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	Fanatičtí blázni, kteří v temných dobách zastírali nelítostným náboženstvím ty nejhorší zločiny!

	John Langhorne, 1735-1779

	

	Existuje řada náboženských směrů, které vyvolávají nenávist, ale jen málo jich podněcuje k vzájemné lásce.

	Jonathan Swift, 1667-1745

	

	Ti, kteří schvalují určitý osobní názor, ho nazývají názorem, ale ti, kterým se nelíbí, ho označují za kacířství. Přesto kacířství není nic jiného než osobní názor.

	Thomas Hobbes, 1588-1679
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		ANDALUSIE



	Jaro 1572

	Seňorita Isabella de Ariz seděla u okna a ovívala se.

	Vedle ní stály dvě ženy, Juana a Maria. Bylo vidět, že jsou rozčilené – stávalo se zřídka, že by jejich mladá paní dostala tolik svobody.

	„Zůstaňte pěkně opřená,“ nakázala jí Juana.

	„Ti cikáni by na vás neměli vidět,“ připojila se Maria. „Kdo ví, jaké čertovské myšlenky by se jim začaly honit v hlavě!“

	Na nádvoří tryskala fontána, květiny pronikavě voněly a sluneční paprsky pálily na bílé dlažební kostky.

	Juana nepřestávala reptat. „Kdo ty cikány pustil na nádvoří? Snad ne ten lenoch Tomáš? Ať si nemyslí, že mu to projde. Až se don Alonso vrátí, vyřídí si to s ním.“

	„Chtějí nám jen předvést, jak tančí,“ namítla Isabella. „A proč taky ne?“

	„Chtějí z nás hlavně vylákat peníze. A kdovíco ještě!“

	„Nějak žít musejí,“ pokrčila Isabella rameny.

	Juana na Mariu významně kývla. Jejich mladá paní začíná být čím dál vzpurnější. Možná je dobře, že brzy dostane manžela, který ji zkrotí. Už ji nebavilo vyšívání, dokonce ani práce na nádherném oltářním ubruse s modrými a zlatými výšivkami svatých.

	„Jsem unavená… unavená z toho, jak tu pořád sedím… den po dni, a nic se neděje,“ povzdychla si Isabella.

	„A co by se mělo dít dceři významného šlechtice, doňo Isabello?“ ptaly se jí.

	„Nejspíš nic. Jako každé ráno vstane, odříká modlitby, vyslechne mši – ale ne v kostele, kdepak! To by bylo moc riskantní! Navštěvuje ji v soukromé kapli, kterou od tohohle pokoje dělí jen řada schodů a chodba, a pak ji čeká učení a vyšívání. Nic dalšího na práci nemá.“

	„Snad byste se radši netoulala venku jako nějaká selka nebo cikánka?“

	„Někdy závidím sedlákům i tančícím dívkám s bosýma nohama.“

	Při těchto šokujících slovech si ženy vyměnily pohledy a zavrtěly hlavami. Opravdu je na čase, aby se jejich Isabella provdala. Je jí šestnáct, takže je dost stará na to, aby vyměnila život opatrované mladé šlechtičny za život manželky a matky.

	Nestačilo jí sedět u okna a vyhlížet na nádvoří nebo do zahrad, chráněných před žhavým sluncem palmovými listy. Nespokojila se s bloumáním mezi rozkvetlými a jemně vonícími pomerančovníky, ani ji netěšil pohled na vinice a dozrávající hrozny v okolí Jerez, které byly těmi nejlepšími na světě. Přála si uniknout z domu, vmísit se mezi lidi procházející kolem, a pozorovat kramáře a cikány putující ze Sevilly, Kordóby, Malagy, Granady i Cadizu.

	A teď jsou cikáni přímo zde, na nádvoří. V nepřítomnosti pána i paní domu jejich dcera Isabella dovolila, aby jí zatančili.

	„Kdo ví, že to nejsou zloději?“ zamumlala Juana. „Vidíte nože u jejich opasků?“

	„Všichni je mají,“ chlácholila ji Isabella. „Pozorovala jsem je na cestě. Každý muž má svůj faja. Je to nutnost. Co kdyby se na opuštěných cestách museli bránit?“

	Juana a Maria se otřásly a výmluvně obrátily oči v sloup.

	Isabella se mírně předklonila. Všimla si mladé cikánské dívky, která mezi tanečníky vynikala. Měla červenou potrhanou sukni, dlouhé, hnědé, štíhlé nohy a přestože se jí dírou v halence šklebilo rameno, nesla se důstojně. Vlasy měla černé, obrovské oči zářily zvědavostí a velké kruhy, které se jí houpaly v uších, jí sem tam zavadily o ramena.

	Dívala se k oknu a snažila se upoutat pozornost. Z jejích jiskřících tmavých očí četla Isabella prosbu. Nejen o peseta, která jim později hodí. Bylo v tom mnohem víc.

	Nějaký muž popadl dívku za paži a mrštil jí zpátky, aby zaujala místo mezi tanečníky v španělském národním tanci. Zdráhala se a přestože ji přitáhl zpátky do houfu, nespouštěla z Isabelly oči.

	Isabella byla ráda, že si Juana ani Maria mladé tanečnice nevšimly. Hledala ji ve vířícím hloučku, ale dívka byla drobná, takže ji nebylo snadné najít. Napjatě pátrala mezi smyslně se pohybujícími tanečníky.

	Hudba dosáhla crescenda a loutny dvou muzikantů zčistajasna umlkly. Tanečníci zůstali na místě jako zkamenělí. Na několik vteřin zavládlo na nádvoří naprosté ticho. Isabelle se rozbušilo srdce. Z horkého slunce, vůně květin a nehybných postav, které vypadaly, jako by z nich někdo odčaroval život, sálalo zvláštní poselství.

	Náhle se dole cosi pohnulo. Mladá dívka předstoupila, znovu se zadívala k Isabellinu oknu a začala tančit pomalou a vznešenou farracu. Napodobovala postoj i gesta matadora, zápasícího s býkem. Tělo se jí vlnilo ze strany na stranu a její pohyby vnesly na nádvoří vzrušující atmosféru corridy. Isabella ji fascinovaně pozorovala. Teď se cikánka ocitla v nebezpečí, teď zas jen o vlásek unikla smrti, teď zvítězila. Budila zdání, jako by stála v aréně, mávala šarlatovou muletou a přijímala nadšené ovace publika.

	Isabella se předklonila. „Bravo! Bravo!“

	Juana a Maria jí okamžitě položily dlaně na ramena a vmáčkly ji zpátky do židle. K dívce se připojil nějaký muž. Následovalo flamenco – rychlý a improvizovaný tanec, který získal jméno podle rabujících vojáků, vracejících se z flanderských válek.

	Isabelle bylo jasné, že muž je na dívku vzteklý. Hrubě ji chytil a ona se mu pobouřeně vytrhla. Hudebníci začali hrát rychleji a lidé tleskali. Cikánka vytáhla z kapsy u sukně kastaněty z ebenového dřeva a začala jimi chřestit do rytmu.

	V tu chvíli se k nim připojil další muž z hloučku, černovlasý cikán, u jehož opasku se houpal větší nůž, než měli ostatní. Tančil a prsty slabě potřásal před očima toho mladšího. Vzápětí se roztančila celá skupinka a dívka se ztratila mezi pohupujícími se těly.

	Juana přistoupila k oknu a hodila dolů peníze.

	„Už běžte,“ zavolala. „V kuchyni dostanete najíst. Paní je unavená.“

	Tanečníci okamžitě přestali. Strhla se rvačka o mince. Zanedlouho se nádvoří vyprázdnilo a z předešlé scény

	nezůstalo nic kromě slunečního světla a vůně květin.

	* * *

	Zatímco s mnoha díky opouštěli nádvoří, Isabella marně hledala cikánskou dívku, jejíž tanec ji tak uchvátil.

	Odvrátila se od okna.

	Až se rodiče vrátí, Juana a Maria budou jistě považovat za svou povinnost sdělit jim, co udělala. Dostane se jí za to kázání.

	Pokrčila rameny. Už se stalo a stejně tu dlouho nezůstane. Bude žít pár mil jižně od Sevilly, v místě ležícím mezi jejím rodným městem a Jerez de la Frontera, a jako vdaná žena bude rodiče často navštěvovat. Až si vezme Blasca – nebo Dominga, dostane víc svobody.

	Který z nich to bude? přemítala. Domingo je starší, ale rodiče určitě vědí, že se v dětství víc přátelila s Blascem. Často jim o něm vyprávěla. Znali její city a vroucně ji milovali – jistě si budou přát, aby byla šťastná.

	Od chvíle, co Blasca a Dominga viděla naposledy, uplynulo několik let. Rodiče si mysleli, že pokud se má za jednoho z nich provdat, neměli by spolu vyrůstat, a tak před pěti lety přestala ke Carramadinovým jezdit. Přestože seňor Gregorio a seňorita Theresa Carramadinovi její rodinu navštěvovali, přijížděli vždy sami, a naopak – pokud, jako dnes, jeli Isabellini rodiče do okolí Sevilly, dceru s sebou nebrali.

	Myslí na ni oba mladíci stejně často jako ona na ně? Vzpomínají na hry, které hrávali, když byli docela malí? Blasco, o dva roky starší než Isabella, byl tehdy smělejší a mužnější než jeho starší bratr Domingo. Když se setkali, bývalo jeho zvykem políbit jí ruku a vrhnout po ní pohled, který jako by oběma přidával léta a vylučoval Dominga z jejich společnosti. Domingo byl mírný, mluvil o tom, že se stane knězem, a nemyslel na manželství jako jeho bratr. Blasco snil o dobrodružstvích, o objevení nových zemí, které přispějí k věhlasu Španělska, i o pokladech, které přiveze zpátky králi Filipovi. Často přemítala, co by se stalo, kdyby jí a Blascovi dovolili, aby se vídali častěji.

	Hodně na oba mladíky vzpomínala. Koneckonců, nebylo moc věcí, o kterých mohla přemýšlet.

	Jaký rozdíl je mezi svobodou cikánské dívky a životem mladé šlechtičny! Pocítila slabý vzdor. To kvůli těm cikánům. Juana a Maria měly pravdu – neměla se na ně dívat. Víc než tanec to bylo ztělesnění jejich způsobu života.

	Ještě nedávno sedávala u okna, vyšívala oltářní ubrus a byla spokojená. Věděla, že se brzy provdá, a vzpomínala, jak ji Blasco vzrušoval a jak se těšila na chvíle, kdy spolu vážnému Domingovi utečou.

	Hlavou jí prolétlo, jestli by na mladou cikánku rodiče naléhali, aby se provdala za toho, koho si přejí. Kdepak! Při té představě se usmála. Nikdo by tu dívku nedonutil udělat něco, s čím nesouhlasí. Vybavila si, jak se jí zaleskly zuby, když k ní mladý muž přistoupil a začal s ní tančit.

	Uvažovala, jaký bude život v domě Carramadinů. Časem převezme otěže z rukou doni Theresy a stane se z ní paní domu. A pokud ji přinutí provdat se za Dominga, Blasco bude stále poblíž.

	Náhle se dveře otevřely a Maria vběhla dovnitř.

	„Víte, co se stalo?“ vykřikla. „Tomáš šel do sklepa pro víno a podívejte, koho tam našel! Juana ji vzala nahoru. Jen ji sem přiveď, řekla jsem jí, ať doňa Isabella vidí, co se může stát, když pustíme do domu cikány.“

	Isabella vstala a oltářní ubrus jí sklouzl k nohám. Vešla Juana – a za sebou táhla cikánskou dívku.

	Isabella zatajila dech a vykročila kupředu. Šlápla na ubrus, ale neuvědomovala si to – neviděla nic kromě dívky s tmavou pletí. Ta, jakmile ji spatřila, se Juaně vytrhla a vrhla se jí k nohám.

	„Co to má znamenat?“ svraštila Isabella čelo.

	„Vrátila se, aby vykradla dům,“ hartusila Juana.

	Cikánka po služebné vrhla nenávistný pohled. „Lže!“ odplivla si.

	„Jestli jsi nepřišla krást, tak proč ses vrátila?“ zeptala se Isabella.

	„Nevrátila jsem se. Vůbec jsem neodešla.“

	„Takže ses schovala ve sklepě, zatímco ostatní opouštěli dům?“

	Dívka se usmála a bílé, dokonalé zuby se znovu zablýskly.

	„Bylo to snadné. Nestarali se o nic jiného než o jídlo a pití.“ Při představě, jak je napálila, se znechuceně ušklíbla. „Lumpové!“ vykřikla se zaťatými pěstmi. „Jsou to mizerové.“

	„Jsou to… tví lidé,“ namítla Isabella, „a vrátí se zpátky, aby tě našli.“

	„Můžete jim za mě zaplatit. To je uspokojí.“

	„Ta holka by s doňou Isabellou neměla mluvit,“ utrousila Maria. „Odveď ji pryč, Juano. Odveď ji pryč!“

	Dívka obrátila k Marii vzteklé tmavé oči. „Budu s paní mluvit,“ promluvila vzdorně.

	„Máš potíže?“ vyptávala se Isabella.

	Cikánka přikývla.

	„Nechte nás o samotě,“ přikázala Isabella oběma ženám.

	„Doňo Isabello, zešílela jste? Ta holka vás může zabít.“

	Dívka si nadzvedla sukně a vytáhla nůž, který nosila u pasu. Juana a Maria couvly. Cikánka jim ho podala. „Teď vidíte, že vaší paní neublížím.“

	Maria nůž váhavě převzala. Byl to faja, právě takový, jaký se houpal na opascích většiny mužů.

	„Mám ho na obranu,“ vysvětlovala dívka se sklopenýma očima. „Proto ho nosím. Paní, dovolte, ať si s vámi promluvím mezi čtyřma očima.“

	„To tedy rozhodně nepůjde,“ pronesla Juana důrazně.

	Isabella ji však zarazila. „Chci s tou dívkou mluvit. Vím, že mi chce něco říct. Snažila se o to, už když tančila na nádvoří.“

	Cikánka se usmála a ženy si vyměnily nejisté pohledy.

	„Počkejte za dveřmi,“ rozkázala Isabella. „Kdybych potřebovala, zavolám vás.“

	Váhaly, ale když viděly odhodlání své paní, uvědomily si, že už není dítě a v nepřítomnosti pána a paní domu přebírá jejich autoritu. Zdráhavě vycouvaly.

	Isabella se obrátila k dívce.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Bianca, paní.“

	„Bianco, proč ses tu schovala?“

	„Nechci být tulačkou. Ráda bych bydlela v domě. Chci mít střechu nad hlavou, být čistá, nosit pěkné šaty a sloužit vám do konce života. Když jsem vás viděla za oknem, cítila jsem, že k vám patřím. Tančila jsem, abych vám to řekla… i to, že už nebudu kočovat s cikány.“

	„Nevydržíš v domě. To cikáni neumějí. Potřebují volnost. Bianco, musíš je dohonit, než bude pozdě.“

	Bianca zavrtěla hlavou. „Mohla bych být vaše služebná.“

	„Já už mám služebné.“

	Znovu se objevil známý probleskující úsměv. „Ale ne jako Bianca.“

	„Proč chceš žít mezi čtyřmi stěnami a spát pod střechou?“

	„Protože se bojím Pera.“

	„Toho, s nímž jsi tančila?“

	Bianca přikývla a přimhouřila oči. „Nenávidím ho. Nechci si ho vzít, ale jestli se vrátím ke svým lidem, donutí mě k tomu. Pořád se motá kolem… pozoruje mě… snaží se mě přistihnout o samotě. Vím, že to nechápete, ale jednoho dne… jednu noc… mě chytí a udělá to, čím mě přinutí, abych si ho vzala. Pak mě bude bít a kopat jako psa. Když se bude chtít milovat, přikáže: ‚Pojď sem,‘ a jakmile skončí, budu pro něj zas jen prašivý pes. Ne, nevezmu si ho!“

	„Bude tě hledat.“

	„Tady ne. Neuvěří, že bych tu zůstala.“

	„Bianco, já nejsem paní tohoto domu.“

	„Že ne?“ Bianca užasle rozevřela oči. Vloudil se do nich strach. „Není to snad jedna z těch… černých vran?“

	„Myslíš doňu Marii a doňu Juanu,“ opravila ji Isabella přísně. „Ne, není to ani jedna z nich. Jsou to mí rodiče, kteří se zítra vrátí.“

	„Až zítra? Pak s vámi zůstanu přes noc a dokážu vám, že ze mě bude dobrá služebná. Až přijedou, poprosíte je, abych mohla zůstat.“

	„Tak snadné to není, Bianco.“

	Dívka se vrhla Isabelle k nohám, uchopila její ruku a pokryla ji polibky. „Paní, dovolte mi zůstat. Jestli mě tu nenecháte, budu hladovět… nebo mě Pero dostane. Mám se snad stát jeho psem?“

	Jak působivá byla ta drobná oválná tvář a žadonící velké oči, plné utrpení i naděje!

	Isabella myslela na krutého cikánského mladíka a toužila po tom, aby u sebe mohla nechat dívku, která znala život mnohem víc než ona – kočovnou cikánku, jež si přála spát pod střechou aspoň jedinou noc.

	Udělala, čeho by se včera neodvážila. „Pro dnešek tu můžeš zůstat,“ přikývla.

	* * *

	Isabella ležela v posteli a pozorovala hvězdy za oknem. Nemohla usnout. Bianca spala ve vedlejším pokoji za zamčenými dveřmi, na čemž Maria trvala. Tvrdila: „Máme vás na starosti. Neodvažuju se ani pomyslet, co řeknou váš otec a matka, až se vrátí. Cikánka v domě! Jak můžeme vědět, jaké ďábelské pikle se jí rojí v hlavě?“

	Isabella si kladla stejnou otázku. Přesto jí bylo jasné, že si přeje, aby s ní Bianca zůstala – věděla to hned, jakmile se dveře rozlétly a dívka se objevila na prahu.

	Vzpomínala na večer, kdy se Bianca s pištěním umyla pod pumpou. Vlasy měla čisté, bez vší. Byla na ně hrdá, česala si je a pečovala o ně. Na nádvoří dokonce natrhala květiny a vetkla je mezi vlnité prameny, aby jí to navzdory rozedraným hadrům slušelo.

	„Bianco,“ zavolala si ji Isabella, „musíš mít nějaké šaty. Nemůžeš zůstat oblečená jako tulačka.“

	V duchu si myslela: Když ji přiměju, aby vypadala jako služebná, bude se otci i matce zdát, že je to opravdu jen další z mnoha. Pokud se mám vdát, budu potřebovat vlastní komornou. Proč by to nemohla být právě Bianca?

	Chtěla ji mít u sebe a poznat víc z emocí, které dívka předváděla v tanci. Mohla ji naučit, jak se chovat v domě šlechticů, ale Bianca jí mohla předat mnohem víc.

	Oblékla ji do tmavých šatů, jaké nosily služebné. Vypadala zvláštně v ponurém černém oděvu, s pohupujícími se náušnicemi, s nimiž se nedokázala rozloučit, a s bosýma nohama, které si odmítla obout. V kapse nosila kastaněty, ale nůž jí Marie nevrátila.

	Bianca potřásla hlavou a zasmála se. „V tak nóbl domě ho nebudu potřebovat. Tady lidé nože nenosí. To je jen pro cikánské ležení.“

	Večer si trochu povídaly, ale nebylo to snadné, poněvadž Isabella mluvila kastilským a Bianca cikánským dialektem. Přesto si navzájem rozuměly.

	„Jakmile jsem vkročila na nádvoří a viděla vás za oknem, věděla jsem, že jsem tu doma,“ ujišťovala ji Bianca. „Cikáni takové věci poznají. Je to můj domov, vy jste moje paní a já už nebudu volná jako dřív, protože ten, kdo miluje, svobodu ztrácí. Budu vás milovat a chránit srdcem, duší i tělem.“

	„Mluvíš přemrštěně,“ krotila ji Isabella.

	„Kdepak. Ve vašich očích jsem viděla volání o pomoc. Potřebujete Biancu a ta kvůli Perovi potřebuje vás. Tak začíná láska. Nutností.“

	„Až se rodiče vrátí… řeknou: Tohle je vynikající služebná pro naši dceru.“

	Brzy odejde, myslela si Isabella, poněvadž jí rodiče nedovolí zůstat.

	Házela sebou v posteli, neklidně se převracela a nepřestávala myslet na Biancu.

	* * *

	Nazítří se seňor Alonso a seňorita Marina de Ariz vrátili. Isabella stála v síni vedle sloupu s vyrytými arabskými nápisy a obřadně rodiče přivítala.

	Otec ji vážně políbil a matka něžně objala. Maria a Juana stály kousek od nich.

	„Dcero,“ promluvil don Alonso, „jsme rádi, že jsme zase s tebou.“ Položil jí ruku na rameno. „Pojď, dáme si spolu sklenku vína, protože matka i já si potřebujeme po cestě trochu odpočinout.“ Obrátil se k oběma gardedámám: „Teď budeme s dcerou o samotě.“

	Zamířil do malé místnosti, potažené hedvábnou tkaninou, symbolizující vítězství císaře Karla, otce krále Filipa. Protože bylo ráno a denní žár ještě nenastal, dřevěné okenice vpouštěly dovnitř jen málo denního světla.

	Isabella věděla, co jí rodiče chtějí říct, a v jejich přítomnosti si znovu připadala jako plachá dívka, kterou byla před Biančiným příchodem.

	„Dlouze jsme se radili s našimi blízkými přáteli, seňorem a seňoritou Carramadinovými,“ začal otec. „Máme pro tebe novinku, dcero, a věříme, že tě potěší stejně jako nás. Carramadinovi mají úžasné pozemky. Takové olivy nebo hrozny, jaké rostou na jejich vinicích, jsem ještě neviděl. Jsou zámožní a šlechetní a v celé Andalusii neexistuje rodina, která by mohla mladé dámě nabídnout víc.“

	Matka ji dychtivě pozorovala. Isabella tiše odpověděla: „Ano, otče.“

	„Jsi hodná dívka,“ pokračoval don Alonso, „a málokdy mně nebo matce zavdáš příčinu k znepokojení. Jak víš, velmi nás mrzí, že nemáme syna, a tak všechny naděje vkládáme do tebe. Teď, když jsi dospěla v ženu, je na čase, aby ses provdala. A do jaké lepší rodiny by ses mohla přivdat než do Carramadinovy?“

	„Nejsi překvapená, Isabello?“ podivila se doňa Marina. „Tušila jsi cíl naší návštěvy?“

	„Ano, matko. Napadlo mě to.“

	„Proto tedy vypadáš tak vyrovnaně,“ odtušil otec. „Seňor i seňora Carramadinovi schvalují sňatek stejně jako my. Domingo tě požádal o ruku.“

	„Domingo!“ vyhrkla dřív, než se stačila ovládnout. „Domingo, otče?“

	„Starší syn šlechtické rodiny. S bratrem jednou zdědí otcův majetek, ale dostane větší podíl. Budou mu patřit nedozírné pozemky a nás velmi těší, že se staneš paní takového majetku.“

	Cekali projevy radosti a vděčnosti. Isabella však byla zdrcená. Domingo! Vážný Domingo, před nímž s Blascem utíkali a schovávali se. Jako malé děvčátko milovala Blasca.

	„Nu, Isabello?“ pobídla ji matka.

	„Je to vaše přání,“ vypravila ze sebe pomalu. „Už jste se rozhodli.“

	Její slova zněla nešťastně a z očí čišelo zoufalství.

	Otec se k ní obrátil zády. Pokud dcera hodlá protestovat, nepřeje si to slyšet. Nedovolí, aby jeho důstojnost utrpěla tím, že by jí něco vysvětloval. To je úloha pro její matku – vysvětlovat, prosit, v případě nutnosti naléhat. To je ženská záležitost.

	Vyšel ven a nechal manželku s dcerou o samotě.

	„Mé drahé dítě,“ promluvila doňa Marina, „zdá se, že si neuvědomuješ, jaké štěstí tě potkalo.“

	„Já vím, že je štěstí přivdat se do Carramadinovy rodiny. Když sem ale chlapci přijeli nebo já jela k nim, přátelila jsem se s Blascem.“

	„Blasco! To je mladší syn, dítě. Otec by nedovolil, aby se jeho dědička provdala za mladšího syna. Navíc už je to dlouho, cos Blasca nebo Dominga viděla. To, žes měla v dětství radši Blasca, ještě neznamená, že to tak musí být i teď.“

	„Změnil se… tak moc?“

	Doňa Marina netrpělivě zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že takhle mluví moje dcera. Tvého otce ranilo, žes neprojevila žádnou vděčnost za to, co pro tebe udělal.“

	„Nejsem nevděčná. Vím, že mu na srdci leží moje štěstí. Chápu, že má pocit, že pro mě bude lepší vzít si Dominga, protože je starší.“

	„Tak se tomu nebraň, dítě. Přijmi to štěstí. Ach, ty pozemky! A ten nádherný dům, v němž budeš bydlet! Kromě toho od nás nebudeš daleko. Nesnesla bych, kdyby ses měla odstěhovat někam pryč. Vždycky jsem si přála, abys zůstala v bezpečí s námi… blízko nás. Jsi přece naše jediné dítě.“

	„Kdy ten sňatek bude?“

	Doňa Marina se usmála. „Takže se chceš vdávat? Věř mi, že budeš mít takovou svatbu, jakou v těchhle končinách nikdo nepamatuje. Bude to svátek pro celé okolí.“

	„Co říkal Domingo, madrel“

	„Domingo? Je bez sebe radostí. Dobře si na tebe pamatuje, jako ty na něj. Tvrdí, že na tebe nikdy nepřestal myslet a toužil po chvíli, kdy usoudíme, že jsi ve věku, aby ses mohla vdát.“

	„A Blasco?“

	„Těší se z bratrova štěstí. Taky má radost.“

	Isabella cítila, že jí po tvářích stékají slzy. Matka si ji vyděšeně prohlížela. Isabella se jí vrhla do náruče a rozvzlykala se.

	„No tak, niña, madre je tady. Madre ti nenechá ublížit. Nesmíš se trápit, moje malá favorita. Čekají nás šťastné časy. Vdáš se, ale nebudeš daleko od domova. Proto jsme s otcem tak šťastní.“

	‚Madre… madre… bojím se. Domingo… je tak vážný. Nikdy se s námi nesmál.“

	„Je lepší, když je muž vážný, dítě. Znamená to, že bude dobrý manžel. Pokud je ochotný smát se s jednou ženou, brzy od ní odejde a bude se smát s jinou. Věř mi, moje nejdražší, ten svazek nás těší nejen proto, že Domingo je starší syn a dědic.“

	„Ale madre, k některým lidem cítíme náklonnost, i když jim chybí klady druhých. Milujeme je jen kvůli nim samým.“

	„A ty ses rozhodla, že budeš milovat Blasca? Vědělas, že jednou dojde mezi našimi rodinami ke spojení a tak sis řekla: ‚To je dobře. Budu Blasca milovat?‘“

	Isabella mlčela. Věděla, že si musí Dominga vzít. Co jiného jí zbývá, než poslechnout? Uvědomovala si, že prožila šťastné dětství, těšila se obrovské lásce a ohleduplnosti rodičů a jako jedináček byla možná až přespříliš hýčkaná. V domě jejího otce – a ve všech domech španělských šlechticů – však existoval jeden nezměnitelný zákon – naprostá poslušnost.

	Vzpomněla si na Biancu a z jakéhosi důvodu jí ta představa zvedla náladu. Napadlo ji: Až půjdu do nového domova, ona půjde se mnou. To od ní se dozvím, co mě v manželství čeká.

	Znovu se obrátila k matce a doňu Marinu potěšilo, že vypadala klidněji.

	‚Madre, včera přišli do domu cikáni, aby nám předvedli, jak tančí. Když odešli, jedna ubohá dívka, o něco mladší než já, se schovala v domě a prosila mě, aby se mohla stát mojí služebnou.“

	„Proboha, dítě!“

	‚Madre, prosím, udělej to pro mě. Tak zoufale žadonila, tvrdila, že je s těmi tuláky nešťastná, a navíc jí nějaký muž vyhrožoval. Požádala mě, abych ji vzala dovnitř – a včera v noci přespala v domě.“

	„Ale cikánka! Z toho nevzejde nic dobrého, dcero.“

	„Jestli ne, propustím ji, ale pokud se ukáže, že je užitečná… můžu si ji u sebe nechat?“

	„Je to dost zvláštní prosba. Zeptám se otce, ale jsem přesvědčená, že nebude souhlasit. Ostatní sloužící by se s cikánkou nesnesli. A vůbec, jak to, že ti Juana a Maria dovolily dívat se na cikánské tance?“

	„Nesmíš se na ně zlobit. Byla to moje vina. Trvala jsem na tom. Přikázala jsem jim to. Chtěla bych té dívce pomoci. Ach, madre, jak ráda bych to udělala. Jestli bude nešťastná, budu nešťastná taky. Celý život si budu vyčítat, že jsem jí nepomohla, když to potřebovala.“

	„Vyprávěla ti pohádky, to je mi jasné. Cikáni jsou proslulí lháři.“

	„Madre, myslím, že si nevymýšlela. Kdyby mi sloužila, pomohla by mi s přípravami na svatbu. Vzala bych ji s sebou jako komornou. Zaškolila bych ji. Je skoro stejně stará jako já, takže bych se necítila tak osamělá…“

	Rty se jí třásly a oči zalily slzami.

	Doňa Marina chvatně řekla: „Vidím, že ses té dívce rozhodla pomoct. Promluvím s otcem. Žádáš ho o velký ústupek, ale odjakživa byl k tobě shovívavý. Vždycky myslel především na tvoje dobro.“ Potřásla hlavou. „Nedokážu dost dobře odhadnout, co si bude myslet o cikánce v domě, ale když mu řeknu, že si přeješ služebnou, která ti pomůže se svatbou… pak možná svolí a tvému zvláštnímu přání vyhoví.“

	Isabella ještě jednou matku objala a myslela si: Pro ně jsem pořád ještě dítě. Chtějí, abych nedělala potíže se sňatkem a výměnou za trapnou poslušnost mi nechají Biancu.

	* * *

	Bianca jela s Juanem, jedním z pacholků, do Sevilly. Vezli vzkaz od seňora Alonsa de Ariz seňoru Gregoriu Carramadinovi týkající se blížícího sňatku. Bianca seděla vzadu a při jízdě si prozpěvovala živou cikánskou píseň, při níž brněly Juanovi všechny smysly, právě tak, jak bylo jejím cílem. Bianca byla s novým životem spokojená. Ráda sloužila vznešené dámě – a sloužit Isabelle bylo skutečné blaho. Bála se jen jediné věci – že až se odváží z domu, potká cikány, kteří ji poznají a donesou Perovi nebo jeho příbuzným, kde je.

	Při vzpomínce na Pera zaťala pěsti. „Hňup a zase jenom hňup!“ mumlala si. „Myslel si, že mě přemůže. Jeho ruce se podobají opici a myšlení lenochodovi nebo žížale, která si slepě vyhrabává díru v zemi. A jen kvůli tomu, že byl silnější, si myslel, že mu podlehnu… já… Bianca!“

	Bianca se nehodlala podvolit. Chtěla, aby si ji Isabella oblíbila jako důvěrnou přítelkyni a vážila si jí. Přála si žít v domě, nosit pěkné šaty a zapalovat plamínek ve všech mužských očích, které na ni pohlédnou. V krvi se jí mísily cikánský oheň a vášeň s hrdostí a rostoucí důstojností.

	Nikdy by se Perovi nepodřídila, ani kdyby se jí zmocnil a ona s ním otěhotněla.

	Ne! Bianca bude svobodná – nebude se řídit cikánskými ani španělskými zákony. Nebude otročit žádnému muži. Pokud má pracovat, tak jedině z lásky, protože bezpodmínečnou a neomezenou lásku dává člověk z vlastní vůle. Jen tak může někdo tak hrdý jako Bianca sloužit druhému.

	Jakmile půvabný dům, pozlacený slunečními paprsky, spatřila poprvé, okamžitě si ho zamilovala. Jak nádherně voněly květiny na nádvoří! Jak okouzlující bylo stát v horkém slunci, nechat si vodu z fontány tryskat mezi prsty a uvažovat, co se právě děje za dřevěnými okenicemi, které dovnitř nevpouštějí zářivé slunce ani horký vzduch. A pak, když byly rolety vytaženy, seděla za oknem krásná dáma s laskavýma očima, tmavé vlasy se jí leskly pod mantilou a oslnivě bílé ruce, jak se aspoň cikánce s hnědou pletí zdálo, ostře vynikaly proti šatům z černého hedvábí.

	Pero už je jistě pryč, uvažovala. Nikdy mě nenajde. Každý den si se svou mladou paní rozumím víc a víc a pokaždé se něco nového naučím. Kromě toho, až se Isabella vdá, půjdu s ní do nového domova a budu žít na krásném pozemku Carramadinových, kam teď s Juanem jedeme.

	Chudák Juan, také měl své sny. Biancu bavily a navíc nemohly nikomu ublížit. Nebála se ho jako Pera.

	Jeli podél lesknoucí se řeky Guadalquiviru a Juan jí ukazoval lodě. Byl na ně hrdý jako všichni Španělé, poněvadž přinášely Španělsku vítězství a věhlas. Jen nevzdělaní cikáni o nich nic nevěděli. Bianca však prahla po vědomostech.

	Seděla za Juanem na koňském hřbetě, poslouchala jeho vyprávění o španělských galérách, které se plaví světem, vozí zpátky poklady a zvyšují moc krále Filipa dalšími dobytými územími. Viděla někdy procesí, zaplavující ulice velkých měst a vzdávající poctu vracejícím se dobrodruhům? Že ne? Pak si to rozhodně nesmí nechat ujít! Jednou ji Juan vezme do Granady, Sevilly nebo Kordóby, aby viděla otroky, které Španělé přivezli domů ze vzdálených končin. Bude to velkolepá podívaná.

	„Vidím, Juane, že hodláš být k chudé cikánce nesmírně laskavý.“

	„Máš pravdu, Bianco. Pro ubohou cikánskou dívku jako jsi ty bych udělal cokoli.“

	„Pak si uvědom, že už nejsem ubohá cikánka. Jsem komorná doni Isabelly a to už něco znamená, chudáčku Juane. Je to mnohem lepší než být nuzným pacholkem. Česat vlasy mladé dámě je mnohem ušlechtilejší než hřebelcovat koně.“

	„Máš pravdu, Bianco,“ přikývl Juan pokorně.

	„Tak na to, prosím, nezapomínej.“

	Opovrhovala jím jako vší pokorou, pustila ho z hlavy a pokračovala ve snění.

	V domě, který zanedlouho poprvé uvidí, bude žít. Slyšela, že je nádherný – kdysi prý býval palácem maurských králů. Když posledního Maura odvezli z Granady a krále Boabdila poslali do afrického vyhnanství, převzali Carramadinové palác i úrodné vinice, které ho obklopovaly, čímž se začlenili mezi nejbohatší rody v Andalusii. Proto Isabellin otec tolik usiloval o to, aby se k nim jeho dcera přivdala a starý maurský palác se jí stal domovem.

	Vjeli na Carramadinovy pozemky a před sebou viděli akry vinic, které se před nimi táhly do dáli. Nad řekou se chvěl horký vzruch, přestože dlouhé parné léto ještě nepropuklo v plné síle.

	Jakmile spatřila palác, zatajila nad jeho krásou dech. V slunečním světle vypadal jako zlatý maurský chrám, postavený uprostřed vinic. Zatoužila být už na místě. Přijela sem za určitým posláním – měla vidět Dominga a vylíčit Isabelle, jak vypadá.

	brašně na zádech nesla vyšívaný šátek – Isabellin dárek doně Therese. Bianca ho sem však nepřijela pouze předat – měla to tu tajně okouknout a donést zprávy své paní. Nebyla žádný obyčejný poslíček. Kdepak! Byla na diplomatické misi.

	Konečně dorazili k bráně paláce, která se před nimi tyčila a dominovala krajině.

	Odněkud se vynořili dva čeledíni a přistoupili k nim. Pozdravili se s Juanem, na Biancu se vlídně usmáli a strkali se mezi sebou, kdo jí pomůže sesednout z koně.

	Věnovala jim vděčný pohled. „Buďte tak hodní a zaveďte mě k seňoře Therese Carramadinové.“

	Věděli, odkud přijela, a proto k ní přistupovali s náležitou úctou. Podle jiskry v jejich očích se dalo soudit, že by Biancu přijali i tehdy, kdyby to nebyla služebná doni Isabelly, která se jednou stane jejich paní. Juan sice vezl dárky a vzkaz pro pána domu, ale jejich pozornost upoutala právě Bianca.

	Zavedli ji do síně, která byla honosnější než síň domu, který teď považovala za domov. Uvnitř byl chládek a mramorové sloupy, podpírající střechu, byly vytesány ještě nádherněji než ty, které znala. Sloužící, jež ji uvedli k doně Therese, si ji při pohledu na velké mosazné kruhy, které jí visely z uší, podezíravě měřili. Co je to za služebnou, ptali se v duchu, když má hnědou kůži, černé vlasy, nese se vznosně jako cikánka a chodí bosa? V domě jejich budoucí paní zaměstnávají skutečně zvláštní stvoření.

	Uvědomovali si Biančinu krásu i rozdíly, jimiž se od nich lišila, a Bianca tomu byla ráda.

	Zato doňa Theresa potěšena nebyla. O dívce slyšela, poněvadž jí Isabellina matka vyprávěla, jak na Isabellu zapůsobila srdceryvná historka mladé cikánky, takže jí nakonec dovolili, aby si ji nechala jako komornou. Jakmile doňa Theresa Biancu spatřila, okamžitě se rozhodla, že ji ve svém domě dlouho nenechá. Taková dívka by způsobila obrovské potíže. Nechovala by se s noblesou, jak se od služebné očekává, z držení její hlavy čišela namyšlenost a co víc, houpavé pohyby, které byly nejspíš vrozené a tudíž se nedaly odnaučit, by vyvolaly ustavičné výtržnosti mezi muži ze služebnictva.

	Proto ji doňa Theresa přijala poměrně chladně. Převzala šátek a požádala ji, aby počkala, než její paní napíše poděkování.

	Bianca se rozhlížela po místnosti. Podlahu zakrývaly skutečné koberce a na oknech visely závěsy s obrázky nezapomenutelného Ferdinanda a Isabelly v honosných šatech, stojících na hlavách přemožených Maurů. Všude vládl přepych, ale Biancu neokouzlil. Pyšná žena, jejíž postoj si velmi rychle vyložila, se jí od začátku nelíbila. Bylo jí jasné, že v tomhle domě má nepřítele.

	„Předej to doně Isabelle,“ prohlásila doňa Theresa. Bílou rukou s třpytícími se drahokamy položila lístek na nízký stolek, jako by se bála, že by se jí Bianca mohla dotknout. „Než odjedeš, můžeš se připojit k sloužícím. Dají ti něco k snědku.“

	Toužila však jít za nimi, popíjet víno a jíst jelita nebo míchané ragú, které těmto lidem tak chutnalo? Přála si sedět vedle nějakého čeledína nebo podomka a čelit pohledům, jaké vídala v Juanových očích a jež ji provázely až k protivné doně Therese? Chtěla, aby se k ní jakoby náhodou tiskli a dotýkali se jí? Kdepak! Měla své poslání – nejela sem jen proto, aby předala Isabellin šátek.

	Chvatně vyšla z místnosti a v prostorné síni přeběhla od sloupu ke sloupu, které využila jako přechodný úkryt. Byla rozhodnutá, že dona Dominga aspoň letmo zahlédne a doma ho Isabelle barvitě vylíčí, aby se její paní přestala bát.

	Bylo jasné, že nemůže zůstat v domě, kde na ni každou chvíli mohl narazit někdo ze sloužících, a tak vyklouzla ven a tajně se vydala kolem budovy.

	Prošla klenutým průchodem do půvabné zahrady, v níž rostly pomerančovníky a palmy. Minula kuchyň a jídelnu sloužících. Slyšela jejich rozesmáté hlasy – zdálo se jí, že mezi nimi rozpoznala Juana – a byla ráda, že s nimi není. Tiše přeběhla nádvoří a zastavila se u dalšího křídla. Byl tu klid a Bianca si uvědomila, že část budovy, před níž právě stojí, nepochází ze stejného období jako zbytek paláce. Nezapadala do maurského stylu a Bianca snadno poznala, že je to kaple.

	Opatrně přistoupila blíž a vyšplhala na římsu, aby dlouhou a úzkou štěrbinou beze skla nakoukla dovnitř. Spatřila modlitebnu. Stál tam oltář, zpovědnice a vysoká vyřezávaná postava Panny Marie v modrém hávu. Před oltářem se na kolenou modlil nějaký mladík.

	Okamžitě pochopila, že její pátrání skončilo. Isabella jí o obou chlapcích, Domingovi i Blascovi, vyprávěla, a podle vznešených šatů si byla Bianca jistá, že má před sebou jednoho z nich. Blasco to být nemohl, zbývá tedy Domingo.

	Měl tmavé vlasy a skloněnou hlavu, takže mu neviděla do obličeje. Očividně byl ponořený v modlitbách. Bez hnutí ho pozorovala. Počká, dokud nevstane – potřebuje ho vidět zřetelně, poněvadž o něm musí Isabelle tolik vyprávět.

	Teď se zvedl, spatřila ho jasně. Byl středně vysoký, měl bledou a přísnou tvář, tvářil se vážně a vypadal, jako by stále promlouval se svatými. Pohyboval rty a nepřetržitě se modlil.

	Je až moc vážný, myslela si Bianca. Bude to přísný manžel. Ale paní povím, že je pohledný, protože do určité míry je to pravda. A taky jí řeknu, že je určitě dobrý, poněvadž se chodí modlit, i když se nikdo nedívá.

	Jakmile vyšel ven, Bianca se přitiskla ke zdi. Částečně ji kryla kamenná římsa, ale jestli mladík zahne doprava, určitě ji zahlédne.

	Okamžitě začala spřádat výmluvy. Poví mu, že zabloudila. Že se jako cikánka neodvážila vstoupit do kaple, ale chtěla se podívat, jak to vypadá uvnitř. Řekne mu, že je Isabellina komorná a její paní ji má velmi ráda. Potom ji určitě nepotrestá.

	Nebylo však nutné, aby si dál vymýšlela, protože zabočil doleva. Slyšela jeho vzdalující se kroky.

	Právě se chystala seskočit na zem, když za sebou zaslechla šelest a zpod větví starého stromu se vynořil další mladík. Vyděsil ji natolik, že sklouzla, ale přiskočil k ní a včas ji zachytil.

	Dívala se do černých jiskřících očí a úst, které byly smyslné, posměvačné a, jak usoudila, i kruté.

	„Tak jsem tě chytil, krásko,“ uchechtl se. „Co tady děláš? Přelezla jsi zeď?“

	„Ne. Mám právo tu být.“

	Pevně ji držel za ruku. „Ale, ale… cikánka!“

	„Pusťte mě, prosím.“

	„Až mi řekneš, kdo jsi a co tu děláš.“

	„Ptám se vás na to samé.“

	„Pak jsi drzá holka. Víš, co bych s tebou měl udělat? Přivázat tě k bičovacímu sloupu. Takhle tu zacházíme s těmi, kdo se vloupají na cizí pozemek.“

	Teprve teď ho poznala. Cítila, jak se jí krev hrne do tváří. Všiml si její změny a pobaveně ji pozoroval. „Blasco!“ vyhrkla.

	„Pro nestydatou cikánku seňor Blasco Carramadino,“ opravil ji.

	„Tak vy jste ten Blasco. A ten druhý byl skutečně Domingo.“

	„Tohle mi vysvětlíš,“ přimhouřil oči. „Jinak tě nepustím.“

	„Zničíte mi šaty.“

	„Šaty? To je dost vznešené označení.“ Rukou jí nadzvedl sukni.

	Kopla ho.

	„Cikáni nosí nože a dívky je schovávají pod sukněmi. Musím mít jistotu, že až tě pustím, nevrazíš mi ho do zad.“

	„Žádný nemám.“

	Přimáčkl ji ke zdi a rozesmál se.

	„Nezbude mi než tě prohledat, abych zjistil, jestli mluvíš pravdu.“

	Znovu ho kopla, ale chytil ji za kotník, až se svalila na zem.

	Okamžitě byla zpátky na nohou. „Abyste věděl, jsem komorná seňority Isabelly de Ariz.“

	„Zajímavé,“ ušklíbl se, „ale to tě neomlouvá, že jsi vnikla na pozemek naší soukromé kaple.“

	„Já nechtěla. Já… jsem zabloudila.“

	„A vylezla jsi na zeď, abys zas našla cestu, co? No tak, radši mi řekni, proč ses dívala dovnitř.“

	„Neřeknu.“

	„Takže ty jsi služebná doni Isabelly.“ Zamyšleně si ji prohlížel. „Nejspíš jsi přijela se vzkazem, ale strkáš nos,“ lehce o něj zavadil ukazováčkem, „do věcí, do kterých ti nic není, lezeš po zdech a koukáš se, kam nemáš. Poněvadž je to ale půvabný nosík, protentokrát ti to prominu…“

	„Pusťte mě a nic se vám nestane.“

	Zaklonil hlavu a rozesmál se. Vycítila šanci. Vytrhla se mu a dala se na útěk.

	Pohyboval se stejně hbitě jako ona a vzápětí jí byl v patách. Za zády slyšela jeho hluboký smích.

	Běžela naslepo – nepamatovala si, kterou cestou sem přišla. Před sebou spatřila zahradu. Obratně přeskočila nízkou sochu, ale chytil ji za nohu a prudce se s ní svalil do keřů granátových jablek.

	Byla v pasti.

	„Jsi pěkné čertovo kvítko, moje malá gitanal“ Objal ji a políbil na ústa. Prala se s ním, ale znemožnil jí jakýkoli pohyb. „Jsi první cikánka, kterou jsem kdy potkal. No, kdyby sis sundala ty cetky z uší a zakryla hnědou kůži, mohli by si tě splést s dámou… kdybys ovšem tak nekopala.“

	Neměla strach z mužů. Nebylo to poprvé, co ji takhle pronásledovali. Bála se jen zvláštního pocitu, který ji v jeho přítomnosti zaplavil. Měla dojem, že se s ním nesetkává poprvé – znala ho už z Isabellina vyprávění.

	Plaše a s předstíranou pokorou hlesla: „Vy, takový gentleman, se honíte za bídnou služebnou?“

	„Za jistými věcmi,“ zvlnil koutek rtů, „se honí všichni muži.“

	„Myslíte snad…?

	„Zbytečně se ptáš,“ přerušil ji. „Víš to.“

	Smyslně se na něj usmála. Viděla, jak mu zajiskřilo v očích. Přestal být ostražitý. Prudce vyskočila a rozběhla se, jako by ji honil lev.

	Uviděla cestu, dům a jídelnu sloužících. Chvatně otevřela dveře a vtrhla dovnitř.

	Spatřila je sedět kolem dlouhé tabule.

	„Bianco!“ vykřikl Juan. „Právě jsme přemýšleli, kde jsi.“

	* * *

	Celou zpáteční cestu byla Bianca zamlklá.

	Jakmile se vrátili domů, zavolala si ji Isabella k sobě. „Vidělas ho?“ vyptávala se.

	„Ano. Je pohledný a laskavý. Pozorovala jsem ho, jak se modlí v kapli. Vyplížila jsem se z domu, vyšplhala na zeď a sledovala ho oknem. Nevěděl o tom. Ale viděla jsem ho jasně a vím, že je to dobrý člověk.“

	Isabella mlčky pokračovala v práci na oltářním ubruse, který, jak doufala, dokončí ještě před svatbou.

	Po chvíli se zeptala: „Vidělas i někoho jiného, Bianco?“

	„Ano,“ přisvědčila dívka. „Toho druhého.“

	„Blasca?“

	Bianca přikývla a pak se vrhla Isabelle k nohám. Vzala paní za ruce a políbila je. „Je ošklivý a zlý. Máte velké štěstí, že si vezmete Dominga.“

	„Blasco a ošklivý? To nemohl být on.“

	„Ale byl. Říkali mi to. Je odporný… a není v něm ani kouska citu.“

	„To není pravda,“ odporovala jí Isabella, „Určitě není ošklivý, tím jsem si jistá. Jako kluk býval vyšší než Domingo, vypadal starší a pohledný. Každý říkal, že z něj vyroste přitažlivý muž.“

	„Je zlý,“ trvala na svém Bianca. „Vím to.“

	Z kapsy u sukně vytáhla balíček karet.

	„Vyložím vám karty. Uvidíte, jestli nám potvrdí, co už vím. Aha, tady je. Ten tmavý muž. Ztělesňuje zlo. Ale neublíží vám, protože se k vám nedostane. A zde je váš strážný anděl – vlídný Domingo. Ten je taky tmavý.“

	„Jak tedy poznáš, který je který?“ nechápala Isabella.

	„Vím to, vážně,“ přesvědčovala ji Bianca vášnivě. Přesto na Blasca nepřestávala myslet. V noci se jí zdálo, že ji chytil mezi granátovými jablky, ale tentokrát, když ji políbil, neutekla.

	* * *

	Domingo si vůbec nevšiml, že ho někdo sleduje. Klečel před oltářem a modlil se, aby získal odvahu a neselhal v cestě života, po níž, jak se domníval, je jeho povinností jít. Často cítil, že jeho posláním je kněžský život, ale současně si uvědomoval, že pokud to volání vyslyší, nikdy se nezbaví touhy žít v tomhle domě, vlastnit nekonečné vinice a stát se manželem a otcem.

	Byly chvíle, kdy stál v kapli, modlil se k Bohu i svatým a cítil, že nechce nic jiného než sloužit církvi. Pak si vzpomněl na dětství – vinobraní a rozjásané vesničany, myslel na zahradu, kterou tolik miloval, na růže, jež kvetly celý rok, a věděl, že jinde by nebyl šťastný. Toužil stát se knězem, který je zároveň muž – mužem, který je kněz.

	Od prvních dní, co Isabellu spatřil jako nemluvně, věřil, že si ji jednou získá a ožení se s ní.

	Pokud by vstoupil do kláštera, nedal by mu spát nejen stesk po domově, ale něco mnohem silnějšího – touha po Isabelle.

	Rozebíral své pocity s otcem a proto o svatbě dlouho nepadlo konečné slovo. Rodiče ho přesvědčovali, že jako starší syn má jisté povinnosti. Doufali, že budou mít hodně vnoučat, i když jejich rod nebyl zrovna pověstný plodností. Samozřejmě tu byl ještě Blasco, ale ten byl mladší syn a rodiče si přáli odkázat dům i většinu pozemků Domingovi. Chtěli, aby se přiženil do šlechtického rodu Arizů. O jejich manželství rokovali, už když byla malá Isabella v kolíbce.

	Nakonec se tedy Domingo, ne zcela neochotně, dal přesvědčit. Pochybnosti však zůstaly. Chvílemi toužebně myslel na ticho klášterních zdí, na život, který by řídilo vyzvánění zvonů, na samotu a modlitby. Přitom však nepřestával snít o pohodlném životě v rodném starém sídle po boku krásné Isabelly. Ode dne, kdy se dozvěděl, že by se měla stát jeho manželkou, mu připadala křehká, zranitelná a potřebující jeho péči.

	Sem tam, když slunce žhnulo, víno dozrávalo a nebo zaslechl písně dělníků při vinobraní, věděl, že až nadejde soumrak, ulehnou muži i ženy ve večerním chladu a budou se vášnivě milovat. Tehdy si přál být jako oni a věděl, že do jisté míry takový je. Nazítří si pod kabátec oblékl žíněnou košili a nosil ji celý parný den. Přineslo mu to však jen přechodné uspokojení. Touhy po obyčejném životě se nezbavil.

	Jak zvláštní bylo tentokrát ticho kaple! Přestože se modlil, měl pocit, že ho někdo pozoruje. Věděl, že to nemůže být pravda. V tuhle hodinu do kaple nikdo nechodil. Možná ho pronásleduje vlastní neklidné svědomí.

	Má v hloubi duše radost, že si kvůli rodičům musí vybrat světský život? Nebo si přeje být knězem, protože ví, že není tak smělý a odvážný jako bratr Blasco? Je stejně smyslný jako jakýkoli z pacholků, kteří házejí očima po vstřícných dívkách ze služebnictva? Nedůvěra v sebe sama ho mučila.

	Znovu pocítil ty slídící oči. Nedokázal se na modlitby soustředit. „Ach, svatá matko, oroduj za mě,“ mumlal. „Pomoz mi, abych poznal sám sebe. Pomoz mi žít život, jaký jsem si vybral ze stejné oddanosti k povinnostem, s jakou bych žil v klášteře.“

	Vstal a rozhlédl se po kapli. Bláznivé myšlenky! Nikdo tady není.

	Přece dnes ráno něco pochopil. Toužil žít jako poustevník, protože se bál, že mu chybí odvaha žít tak, jak by si přál.

	Bál se budoucnosti. Uvědomil si svůj strach – to kvůli němu nacházel potěšení v tom, když ho ostatní přehlíželi a zesměšňovali.

	* * *

	Blasco se klením zvedal z křoví. Proč mi utekla v takovou chvíli? nechápal. K čemu jinému jsou cikánky, než aby si vychutnávaly potěšení, které jsme si teď mohli dopřát?

	Vzpomněl si na cikánky, které znal, když byl sotva čtrnáctiletý kluk – vysoké, kypré, s jiskřícíma očima a modročernými vlasy. Tehdy ho zasvětily do rozkoší, jež mu časem zbanálněly, a tahle dívka mu to připomněla. Ne, že by si byly podobné, byly to cikánky a tím veškerá podoba končila.

	Nahlas se rozesmál.

	Až se jeho bratr ožení, bude Isabellina služebná bydlet v domě. Bude mít příležitost vídat se s ní a časem jistě dojde odměny. Nechal ji utéct jen proto, že věděl, že se znovu setkají.

	Vybavil si Isabellu. Od doby, kdy se naposled viděli, uplynulo hodně let. Mezitím byl na universitě v Salamance, kde s kamarády podobného ražení vyhledával milostná dobrodružství. Podle příkladu dona Carlose, dědice trůnu, se toulal ulicemi pozdě do noci, ale na rozdíl od prince sváděl jen svolné dívky a ženy. Don Carlos byl zrůda, ale Blasco byl jedním z nejpřitažlivějších mužů v univerzitním městě a pokaždé se našla spousta těch, které mu ochotně projevily náklonnost.

	Do chvíle, kdy se vrátil domů a slyšel všechny ty řeči o svatbě, si na Isabellu nevzpomněl. Pravdou bylo, že se cítil trochu dotčený. Na nesmělou tmavovlasou dívku, která se měla stát jeho švagrovou, si dobře pamatoval. Jako kluk ji miloval.

	Kdyby mu rodiče řekli, že si má Isabellu de Ariz vzít, ochotně by jim vyhověl. Ale kdepak – dědička musí náležet jeho staršímu bratrovi.

	Chudák Isabella! Domingo se dělí o lásku se svatými a to se nikdy nezmění.

	Jak teď asi Isabella vypadá? Je pravdou, že vyrostla do krásné mladé dámy, jak ji jeho rodiče opěvují? Nebo jsou to pouhé řeči, které v jejich synovi, pohrávajícím si s myšlenkou na život kněze, mají vyvolat touhu po manželství? Vychvalují své zboží jako prodejci turronu na tržištích? „Jak je líbezná! A jak dobře voní! V celém Alicante ani Tarragoně nenajdete lepší!“

	Mohlo by být zábavné zajet do domu de Ariz a zjistit to. To by ale znamenalo porušení starých dobrých zvyklostí. Copak se sluší, aby se budoucí švagr nevěsty objevil v jejím domě dřív než ženich?

	V duchu se zasmál. Netouží snad navštívit Isabellu jen proto, aby znovu viděl tu rozkošnou cikánku?

	Pomalu bloumal zahradami.

	Myslel na obě dívky – Isabellu i cikánku, na první

	s trochou lítosti, na druhou s narůstající touhou.

	* * *

	Sloupy v prostorné síni zdobily girlandy květin a vzduch prosycovala vůně čerstvě natrhaných růží.

	Isabella stála vedle rodičů, aby přivítala vzácnou návštěvu. Seňor a seňora Carramadinovi ji srdečně objali. Za nimi stáli dva mládenci. V tom vyšším, jehož oči vesele zářily, poznala Blasca. Ten druhý, Domingo, nečišel radostí ze života, ani příslibem, že ji musí sdílet všichni v jeho blízkosti. Vypadal přísně a zasmušile.

	„Můj syn Domingo vám toho chce hodně říct, Isabello,“ promluvila seňora Carramadinová.

	Isabella zvedla oči k jeho bledému obličeji. Domingo jí políbil ruku. „Ano,“ přisvědčil, „mám toho hodně na srdci, Isabello.“

	Pak ji vzal za ruku Blasco. Pevně ji stiskl a úsměvem v ní probudil vzpomínky.

	„Vůbec ses nezměnila, Isabello.“

	„Ani ty, Blasco.“

	Díval se na ni tak láskyplně, že skoro věřila, že to on se má stát jejím manželem. Pak by se cítila úplně jinak. Snad by byla trochu nervózní, ale veselá. Ne plná úzkosti jako teď.

	Poněvadž se jednalo o oficiální zásnuby, dostavili se i další hosté. Sousedé se sjeli zdaleka a dokonce se tu objevili i členové madridského dvora.

	Nejdřív bude hostina a po ní tanec. Půjde však o majestátní tance, naprosto jiné, než Isabella viděla při cikánském představení.

	Zatímco s matkou vítala hosty, Domingo stál vedle ní.

	Jak elegantně skláněla hlavu! Jak půvabně vypadala! Nebylo divu, že při pohledu na budoucí snachu zářily oči seňory i seňora Carramadinových spokojeností.

	Pak ji vzal Domingo za ruku, odvedl ji do společenského sálu a posadil se s ní po pravici seňora Carramadina. Blasco měl místo na opačné straně tabule a Isabella si uvědomovala, že k ní často zalétá pohledem. Znovu a znovu se jejich oči střetávaly a vypadalo to, že jí chce předat tajný vzkaz – vzkaz lítosti a touhy. Jako by říkal: „Pamatuješ, Isabello, jak jsme si v dětství slíbili, že se vezmeme? Kéž bych byl starším synem!“

	Domingo se k ní naklonil a zašeptal: „Isabello, nejste nešťastná? Nemáte strach?“

	„Ne, Domigno.“

	„Nestraníte se mě? Nejsem vám odporný?“

	„Vůbec ne, Domingo.“

	„Nemusíte se bát, není čeho, Isabello. Budeme k sobě laskaví.“

	„Ano, Domingo.“

	Ani nevěděla, co jí. Prázdnýma očima civěla na cochinillo a další pečené pochoutky. Věděla, že kuchaři měli s přípravou dnešní hostiny dva dny plné ruce práce a že se potili strachem, aby bylo všechno dokonalé. Přesto jejich snahu neocenila. Ryba, maso, vonící lahůdky, to všechno pro ni bylo pouhým plýtváním. Zírala na hrozny, melouny, broskve i zelené fíky, ale neviděla je. Nevnímala nic kromě Blasca – Blasca a Dominga.

	Po jídle přešli do velkého sálu, aby si zatančili. Hudebníci seděli na pódiu. Isabellin otec vyzval k tanci doňu Theresu, seňor Carramadino její matku a Domingo ji vzal za ruku. Při vznešených krocích si znovu vzpomněla na divokou nevázanost cikánských tanců a napadlo ji: Proč mi Bianca lhala?

	Později tančila s Blascem. Uvědomovala si, že se jí třese ruka, a on si toho také všiml.

	„Moc ti to sluší, Isabello,“ usmál se. „Zapomněl jsem, jak jsi krásná.“

	„Jsem ráda, že ti to tak připadá,“ odpověděla.

	„Nikdy jsem na tebe nezapomněl,“ pokračoval. „Ach, Isabello, jaké máme v naší zemi nesmyslné zvyky! Jen proto, že se naše rodiny měly spojit, jsme se jako děti musely přestat stýkat. Nechápu, proč našim schůzkám bránili. Bylo by mnohem snazší, kdybychom se celá ta léta přátelili. Pak by sis vzala muže, kterého bys znala stejně dobře jako členy rodiny a milovala bys ho. Možná ale přece jen měli pravdu. Kdybychom se vídali, zamilovali bychom se do tebe oba dva, a oba by sis vzít nemohla, Isabello.“

	Vyplašil ji. Nevěděla, že v Salamance se tímhle způsobem mluví a že spíš než vážná slova jde o touhu zalichotit a navodit příjemnou konverzaci. Hlavou jí letělo: Měl to být Blasco. Od začátku jsem to věděla. To jeho jsem milovala jako dítě a milovala bych ho i teď, jako žena.

	Doňa Theresa mladšího syna pozorovala. Dobře ho znala. Nesmí mu dovolit, aby se potuloval blízko Isabelly. Promluví s Gregoriem. Nesmí zapomenout, že jejich okouzlující syn je od přírody sukničkář.

	Něco rozptýlilo Blascovu pozornost. Za oknem letmo zahlédl čísi obličej a srdce mu poskočilo vzrušením. Jak se zdá, vášní mladé cikánky je dívat se oknem. Skrývá se venku v teplé, vonící zahradě.

	Zaplavila ho touha. Vybavil si záblesk v jejích očích, neposedné bosé nohy, které chytil, když ho kopla, i křivky vláčného těla, vedle něhož krátce ležel mezi granátovými keři. Nepřestával mluvit k Isabelle, ale myšlenky se mu toulaly s cikánkou.

	Jakmile hudba přestala hrát, odvedl Isabellu zpátky k rodičům. „Vidím, že by Domingo rád vyzval Isabellu ke corrantu,“ prohlásila doňa Theresa.

	Domingo vzal Isabellu nešťastně za ruku.

	Hudba spustila. Došli doprostřed sálu a ostatní se postavili kolem nich.

	Blasco zacouval za jeden ze sloupů a postával v přítmí, ukryt před světlem pochodní, planoucích na zdech.

	Domingo právě říkal: „Obávám se, že ve srovnání s bratrem jsem mizerný tanečník.“

	„Tančíte velmi dobře,“ poznamenala Isabella formálně.

	„Elegantním způsobům se bratr naučil v Salamance. Podle otce má pro podobné věci větší vlohy než pro vzdělání z knih. Ale to, co bude u dvora potřebovat, tvrdí otec, se naučil.“

	„Půjde ke dvoru?“

	„Otec si myslí, že se tam pro něj možná najde místo. Už mluvil s Ruyem Gomezem da Silva a ten, jak jistě víte, je králův vrchní rádce. Král Filip je zvláštní muž. Podle některých je šťastnější, když se modlí v El Escorialu, než když řeší státní záležitosti se správní radou. Myslíte, Isabello, že je to možné?“

	„Slyšela jsem o tom.“

	„Třeba si často přeje, aby se narodil jako syn prostého chasníka a mohl se stát knězem,“ pokračoval Domingo. „Podobné problémy mohou mít i jiní, nejenom král.“

	„Možná,“ souhlasila Isabella.

	„Ale čelí tomu statečně, co říkáte? Často musí toužit po tichu El Escorialu. Přesto své povinnosti nikdy nezanedbává. Povinnost je přednější než touha, viďte, Isabello? A pokud se člověk rozhodne, že svým úkolům dostojí, možná nakonec prožije příjemný život.“

	„Ovšem, Domingo,“ přisvědčila Isabella. „Určitě máte pravdu.“ Rozhlédla se kolem a hledala Blasca, ale nikde ho neviděla.

	Určitě na mě čeká, myslel si Blasco, ale nevšimla si, že odcházím. Vím, kde ji najdu. Vyšplhala na římsu, aby viděla do okna. Připlížím se k ní a stáhnu ji dolů.

	Bylo to přesně tak, jak předpokládal. Na kamenné zdi spatřil její bosé nohy. Tiše došel až k ní. Nezaslechla ho, protože hudba se rozléhala po celém nádvoří.

	Chytil ji a ona tiše vykřikla, ale nikdo ji neslyšel, protože ji strhl dolů a rukou ji zakryl ústa.

	„Už se nemusíš dívat,“ promluvil. „Ten, koho hledáš, stojí vedle tebe.“

	Zakousla se mu do ruky a on s ní chvatně ucukl. Svíjela se, ale pevně ji přitiskl ke zdi.

	„Ty ďáblice!“ vykřikl. „Musíš se naučit nekousat ty, co jsou lepší než ty.“

	„Koušu, kdy se mi zachce, a žádné lepší neznám.“

	Chytil ji za bradu a držel jí obličej tak, že se nemohla pohnout. „Musíš se naučit spoustu věcí, moje malá g i tana.“

	„Pusťte mě, nebo budu křičet a všichni se dozví, že jste tu se mnou.“

	„Tak si křič! Křič! Povím jim, že jsem chytil žebračku, která přelezla zeď, aby ukradla dámám šperky.“

	„To byste se neodvážil.“

	„Mám velkou odvahu. Podívej, jak ti bije srdce!“ Vklouzl jí rukou do živůtku a ona ho kopla. Neměla však sílu utéct, vzrušoval ji.

	„Nechte mě jít,“ vybuchla.

	Rychle pochopil, že její odpor slábne. Dostanu ji dřív, než jsem čekal, blesklo mu hlavou. Ještě dnes v noci. A proč taky ne?

	Sklonil hlavu a políbil ji na ústa.

	„Co chcete?“ osopila se na něj a vytrhla se mu. „Proč už netančíte?“

	, Jen mrháš časem, když se ptáš na to, co už víš. Jsem tady, protože se mi víc líbí líbat povolnou malou cikánku.“

	„Povolnou? Řekl jste povolnou?“

	„Jistě, tu nejpovolnější,“ dodal a zvedl ji do náruče.

	„Kam mě nesete?“

	„Hledám keře s granátovými jablky.“

	„Co když se to lidé dozvědí?“

	„No a? Muži trochu pokrčí rameny a dámy se budou uculovat za vějíři. Řeknou si: ‚Je jasné, že se točí za pěknou dívkou, i když je to cikánka… jsou tak vstřícné… ne, tak nedočkavé…‘“

	„Lžete!“

	„Vážně? Copak se se mnou chceš prát?“

	„Nebojím se vás.“

	„Ovšemže ne. Jsi svolná a nedočkavá.“

	„Povím své paní, jak jste se ke mně zachoval.“

	„Nepochybuju, že ji ta historka pobaví.“

	Pevně ji držel v náručí a odnášel dál od domu.

	„Budu volat o pomoc. Chcete, aby nás tu takhle přistihli?“

	„Ne. A ty taky ne. Proto budeš zticha.“

	Sklopila oči. „Stejně bych je nepřesvědčila. Věřili by té vaší báchorce o špercích. V domě je spousta lidí, kteří by v případě ubohé cikánky uvěřili tomu nejhoršímu.“

	„Jsi chytrá stejně jako krásná.“

	„Nemyslete si, že nade mnou vyhrajete něžnými slovíčky.“

	„Máš ráda něžná slůvka, stejně jako se se mnou toužíš milovat. Už mlč. Ukaž mi, kde budeme sami. Byl jsem tu před lety a od té doby se to tu hodně změnilo.“

	„Postavte mě na zem.“

	„Pak mě tam zavedeš?“

	Přikývla. Jakmile se nohou dotkla země, rozběhla se pryč, ale chytil ji za sukni. Ozval se zvuk trhající se látky, ale nepustil. Jednou rukou ji zvedl, přenesl přes nádvoří a zamířil branou do zahrad. „Vidíš,“ utrousil, „nedá se ti věřit.“

	Zastavil se u akátových keřů, které rostly vedle zahradní zdi, položil ji na zem a přitiskl se k ní. Cítila opojnou vůni květin i země a hlava se jí točila vzrušením. Probudil v ní touhu, stejnou, jakou cítil sám.

	Znovu ji políbil a zašeptal: „Neřeklas mi, jak se jmenuješ, děvenko.“

	„Bianca,“ vydechla.

	„Bianca,“ opakoval. „Musíme se vídat častěji, Bianco. Od našeho posledního setkání na tebe pořád myslím. Celou cestu jsem si opakoval: ‚Uvidím svou malou cikánku.‘ To proto jsem se sem tak těšil.“

	„To není pravda,“ namítla.

	„Po svatbě budeš bydlet v otcově domě. Bianco… Bianco… jsem tak rád.“

	Neslyšela, co říká, hučelo jí v uších. Kvůli téhle chvíli bojovala s Perem, proto opustila vlastní lid a vzdala se svobody a kočovného života.

	V dálce slyšela hudbu, nad hlavou jí zářily hvězdy.

	Už se o nic nestarala, o minulost ani o budoucnost. Cítila, k tomuto okamžiku směřoval celý její život.

	Tiše opakoval její jméno. „Bianco… Bianco…“

	Objala ho kolem krku, slyšela jeho něžný i vítězný smích, a byla šťastná.

	* * *

	Bianca pomáhala Isabelle na lůžko. Krajkovou hedvábnou mantilu položila na stoličku a rozepnula jí rubínový náhrdelník.

	Je smutná, myslela si. Doufala, že si vezme Blasca a zatím se má provdat za jeho bratra.

	Cítila se jako ve snách. Zapomněla, že je v pokoji své paní, a představila si, že je venku v temné vonící noci. Nad hlavou viděla hvězdy a uvědomila si, že ji ještě nikdy nenapadlo, jak je nebe krásné. Cítila se jako znovuzrozená, jako by se všechny smysly probudily zrozením jednoho.

	„Byl to nádherný večírek,“ poznamenala tiše, protože Isabella se nesmí dozvědět o dobrodružství dnešní noci a často se Biance posmívala, že je tak upovídaná. „Rozuměla jste si s Domingem?“

	„Určitě je to hodný člověk, Bianco.“

	„Velmi hodný,“ přisvědčila Bianca.

	„I když je tichý a vypadá trochu přísně, nemyslím si, že by takový opravdu byl.“

	„Ne, bude na vás laskavý a milý,“ souhlasila Bianca. Hlavou jí vířily vzpomínky. Blasco se jí ptal: „Spíš ve stejné místnosti se služebnictvem?“ a ona odpověděla: „Ne. Nespali by s cikánkou.“

	To ho rozesmálo. „Že ne? Ujišťuju tě, že by za to většina z nich dala deset let života.“

	Vysvětlovala mu: „Všichni sloužící spí ve velké místnosti pod síní. Na jedné straně ženy na slamnících a muži na druhé. Já spím v malé komůrce, která sousedí s ložnicí doni Isabelly.“

	Obrátil se k ní: „Až dnes v noci dům ztichne, přijď do mého pokoje a zůstaneme spolu až do svítání.“

	„To bych se neodvážila.“

	„Odvážíš se čehokoli.“

	„Ale co když nás najdou?“

	„Nemysli na prozrazení, dokud k němu nedošlo. Užij si co můžeš, ale o ceně přemýšlej, až ji po tobě budou chtít.“

	„Takhle to děláš ty?“

	„Vždycky.“

	„To nemůžu.“

	„Chceš mě snad přinutit, abych přišel za tebou?“

	„Nepřišel bys.“

	„Proč ne? Jestli chceš, dokážu ti to, ale přesto by to bylo lepší naopak.“

	„Nejde to,“ bránila se, ale věděla, že to udělá.

	Isabella si ji prohlížela. „Co se s tebou děje, Bianco?“

	„Se mnou? Nic, vůbec nic.“

	„Jen tu stojíš a zíráš na mě.“

	„Och… to jen proto, že z vás bude nevěsta a navíc tak šťastná. Don Domingo bude nejlepší manžel na světě. Stojí to v kartách.“

	„Karty! Věřím, že ti ukážou všechno, co si usmyslíš.“

	„Milujete dona Dominga?“

	„Copak se láska rodí tak rychle?“

	Bianca mlčela. Něco se zrodilo – něco divokého, dohánějícího k šílenství – ale možná se to stává jen lidem jako je ona a Blasco – ne takovým jako Isabella.

	Její paní si ji znovu zamyšleně měřila. „Láska se může objevit rychle,“ přikývla Bianca, „ale ta, která přichází pozvolna, vydrží často déle.“

	Isabella ležela v posteli a dívala se na Biancu stojící vedle ní.

	„Až se vdám, Bianco, budeš se mnou. Budu tě potřebovat, protože v některých věcech jsi velice moudrá.“

	„Mám zhasnout svíčky?“

	„Buď tak hodná.“

	„Taky si půjdu lehnout. Jsem unavená.“

	„Dobrou noc, Bianco. Dobře se vyspi.“

	„Vy taky, doňo Isabello.“

	Bianca vešla do malého pokojíku, který sousedil s Isabellinou ložnicí. Chvíli seděla a dívala se na odkapávající svíčku. Pak se svlékla a přehodila přes sebe Isabellin sametový župan v barvě slonové kosti. Věděla, že s černými vlasy spadajícími k ramenům jí to moc sluší.

	Byla ráda, že z jejího pokojíku vedly dveře i na chodbu, poněvadž přes Isabellin pokoj by se vyplížila jen těžko.

	Co když se na mě přijde Isabella v noci podívat? napadlo ji. Ale říkal: „Užij si života a o placení uvažuj, až když to bude nutné.“ Usmála se. Věděla, že ji tu dnes v noci nic nezadrží.

	Otevřela dveře a vykoukla ven. Všude byl klid. Tajně proběhla chodbou, vyšla po schodišti a za několik minut otevřela dveře jeho pokoje.

	Cekal na ni. Chytil ji do náruče a vášnivě políbil. Pak, jakmile ji ocenil nejdříve v Isabellině županu a potom bez něj, prohlásil: „Dlouho jsi nešla. Právě jsem se za tebou chystal.“

	Od té chvíle se už nestarala, jestli je najdou. Byla připravená brát jeho doktrínu za vlastní a ve všem ho následovat.

	Těšila se z jeho blízkosti. Když byla s ním, svět se skládal pouze ze vzájemného potěšení. Nebude myslet na následky ani na nic dalšího, pouze se nechá unášet

	opojnou radostí, že jsou spolu.

	* * *

	Za čtyři týdny se měla konat svatba, ale v paláci Carramadinových vládlo znepokojení. Don Gregorio často hovořil s doňou Theresou o sňatku a Blascovi.

	„Často jezdí k Jerezu,“ sdělovala Theresa manželovi. „Sledovala jsem ho. Několik nocí byl z domu. Dobře ho znám a vím, že má hlavu plnou plánů.“

	„Neřekl bych, že má v úmyslu přebrat bratrovi nevěstu!“

	„Blasco je schopný každého bláznovství. Copak si nepamatuju, jaký byl jako kluk? Potřebuje vzrušení a ustavičně musí kout pikle. Vychoval jsi ho jako dvořana, Gregorio, a tím se také stal. Kdyby si měl Isabellu vzít, nepřitahovala by ho tak jako teď. Chce ji vidět a proto tak často jezdí z domu.“

	„A Domingo?“

	„Domingo je jiný. Je napůl kněz. Kdybychom to nevzali do vlastních rukou, stal by se jím úplně a žádná svatba by se nekonala. Takže teď, když jsme Blascovy plány prokoukli, bychom ho měli odstranit z cesty. Musíme ho nějak zaměstnat, aby se Domingo mohl oženit s Isabellou.“

	„Pokud se Domingo chce stát knězem a Blasco oženit s Isabellou, neměli bychom je nechat jít vlastní cestou?“

	„Ne. Domingo zdědí majetek a až se ožení, touha po kněžském životě ho opustí. Jakmile se mu narodí první dítě, zřekne se jí sám. A o pozemky se bude starat lip než jeho bratr. Nezapomeň na svého pradědečka!“

	Don Gregorio nezapomněl. V okolí běhala spousta dětí, kterým v žilách kolovala krev Carramadinů, a to kvůli Gregoriovu pradědečkovi – stejnému jako Blasco. Pro klid vesnice bude muž jako Domingo lepší pán.

	„V tom případě musíme něco podniknout,“ přikývl don Gregorio. „Tento týden mě navštíví jeden z mužů Ruye de Gomeze. V Madridu se pro Blasca určitě najde místo. A možná bude jen dobře, když to stihneme ještě před svatbou.“

	„Nejspíš máš pravdu.“

	„Pak to tak uděláme.“

	* * *

	Za několik dní dorazil ke Carramadinovým seňor Diego de Cos a dlouze o samotě rozmlouval s donem Gregoriem. Poté zavolali Blasca k otci a sdělili mu, že seňor de Cos přijel, aby ho s sebou odvezl do Madridu.

	Blasco, který by myšlenku na cestu do Madridu ještě přednedávnem přivítal, se však zdráhal opustit domov.

	Odjakživa si myslel, že si libuje v pomíjivých milostných aférách, ale Bianca jeho názor změnila. Mnohokrát navštívil dům několik mil jižně od Jerez a hledal pro to sebemenší záminku, i když věděl, že tím zavdává příčinu k pomluvám. Přesto si nedokázal pomoct.

	Musel ji vidět. Často se scházeli k vášnivým schůzkám. Někdy se vydával za kupce a zůstal na noc v hostinci nedaleko Isabellina domu. Hostinskému zaplatil spoustu peněz, aby k němu pustil jistou dámu, která přijde zahalená v dlouhém plášti.

	Hostinský byl ochotný udělat pro peníze ledacos. Navíc mu Blasco vyhrožoval, že jestli se o jeho návštěvách v hostinci někdo dozví, uřízne mu nos i jazyk. Proto nebyly jejich schůzky tak nebezpečné, jak se mohlo zdát, přestože Bianca musela odcházet z domu pozdě v noci a časně ráno se zas vracet.

	Byla dokonalou milenkou a Blasco měl pocit, že by s ní byl spokojený celý život. Předvolání do Madridu přišlo velice nevhod. Pohrával si s myšlenkou vzít Biancu s sebou a lámal si hlavu, jak by se to dalo zařídit. Představoval si, co by se asi stalo, kdyby ke dvoru dorazil s cikánskou milenkou. Král byl přísný a dbal na společenská pravidla. Před Blascem ležel obtížný úkol.

	„Musíš být připravený během několika dní,“ oznámil mu otec.

	„Tak brzy nemůžu odjet,“ bránil se Blasco. „Potřebuju víc času. Odlož to až po svatbě.“

	„Je to králův rozkaz,“ připojil se de Cos.

	Později, když se procházeli v zahradách mimo dosah všetečných očí, de Cos poznamenal: „Král má mnoho nepřátel, kteří hrozí jeho velkolepé říši. A ti nejhorší v jeho očích jsou kacíři.“

	„Chápu,“ přikývl Blasco.

	„Zvlášť jedna země ho velice zneklidňuje, a to ta, v jejímž čele stojí prohnaná královna s rudými vlasy.“

	„Vím, o kom mluvíte,“ přisvědčil Blasco.

	„Král má plán… spoustu plánů. Chce, abyste odjel za hranice a pracoval tam pro něj.“

	„Přeju si to z celého srdce,“ odpověděl Blasco.

	Napadlo ho, že pokud nebude muset být u vážného madridského dvora, bude snazší vzít Biancu s sebou.

	„Angličané,“ pokračoval de Cos, „zpochybňují naši vládu na moři! Hlavně ten Hawkins. Co dělá? V západní Africe zajímá muže, převáží je do západní Indie a tam je prodává našim osadníkům. A s jakým ziskem! Dá se to nazvat zákonným obchodem, ale ten chlápek je pirát. Plaví se po moři a bezohledně pátrá po našich lodích, které se vracejí domů s poklady patřícími Španělsku. Pak je přepadne a kořist pošle své rudovlasé vládkyni. A co udělá ona? Zkříží paže a prohlásí, že to není její starost. Tohle vypráví našemu velvyslanci. Drobnou skutečnost, že piráty vyznamenává a ochotně se ujme hlavního dílu kořisti, si už nechá pro sebe.“

	„Takže Jeho Veličenstvo mě chce poslat do Anglie?“

	„Nevím. Nenávidí je. Při všech svatých, jednou ty kacíře rozdrtíme a zpřelámeme jim kosti, dokud nebudou škemrat o slitování, abychom jim dovolili přijmout útěchu pravé víry.“

	„Amen,“ poznamenal Blasco. „Nemůžu tu ale ještě nějakou dobu zůstat? Za pár dní se bratr žení.“

	„Král nestrpí žádné otálení. Slyšel jste o posledním činu těch lupičů? Určitě víte, že Hawkins a jeho mladý synovec Drake nejsou našimi jedinými nepřáteli. Vysmívá se nám celá země. Teď ten lump zkonfiskoval peníze, které janovští bankéři poslali do Alby, aby zaplatili naše vojska ve Flandrech. Říkám vám, že král ztrácí trpělivost. Hodlá těm provokacím učinit přítrž. Ukáže našemu lidu, jakou má Španělsko moc. Buďte tedy připravený odjet, můj příteli, a to bez prodlení. Otálet v královských službách se nevyplácí.“

	Blasco pochopil, že nemá na vybranou.

	* * *

	V malém hostinském pokoji, kde sotva dokázal stát vzpřímeně, řekl Biance: „Nemysli si, že už se neuvidíme. Musím sice odjet do Madridu, ale pošlu pro tebe a přijedeš za mnou. Možná poplujeme přes moře… do Anglie.“

	„Pošleš pro mě? Slibuješ?“

	„Slibuju. Musíš za mnou přijet.“

	„Opustím všechno, jen abych byla zas s tebou.“

	„Nebude to trvat dlouho, přísahám. Copak bych bez tebe dokázal žít?“

	„Nesmí to trvat dlouho, protože já bych nedokázala žít bez tebe!“

	„Bianco, přísahám, že žádná nebyla taková, jako ty.“

	„Bylo jich ale tolik!“

	„Právě proto si tím můžu být tak jistý.“

	Zadívala se mu do očí. „Ať už budeš kdekoli, přijedu za tebou.“

	* * *

	Blasco opustil Sevillu až tři dny před svatbou.

	Odjezd odkládal, jak mohl, ale nakonec přece jen strávil poslední noc se svou cikánskou milenkou a ráno, dřív než slunce začalo pálit, vyrazil severním směrem k Madridu.

	V hlavním městě ho uctivě přijali a ani ne do čtyřiadvaceti hodin mu vyřídili vzkaz, že se má dostavit do El Escorialu, kde ho král očekává.

	To bylo za hranicemi Blascovy představivosti. Odjakživa se toužil dostat ke dvoru, ale od chvíle, co poznal Biancu, pro něj taková čest ztratila význam. I teď se jeho myšlenky točily stále kolem ní a při pomyšlení, co to asi znamená, se ho zmocnila nervozita.

	Neztrácel čas a zamířil do paláce, jehož prostá klášterní stavba se tyčila pod žulovou skálou Sierra de Guadarrama. Plný úzkosti vešel branou do impozantní budovy, v níž král Filip trávil většinu života. Proč tenhle záhadný muž, chladný a nesmiřitelný náboženský fanatik a oddaný stoupenec povinností poslal právě pro mě? přemítal Blasco. V paměti začal pátrat po nějakém poklesku, který mohl asketickému muži připadat jako závažný trestný čin. Později zjistil, že mnoho zkušených mužů, mířících k Filipu španělskému, trpělo podobnými pocity, ať už v jeho madridském paláci, Valladolidu nebo přímo v El Escorialu.

	Provedli ho bílými chodbami, v nichž se jeho klaustrofobie ještě zhoršila, přestože za to mohlo spíše jeho duševní rozpoložení než nízké klenuté stropy. Minul stráže, jež stály nehybně jako vytesány z kamene, i němá pážata, která vypadala, jako by se bála, že pouhým úsměvem nebo slůvkem zhřeší. Prošel rozlehlými sály,

	jejichž podlahy byly vydlážděné bílým a černým mramorem, až do knihovny. Tam seděl u stolu sám král.

	Byl to drobný muž s modrýma očima a tak světlými vlasy, že si Blasco nebyl jistý, jestli jsou bílé nebo ne.

	Blasco k němu přistoupil a poklekl. Filip ho bezvýrazným hlasem vyzval, aby vstal. Pak mávnutím ruky naznačil všem přítomným, že si přeje s nově příchozím zůstat o samotě. Blasco se napřímil.

	Král se zadíval na listiny před sebou a trvalo několik vteřin, než promluvil. Pak, s očima stále přilepenýma k papíru, se zeptal: „Jste Blasco Carramadino ze Sevilly?“

	„Ano, Vaše Výsosti.“

	„Rád byste se dostal ke dvoru?“

	„Toužím sloužit Vašemu Veličenstvu, pane.“

	Chladné modré oči po něm letmo přelétly.

	„Za několik dní odjedete do Paříže.“

	Blasco se uklonil.

	„Vaše poslání bude tajné. Vybral jsem vás, protože vás v Paříži nikdo nezná. Objevíte se tam jako obyčejný španělský šlechtic. Nikdo se nesmí dozvědět, že přicházíte ode mě.“

	„Zůstane to v tajnosti, pane.“

	„Vyřídíte vzkaz velmi vysoce postavené osobě. Je příliš důležitý, než abych ho svěřil papíru nebo jiným obvyklým cestám.“

	„Jsem poctěn, Vaše Výsosti, že jste mě pro tento úkol vybral.“

	„Vaše cesta nebude nebezpečná. Doručíte vzkaz francouzské královně matce a je nezbytně nutné, abyste o tom s nikým nemluvil. Vyžaduji od vás naprostou mlčenlivost, seňore Carramadino, žádné hrdinství.“

	„Budu vám i Španělsku sloužit všemi dostupnými prostředky, pane.“

	„Pak mě pozorně poslouchejte. Pojedete do Paříže, kde najdete způsob, jak si promluvit s francouzskou královnou. Samozřejmě, že nesmí jít o audienci, kterou by vám udělila a jíž by se zúčastnil někdo další. Měl byste využít

	chvíle, kdy jí můžete vzkaz pošeptat, třeba při tanci nebo když ji budete míjet. Musíte odhadnout správný okamžik a udělat to na vlastní pěst, poněvadž kdybych požádal našeho velvyslance v Paříži o jistá privilegia, okamžitě byste se stal nápadným. Je na vás, abyste využil své inteligence, a já slyšel, že jste se s důvtipem už narodil. U francouzského dvora se představíte jako španělský šlechtic ze znamenité rodiny a jako takového by vás měli, pokud se budete dobře chovat, přijmout.“

	„Neočekávám velké potíže, abych dosáhl toho, co ode mě Vaše Veličenstvo žádá.“

	„Doufejme, že vaše víra ve vlastní schopnosti je oprávněná,“ utrousil Filip suše. „Ten vzkaz není dlouhý. Zní: „Pokračujte v přípravách na svatbu a až je budete mít všechny kolem sebe, důkaz vašeho přátelství bude na dosah.‘“

	„To je vše, Vaše Veličenstvo?“

	„Ano. Zopakujte mi to. Záleží na každém slůvku.“

	Blasco poslechl.

	Filip přikývl. „Vraťte se do madridského paláce. Přijme vás jeden z mých ministrů. Znovu mu zopakujete můj vzkaz a pokud bude spokojený, hned nazítří vás pošle do Paříže.“

	Blasco se hluboce uklonil.

	Ale král už se znovu ponořil do svých dokumentů.

	* * *

	Do svatby zbývaly dva dny, když se Isabella probudila s neblahou předtuchou. Bianca seděla na podlaze a čekala, až se její paní vzbudí. Měla před sebou rozložené karty a dívala se na ně se svraštěným čelem.

	Co v těch kartách vidí? napadlo Isabellu. Bianca z nich často četla, co si sama přála, ale proč se dnes mračí? A proč je v posledních dnech jako duchem nepřítomná? Kde jsou její elán a nespoutaná radost ze života, které pro ni byly tak příznačné?

	„Co ti karty říkají, Bianco?“ zeptala se.

	Bianca potřásla hlavou. Po tvářích jí stékaly slzy.

	„Bianco, máš starosti kvůli té svatbě, viď? Už je tak blízko a přece… nemůžu uvěřit, že si Dominga opravdu vezmu.“

	„Proč ne?“ zadívala se na ni služebná. „Všechno je připravené. Co by se za dva dny mohlo stát, aby tu svatbu překazilo?“

	Isabella se tajnůstkářsky usmála. Do té doby přijede Blasco a prohlásí, že už nedokáže déle mlčet. Řekne jí, že rodiče k jejich sňatku nikdy nesvolí, a proto spolu musejí odjet. Představovala si, jak sedí za Blascem na koni a míří pryč… možná do Madridu… samozřejmě, že do Madridu, protože tam Blasca převeleli a on by se neodvážil neuposlechnout příkaz ode dvora. Tam se nechají oddat a Blasco si povede tak dobře, že ho ocení samotný král Filip. To jejich rodiče obměkčí a s otevřenou náručí je přijmou zpátky. I Domingo bude rád, odjakživa si přál být spíš knězem než manželem. Všichni budou šťastní.

	Bianca posbírala karty a vsunula je do kapsy. Věděla, jakým směrem se myšlenky její paní ubírají, a cítila se trochu provinile.

	Isabella promluvila co nejbezstarostnějším tónem: „Don Blasco tu prý nebude.“

	„Je to tak,“ přisvědčila Bianca. „Říká se, že odjel ke dvoru.“

	„Nemůžu uvěřit, že si na mé svatbě nezatančí.“

	„Přesto jsem od Tomáše slyšela, že už opustil otcův dům.“

	„Třeba to není pravda,“ zakončila Isabella s nadějí.

	* * *

	Dům se ponořil do ticha. Byl čas odpočinku.

	Ráno odjeli seňor a seňora de Ariz ke Carramadinovým, aby domluvili poslední podrobnosti. Svatba se bude konat za dva dny, takže kuchaři měli plné ruce práce. Pobíhali sem tam a lákavá vůně se linula po nádvoří. Sloupy v síni zdobily květiny a v společenském sále stála obrovská tabule, připravená pro stovky svatebčanů.

	Isabella ještě odpočívala. Nespala, pouze ležela za staženými roletami a poslouchala klapání koňských kopyt. Stále věřila, že Blasco přijede. Copak nebyl odvážný už jako dítě? Teď je jistě ještě statečnější.

	Jeho oči jí říkaly jasně, co si jeho rty netroufly. Pamatoval se na jejich dětství.

	Určitě se tu brzy objeví, namlouvala si. Ještě neodjel

	do Madridu. Staví se pro mě a pojedeme tam spolu.

	* * *

	Bianca stála u dveří a clonila si oči.

	Je bláznovství vyhlížet ho, přesvědčovala se. Je na míle daleko. Třeba už na mě zapomněl. Ve velkém městě jistě najde spoustu dalších dívek, které ho okouzlí.

	Slunce ji bodalo do očí, ale hlavní žár dne už pominul. Připadalo jí, že z dálky slyší dusot koňských kopyt.

	Představovala si, jak Blasco projede branou a zavolá její jméno tak, jako tolikrát, něžně a naléhavě.

	Vypadalo to jako celé stádo koní.

	Možná se k domu blíží první hosté.

	Obrátila se a vešla dovnitř. Je na čase Isabellu probudit.

	Vešla do komnaty. Její paní ležela s otevřenýma očima na posteli.

	„Je pozdě,“ promluvila Bianca. „Seňor a seňora se brzy objeví. Vlastně, myslím, že jsem je zaslechla přijíždět.“

	„Nevrátí se tak brzy. V denním žáru by takovou dálku neujeli. Budou tu nejdřív za dvě hodiny. Bianco, není zvláštní, že čas ubíhá tak pomalu? I když se na svatbu těším, připadá mi, že se hodiny vlečou.“

	„Pro mladou dámu je to mimořádná chvíle. Čeká vás nový život a proto se vám to tak zdá. Život u Carramadinů bude hodně podobný tomu současnému, jen s tím rozdílem, že budete mít manžela.“

	„Možná. Poslouchej! Co je to?“

	„Vypadá to jako jezdci před branou.“

	„Třeba už dorazili někteří hosté. Musím je jít uvítat. Bianco, pomoz mi, ať je můžu co nejdřív přijmout. Vezmu si ty sametové šaty.“

	Zatímco Bianca pomáhala Isabelle s oblékáním, zespoda se ozvaly výkřiky a po nich neznámé hlasy. Někdo zaječel. Byl to jeden ze sloužících.

	„Něco se děje,“ svraštila Isabella čelo a roztřásla se. „Musím jít hned dolů.“

	Bianca jí ze zvyku podala vějíř a obrátily se ke dveřím. V tu chvíli strnuly. Na schodech zaduněly těžké kroky.

	Dům byl plný hluku. Propukla vřava. Nad ní se nesly známé hlasy sloužících – výkřiky mužů a ječení žen.

	„Přepadli nás lupiči,“ hlesla Isabella a služebnou objala. Dveře se rozlétly a objevil se v nich vysoký muž. Měl světlé vlasy a modré oči jako moře, šplouchající kolem pobřeží Cadizu. Tváře měl ošlehané větrem a ústa krutá, vychytralá a smyslná. Vypadal jako člověk, který čelil smrti už tolikrát, že mu nenaháněla strach.

	Promluvil jazykem, kterému ani jedna z nich nerozuměla. Isabella si jako první uvědomila, kdo to asi je. Slyšela o takových mužích – pirátech z barbarského ostrova, který se k španělské vznešené zemi připojil díky sňatku jejich krále a královny. Mnozí měli pocit, že tento ostrov Španělsku po právu patří, ale v současnosti mu vládla králova švagrová, žena s rusými vlasy, kacířka a nepřítelkyně Španělska.

	Poddaní, nad nimiž držela ochrannou ruku, se stali největší hrozbou na moři a někdy i na souši. Nepokoje nevznikaly jen ve španělských državách, ale i ve Španělsku samotném. K loupeživým nájezdům však obvykle nedocházelo tak hluboko ve vnitrozemí jako tentokrát.

	Muž se rozesmál. „Dvě holubičky! A jak okouzlující! Budou ale muset počkat.“

	Isabella, která nerozuměla ani slovu, se na něj obořila: „Kdo jste? Jak se odvažujete vtrhnout do mého pokoje…?“

	Nepřestával se smát. Všimla si, že meč, který drží v ruce, je potřísněný krví, a nedokázala od něj odtrhnout vyděšené oči.

	„Nebojte se,“ utrousil. „Ženy neprobodáváme.“

	Přistoupil k nim a vzal Isabellu za ruku. Bianca se pokusila vtlačit mezi ně. Zasmál se a rychlým pohybem dívku odstrčil. Uklouzla po podlaze a několik vteřin ležela nehybně na zemi. Nenávistně ho pozorovala.

	Téměř mazlivě přejel dlaní po Isabellině hrdle. Ani se nehnula. Byla tak vyděšená, že ji ani nenapadlo se bránit. Chňapl po zlatém řetízku s diamantem a vstrčil si ho do kapsy. Znovu jí přejížděl po těle, jako by hledal další šperky. Pak se znovu zasmál a chytil ji za bradu.

	Víc Bianca nesnesla. Vrhla se na něj a začala zápasit rukama, nohama i zuby. Kdyby měla svůj nůž a nedovolila těm hlupákům, aby jí ho vzali, zabodla by mu ho do srdce. To by byl jeho konec.

	Zvedl ji jednou rukou jako zatoulaného psa. Držel ji, že měla obličej ve stejné úrovni jako on, a uznale si ji prohlížel. Druhou rukou zavadil o kruhy v jejích uších. Odfrkl si: „Bezcenné mosazné kroužky. Služebná, co? I když jsem ale říkal, že si vezmu jen jednu, půjdete se mnou obě. Je vážně těžké rozhodnout se, kterou z vás chci.“

	Odstrčil je a otevřel dveře. Na jeho hrubý povel okamžitě přiběhli dva muži. Jeden byl drobný a tmavý a vypadal jako Španěl. Ten druhý byl vysoký, ale ne tak jako jejich velitel.

	Zařval na ně a malý chlapík promluvil k oběma dívkám španělsky s cizím přízvukem: „Zůstaňte, kde jste, a udělejte, co vám řekne. Jestli poslechnete, nic se vám nestane. Ukažte nám, kde schováváte šperky. A pospěšte si, protože kapitán spěchá.“

	„Řekněte mu, že ho zabiju,“ sykla Bianca.

	Ve dveřích se objevili dva muži s lanem. Kapitán jim pokynul a jeden z nich se chopil Bianky, druhý Isabelly.

	Isabella zvolala: „Co to děláte? Kdo jste? Kde berete tu odvahu?“

	Muž, který mluvil španělsky, se k ní znovu obrátil: „Měla byste se podřídit kapitánovým rozkazům, paní. Jinak by vás mohl zabít. Je to anglický pirát a nemá času nazbyt. Přišel si sem pro jídlo, víno a další cennosti. Nechce vám ublížit, protože jste mladá a krásná, ale jestli budete dělat potíže, mohl by změnit názor.“

	„A kdo jste vy, že mu v tom pomáháte?“ vybuchla Bianca. „Jaký myslíte, že dostanete trest? Za tohle budete viset!“

	„Nemůžu jinak, paní.“

	Kapitán znovu zahřměl a bylo jasné, že chce, aby ztichli.

	Bianca se nenechala dobrovolně svázat. Kousala, prala se a snažila se dostat k Isabelle, ale ucpali jí ústa roubíkem a brzy ji hodili na zem vedle její paní. Muži mezitím vyrabovali všechny poklady, které našli, a nacpali je do kapes a vaků.

	Kapitán Ennis March je pozoroval. Byl v nebezpečí a věděl to. Vzdálil se moc daleko od lodi, než aby byl klidný. Radši ujeli deset mil v horku, než aby se vrátili s prázdnýma rukama, a než tohle dobrodružství skončí, čeká je stejně dlouhá zpáteční cesta. Děkoval bohu, že ta už bude chladnější. Ještě štěstí – budou muset postupovat mnohem pomaleji, poněvadž povezou klenoty, zlaté talíře, jídlo, víno a několik žen.

	Kořist sice není velká, ale okrást španělskou zem je ctí už samo o sobě. Až se s lupem vrátí, nejspíš najde spoustu lidí, kteří ho budou ochotní podporovat ve významnějších činech. Snil o Mexiku a Peru.

	Ještě tam však není. Byl to muž štěstěny a nebál se velkých šancí, ale v tuhle chvíli měl hodně zamotanou hlavu. Původně toužil vyplenit samotný Cadiz – přístav, do něhož pluly lodě španělského království – ale střežili ho příliš dobře, než aby doufal v úspěch.

	Bylo rozumnější přistát v tiché zátoce, zamířit do vnitrozemí a poohlédnout se po nějakém velkém sídle, jako je tohle? To zůstávalo otázkou.

	Kdyby měli lepší možnost, jak dostat uloupené cennosti na loď, ukradli by jich víc. Po několika měsících na moři však začali být muži netrpěliví a byli rozhodnutí zmocnit se aspoň nějaké kořisti, patřící nenáviděným Španělům.

	Varoval je, že musí rabovat rychle. Žádné flirtování se ženskými. Každého, kdo se dotkne jen kapky alkoholu, zabije vlastní rukou nebo, a to bude ještě horší, je nechá napospas samotným donům. Dostanou víno i ženy, ale až budou bezpečně na palubě.

	Zavolal: „Rychle, kůže líné! Chcete, aby vás tu vojáci dona Filipa našli? Pospěšte si, ať jsme do soumraku na lodi.“

	* 1 *

	Isabella byla přesvědčená, že hrůza toho, co následovalo, ji bude pronásledovat do konce života.

	Vyvlekli ji i s Biancou k čekajícím koním a svázali je k sobě na koňský hřbet. Všimla si, že jsou s nimi čtyři služebné – ty nejmladší a nejpohlednější. Viděla i jiné věci – těla čeledína a podomka, ležící na mramorovém nádvoří, a pochopila, že skvrny na jejich šatech jsou od krve.

	Juana na schodech prolévala slzy. Maria se vrhla ke své paní a snažila se ji od mužů odtrhnout. Někdo ji udeřil. Zapotácela se a svezla se na zem.

	Lupiči naložili koně hedvábnými a sametovými závěsy, které strhli ze stěn. Muly s plnými brašnami u sedel vyjely jako první.

	Isabella omdlela, ale Bianca se rozhlížela kolem. Jak se vzdalovali, viděla plameny hořícího domu.

	Na lodi zavřeli Isabellu, Biancu a další čtyři služebné do kajuty a přeřezali jim pouta, protože teď už se jejich útěku nemuseli obávat.

	Všechny byly vyděšené a hledaly útěchu u Bianky, která se bála míň než ostatní. Snadno dokázala odhadnout, jaký bude jejich osud. Cítila takový vztek a nenávist, že zapomněla na strach.

	Kéž bych měla svůj nůž, povzdychla si a vzpomínala na Juanu, plačící na schodech, i Mariu, která se pošetile snažila bránit svou paní. Vrazila bych mu ho do zad, myslela si. Aspoň jednoho z nich bych zabila. Ale vzali mi ho. Hlupáci!

	„Co se s námi stane?“ posteskla si Isabella. „Bianco, co s námi bude?“

	Nikdo neodpověděl. Ani Bianca.

	Věděla, že muži se brzy vrátí. Teď hodovali na vybraných pochoutkách, které měly přijít na svatební tabuli, a popíjeli víno, jímž si měla nevěsta připít. Ale až se těch lahůdek nasytí, budou se chtít potěšit jinak.

	V chodbičce se ozvaly kroky.

	O chvíli později se dveře rozlétly a objevil se v nich kapitán Ennis March. Stál tam a pobaveně si je prohlížel.

	Očima spočinul na Isabelle. Byla to paní domu a on kapitán lodi.

	Bianca pochopila, že si vybral Isabellu. Chopil se jí, ale Bianca vyskočila s očima blýskajícíma se vztekem, a postavila se mu do cesty. Kapitánovy oči vzplály. Sklouzl pohledem z Bianky na Isabellu a pak zpátky, jako by se nemohl rozhodnout. Potom se zasmál.

	Bianca věděla, že se rozhodl.

	* * *

	Domingo se modlil na klekátku ve svém pokoji, který spíš připomínal mnišskou celu než ložnici španělského šlechtice, dědice obrovského majetku.

	Zdi byly holé, neviselo tam nic jiného než kříž s vyřezávanou postavou umučeného Krista. Od chvíle, co Isabellini rodiče odjeli, se modlil. Za dva dny, myslel si, dostojím povinnosti a stanu se Isabelliným manželem. Pak už nebude cesta zpátky.

	Na dveře tiše zaklepal otec Sanchez, kněz Carramadinovy rodiny. Domingo vstal a vyzval ho, aby vstoupil.

	Otec Sanchez neskrýval smutek. Byl to jediný člen domácnosti, který litoval Domingovy volby, protože v něm viděl velkou ztrátu pro svatou církev.

	„Takže, můj synu,“ promluvil káravým tónem, „přece jen ses rozhodl.“

	„Otče, stále si nejsem jistý. Nevím, kterou cestou se vydat, ale nezapomínám, že je synovskou povinností poslechnout otcovo přání.“

	„Můj synu, máš dva otce – jednoho na zemi a jednoho v nebesích.“

	„Nevěřím, že je boží vůle, abych se vzdal tohoto světa, otče. Byl bych nesmírně šťastný, kdybych dostal nějaké znamení.“

	„Měl jsi těžkou volbu, synu. Máš hezkou nevěstu a úrodné pozemky. Copak se ale v Písmu svatém nepíše, že je snazší pro velblouda projít uchem jehly než pro bohatého muže vstoupit do království nebeského?“

	Domingo si zakryl obličej dlaněmi. „Kdybych dostal nějaké znamení…“

	„Ach!“ zasmál se kněz ironicky, „jak jednoduché by bylo, kdyby nás někdo vedl po správné cestě! Pak bychom se nemuseli o nic snažit, poněvadž by nebylo třeba hledat směr a vítězit nad překážkami, které nás zkoušejí.“

	„Teď už je příliš pozdě. Ke svatbě musí dojít. Jen zázrak by jí dokázal zabránit.“

	„Nebo tvoje vůle, synu.“

	„I teď?“

	„Mnoho lidí se zastaví až před branou věčného zatracení.“

	„Nazýváš to zatracením – touhu potěšit otce a žít život obyčejného člověka?“

	„Jen u toho, jehož si Bůh vybral, aby mu sloužil, můj synu. Dotkla se tě ruka boží a Bůh řekl: ‚Následuj mě.‘ Ale tys odvrátil oči od Boha k bohatým vinicím a kráse ženy.“

	„Tak to není, otče. Jsou chvíle, kdy toužím po životě v ústraní a přeju si zcela sloužit Bohu.“

	„Zatím je čas. K obřadu dosud nedošlo.“

	„Je pozdě, otče. Slíbil jsem, že se ožením. Jedno přikázání zní: Cti otce svého a matku svou.“

	„Existuje i další, které praví, že Bůh je horlivý Bůh.“

	„Otče, modli se se mnou.“

	Poklekli a místnost se ponořila do ticha.

	* * *

	Na nádvoří se přiřítil jezdec. Jeho kůň byl zpěněný a vyčerpaný dlouhou jízdou. Jezdec seskočil, hodil uzdu pacholkovi, který na něj civěl s otevřenou pusou, a vykřikl: „Okamžitě mě zaveďte k seňorovi… okamžitě, slyšíte!“

	Seňor Carramadino s manželkou chvatně prošli síní.

	Jezdec neztrácel čas, aby je obřadně pozdravil. „Hrozné zprávy!“ volal. „Dům seňora de Ariz přepadli lupiči a vypálili ho. Jel jsem co nejrychleji, abych vám to pověděl… a požádal o pomoc. Byla to banda anglických pirátů… a unesli slečnu Isabellu…“

	Gregorio rozčileně vykřikl: „To už přesahuje všechny meze! Jak se toho mohli ti ničemové odvážit! Co seňor a seňora de Ariz?“

	„Jsou zdrcení. Seňora přechází po místě, kde stával dům, a volá slečnu Isabellu. Seňor mě vyzval, abych jel za vámi a požádal vás o pomoc. Od jednoho z mužů, kteří přežili a byli schopní mluvit, se dozvěděl, že to byli angličtí piráti a přijeli ke konci siesty.“

	Seňor Carramadino tleskl a křikl na sloužícího, který k němu přispěchal:

	„Řekněte pacholkům… bez otálení… ať osedlají všechny koně.“ Rozhlédl se. „Muži… muži… pojďte sem! Mám pro vás práci. Okamžitě vyrazíme k jihu. Pojedeme na pomoc našim přátelům.“

	Seňora Carramadinová, která s bledou tváří stála vedle manžela, promluvila: „Povím to Domingovi. Bude chtít jet v čele.“

	Zamířila rovnou do synova pokoje. Domingo a kněz, oba klečící na kolenou, vstali. Byli překvapení, málokdy viděli doňu Theresu tak rozrušenou. Rty se jí chvěly a byla tak bledá, že to vypadalo, jako když každou chvíli omdlí.

	„Domingo,“ vykřikla, „stala se hrozná věc. Okamžitě se připrav, pojedeš do domu de Arizů. V nepřítomnosti seňora a seňory de Ariz ho přepadli angličtí piráti. Vyrabovali dům a vypálili ho. Domingo… unesli Isabellu.“

	Domingo se roztřásl. Myšlenka na násilí ho odjakživa děsila.

	„Rychle, synu. Je málo času. Ještě bys je mohl dohonit. Musíš jet co nejrychleji. Naši přátelé na tebe čekají.“

	Domingo přikývl. „Vyjedu okamžitě, matko.“

	Na vteřinu se setkal s pohledem otce Sancheze a četl v jeho očích tiché poselství.

	Mohl tě zachránit jen zázrak, Domingo, a ten se teď stal. Cesty boží jsou tajemné a nevyzpytatelné. Bůh si tě vybral, Domingo Carramadino, abys zasvětil život do jeho služeb.

	* * *

	Domingo s otcem jeli v čele družiny jezdců a mířili jižně k Jerezu.

	Obličej dona Gregoria byl sinalý vztekem.

	„Při všech svatých,“ soptil, „copak nemůžeme spát v klidu? Copak nesmíme na pár hodin opustit domovy a rodiny, aniž bychom se museli bát anglických pirátů?

	Doufám, že zanedlouho jim dáme lekci, na kterou hned tak nezapomenou.“

	„Zatím přepadávali jenom pobřeží,“ poznamenal Domingo.

	„Ano. Opevněná města. Ale odvážit se tak daleko do vnitrozemí… to je neslýchané. Kde sebrali koně? To je nestoudný výsměch! Ale Bůh je mi svědkem, že je chytíme…“

	„Mají před námi několik hodin náskok, otče.“

	„Nevyznají se v zemi. Říká se, že nejsou zvyklí na zdejší horko. Kdo ví, třeba je dostihneme. Musíme. Pomysli na ty ubohé ženy.“

	Domingo se zachvěl. Jeho mysl byla často jeho nepřítelem. Mučila ho obrazy, které by radši neviděl a vyvolávala představy, při nichž se potil strachem.

	Nenávidím násilí! říkal si. To je ono: nesnesu násilí. Při pohledu na krev se mi dělá špatně. Ach, kde je klid mnišské cely!

	Teď mu připadala jako dokonalé štěstí, vrchol všech tužeb. Chladné kamenné zdi, kříž poskytující útěchu, hodiny meditace, zvony svolávající k večerním pobožnostem, melodické hlasy, rozléhající se po kapli a svědčící o tom, že ve vyřezávaných sochách Krista a svatých tkví opravdový život.

	Kdyby si vybral moudřeji, teď by tu nebyl. Nikdo by po něm nechtěl, aby čelil anglickým pirátům.

	Představoval si jejich kapitána, jedoucího v čele. Bude hrubý jako všichni Angličané, obratný s mečem, nebojácný a necitelný. Jak by on, Domingo, mírný člověk s duší kněze, mohl bojovat s takovým mužem!

	Zavřel oči. Bezděčně se obrátil ke svatým, kteří mu připadali skutečnější než lidé, s nimiž se denně setkával. Jakmile si uvědomil dosah vlastní modlitby, zachvěl se hrůzou. „Svatá matko, kéž ty piráty nepotkáme…“

	Jaký smysl se za těmi slovy skrývá? Jako by říkal: „Dovol jim uniknout. Nechej Isabellu a ostatní ženy, ať trpí pod jejich rukama… připusť cokoli, jen abych se nemusel postavit pirátům.“

	Kdyby byl skutečný kněz, byl by šťastnější. Byl ale napůl kněz a napůl muž, a proto trpěl. Dokonce i při modlitbách muž uvnitř něj nazýval kněze „zbabělcem“.

	Nenávidíš násilí? Proč? Protože se bojíš bolesti. Máš strach z anglického piráta – představuje život a ten tě děsí. Život je často krutý a násilný a ty nemáš odvahu mu čelit. Zdi klášterní cely jsou pohodlnější, protože tě chrání. Nemiluješ je jen kvůli klidu, to je pouhá zástěrka. Můžeš utěšovat svědomí svou pobožností, ale je to jen líbivý pláštík, jímž zakrýváš ohavný strach.

	Snažil se nemyslet na Isabellu ani na to, co se jí právě teď může dít.

	„Otče,“ promluvil. „Nikdy ty piráty nedosáhneme.“

	„Ale ano. Musíme. Copak by mohli naši lidé v klidu spát, kdybychom je nechali plenit tak hluboko ve vnitrozemí? Kdo jim vůbec dal koně? Nemůže jich být moc. Někdo z těch, kteří je po cestě viděli, určitě vyhlásil poplach.“

	„Piráti jsou strašliví, otče. Možná vyděsili všechny, kdo je viděli…“

	„Jsou snad Španělé zbabělci, synu?“

	Domingo cítil, jak se mu krev hrne do tváří. „Zbabělci se najdou v každé zemi, otče.“

	„Pak bych je nechal trpět stejnou odplatou jako piráty. Každého, kdo se v takovou chvíli chová jako baba, by měli shodit ze skály Toleda.“

	Jeli mlčky, dokud před sebou nespatřili město Jerez de la Frontera, ležící v horském pásmu. Mezi kopci se táhla okrově rudá země, v níž se skvěle dařilo olivám. Domingovi připomínala krev a bílá půda vinic v něm vyvolala představu Isabelly, zbavené panenství.

	Projížděli městem a seňor Carramadino svolával lidi, aby ho následovali. Křičel, že piráti přepadli dům jeho přátel a že by proti těm anglickým mizerům měli všichni Španělé povstat ve zbrani.

	„Si seňor! Si seňor!“ přizvukovaly mu ženy, které běžely vedle něj. „Naši muži už vyrazili, dostali jsme vzkaz od seňora de Ariz. Vyjeli pronásledovat ty lumpy, aby přivezli slečnu zpátky k jejímu otci.“

	„To je dobře.“ Pochmurný úsměv zkřivil Gregoriovy rty. „Pojeď, Domingo, ještě pár mil a budeme u domu.“

	Jak se blížili, cítili spálené dřevo. Brzy byl vzduch prosycený kouřem z doutnajícího domu.

	Gregorio zabodl koni ostruhy do slabin a posledních několik mil ujel tryskem.

	Na nádvoří mezi troskami seskočili z uřícených koní a Gregorio zavolal: „Je tu někdo? Jsme Carramadinové, přicházíme vám na pomoc.“

	Přiběhla doňa Marina. Domingem i jeho otcem její zjev otřásl. Sotva ji poznali, měli pocit, jako by v posledních hodinách zestárla o deset let. V tragické chvíli zapomněla na etiketu a vrhla se Gregoriovi do náruče.

	„Drahá Marino…“ konejšil ji Gregorio. „Moje drahá přítelkyně!“

	Marina jen potřásla hlavou. Když přijeli, neplakala, ale při pohledu na Gregoria a Dominga jí po tvářích začaly stékat slzy.

	„Nedokážu to snést,“ vzlykala.

	„Kde je Alonso?“

	„Neztratil ani vteřinu. Odjel na pobřeží a vzal s sebou všechny muže, kteří tu zbyli. Z Jerezu za nimi vyrazili další. Celá země povstala.“

	„Pojedeme za nimi, Marino. Neodpočineme si, dokud ti Isabellu nepřivezeme zpátky.“

	„Bojím se pomyslet…“

	„Jen klid. Přivezeme ji. Než toho anglického piráta pošleme na onen svět, vyřízneme mu srdce z těla. Bude to pomalé umírání. Ubohá Marino… co ti vlastně zbylo?“

	„Ztratili jsme domov, Gregorio… ale jestli se naše dcera vrátí, nezáleží mi na tom.“

	Gregorio si zavolal jednoho z mužů. „Zůstaneš tady a vrátíš se se seňorou de Ariz, ostatními ženami a raněnými, kteří budou schopni cesty, do našeho domu. Tady nemůžou zůstat.“

	Obrátil se k Marině. „Theresa na tebe čeká, moje drahá. Postará se o tebe. Potřebujeme čerstvé koně. Jsou tu nějací muži? Pojedeme co nejrychleji na pobřeží. Nedám si ujít konec toho anglického mizery za všechno víno Jerezu.“

	Marina zvedla oči k Domingovi. Při zármutku, který v nich viděl, sebou trhl.

	„Domingo, jsem ráda, že jsi tady. Přivezeš Isabellu zpátky domů. Ty, Domingo.“

	Sklonil hlavu. „Udělám to, seňoro, udělám.“ Náhle cítil odvahu a na letmý okamžik zatoužil střetnout se s anglickým lupičem tváří v tvář. Téměř okamžitě se ale v duchu ušklíbl. Jestli se s ním setkáš, selžeš. Je to dobrodruh, probodne tě dřív, než stačíš vytáhnout meč.

	Pak se znovu uchýlil ke konejšivému balzámu vlastní víry.

	„Přivezu Isabellu zpátky,“ pomyslel si, „jen pokud to bude boží vůle.“

	* * *

	Dorazili k pobřeží a Domingo věděl, že svou odvahu nebude muset podrobit zkoušce. Našli zdrceného dona Alonsa, který předčasně zestárl stejně jako jeho manželka.

	Jakmile je spatřil, rozplakal se, a když mu Gregorio pověděl, že se Theresa postará o Marinu, zašeptal jen: „Moje dcera… moje malá Isabella… co se s ní stane?“

	Lidé z malé vesničky nedaleko pobřeží, kde se piráti vylodili, jim vyprávěli, co se stalo.

	Dopoledne… asi hodinu před polednem, vesnice náhle ožila množstvím cizinců, vysokých a krutých mužů s červenou kůží a drsnými hlasy, kteří nectili Boha ani člověka. Vpadli do malého kostelíka, ukradli to nejcennější a znesvětili oltář, poněvadž to byli surovci, kteří nechápali, že stojí na posvátné půdě. Terorizovali vesnici, ukradli koně a vyptávali se, kterým směrem leží nejbližší šlechtický dům. Pak tu nechali několik mužů, aby se poohlédli po další kořisti, a odjeli.

	Vesničané jim nechtěli nic prozradit, ale není snadné mlčet, když tě meč šimrá na hrdle, takže se nakonec zmínili o nadcházející svatbě a ukázali pirátům cestu k domu seňora de Ariz. Nebylo vyhnutí, protože ti krutí muži neznali slitování.

	Někteří z vesničanů viděli jejich návrat a většina z nich pozorovala loď odplouvat.

	„Je pozdě,“ pronesl Domingo. „Isabellu unesli.“

	Alonso si zakryl obličej dlaněmi.

	„Nikdy už svou dceru neuvidím,“ zašeptal prázdně.

	Gregorio, který byl od přírody výbušné povahy, vykřikl: „Nedopustíme, aby se k nám ti psi takhle chovali. To přepadení pomstíme. Uděláme jim to, co udělali oni nám. Přivezeme Isabellu zpátky…“

	Alonso zavrtěl hlavou, ale Gregorio se obrátil k Domingovi. „Zapomněl jsi, Alonso, že Domingo se měl stát jejím manželem? Myslíš, že dovolí, aby se to stalo… myslíš, že se nechá o Isabellu připravit?“

	Domingo se zachvěl.

	„Ach, můj synu,“ pokračoval Gregorio. „Chápu tvoje pocity. Třeseš se vztekem. Toužíš okamžitě vsednout na nějakou loď, vyplenit ty barbarské ostrovy a přivézt svou nevěstu zpátky domů. Neměj strach, synu, dočkáš se. Už brzy.“

	Myslí to otec vážně, přemítal Domingo, nebo chce jen utěšit dona Alonsa? Jak bych mohl plout do Anglie a přivézt Isabellu zpátky? Jak bych ji našel?

	Nahlas řekl: „Pojedu, otče. Musím ji zachránit.“ Ale muž uvnitř, který nebyl slepý k pravdě, se ušklíbl: „Jak přesvědčivě mluvíš, můj zbabělý Domingo! Je to snad

	tím, že si uvědomuješ, jak nemožný je to úkol?

	Gregorio trval na tom, že zůstanou na noc v hostinci nedaleko pobřeží, i když Alonso hodlal jet rovnou do Cadizu.

	„Copak můžu odpočívat, když pořád myslím na Isabellu v rukou toho… toho…?“

	„Můj příteli, Isabella je v jeho rukou. Teď je třeba vzít rozum do hrsti a nejednat ukvapeně. Pojď a napij se vína. Odpočiň si. Pokus se smířit s tím, že v téhle chvíli jí nemůžeš nijak pomoct. Musíme vymyslet plán, jak ji najít.“

	„Popluju do Anglie a dovolám se k samotné královně.“

	„Královně? Ženě, která si vzala peníze našich janovských bankéřů? Nijak by ti nepomohla. Podporuje piráty. Navíc nemá Španěly zrovna v lásce. Ne, to není správná cesta.“

	Alonso bouchl pěstí do stolu. „Nemůžu tu jen tak sedět a nic nedělat. Musím jet Isabellu hledat.“

	„Poslouchej, třeba někdo ví, kdo ti piráti jsou. Zítra zajedeme do Cadizu a zjistíme to. Jestli opravdu pojedeš do Anglie, aspoň budeš vědět jméno muže, kterého hledáš.“

	Alonso mlčel.

	„Možná,“ pokračoval Gregorio, „někteří z lidí, kteří byli blízko a viděli ho, zaslechli i jeho jméno. Musíme mít z čeho vycházet. Teď jsi ale vyčerpaný, dnes do Cadizu jet nemůžeme. Zítra časně ráno vstaneme. Do té doby se pozeptáme vesničanů. A hlavně, Alonso, si musíme udržet chladnou hlavu.“

	„Dobře,“ přikývl Alonso, „zeptáme se zdejších lidí. Zjistíme co možná nejvíc a zítra vyrazíme do Cadizu. Nemůžu zůstat tady, zatímco je moje dcera v rukou těch mužů. Musím něco dělat. Měl bych vyplout do Anglie hned zítra. Musím. Nemůžu jen tak zahálet a myslet na ubohou Isabellu.“

	„Je pozdě, Alonso, bránit jim, aby se k ní chovali jako… k otrokyni.“

	Žíly zřetelně vystoupily na Alonsových spáncích. Sevřel pěsti. „Ať už se jí stane cokoli, přivezu ji domů. A ty, Domingo, mě budeš doprovázet. Ty… který Isabellu miluješ a měl sis ji vzít… pojedeš se mnou.“

	Domingo se zachvěl, ale nahlas přisvědčil: „Ano, done Alonso, pojedu.“

	* * *

	Noc byla tichá, hvězdy jasně zářily v tmavé obloze a nad obzorem svítil měsíc.

	Domingo bloumal po břehu a díval se na moře. Není to tak dávno, co odsud odplula anglická loď s Isabellou na palubě. Teď po ní nebylo ani stopy. Kam asi odjela?

	Lehl si na voňavou zem a naslouchal tichému šumění vody.

	Zítra vypluje z cadizského přístavu. Představoval si, co se stane. S otcem a donem Alonsem pojedou do města a budou všem vyprávět o únosu Isabelly. Lidé se kolem nich budou shlukovat, budou jim projevovat soustrast, v očích se jim bude blýskat a budou volat: „Smrt anglickým lotrům!“

	Pak řeknou: Není divu, že vy, její otec, a vy, její budoucí manžel, nebudete mít klid, dokud ji nepřivezete zpátky.“

	Vesničané si byli jistí, že slyšeli jméno pirátského velitele. Byl to kapitán Mash nebo tak nějak. Jeho muži na něj několikrát volali.

	Nebude potíž najít loď, která je odveze do Anglie. Poplují po moři, které se hemží piráty, zažijí spoustu hrůzy a krveprolití. Pojedou k zemi barbarů, kteří ani nemluví jejich jazykem. Ve svém zármutku přišel Alonso o rozum. Jak by se mohl plavit do cizí země a hledat tam svou dceru?

	„Svatá matko,“ modlil se Domingo, „prosil jsem tě o zázrak. Je tohle zázrak? Je tohle odpověď? Pokud mám odjet ze Španělska na tuhle beznadějnou plavbu, bude to téměř jistá smrt, poněvadž jak bych se mohl bránit, kdyby na nás ti piráti narazili?

	Vstal a poslouchal. Zaslechl blížící se kroky.

	Pak někdo promluvil: „Done Domingo?“

	Cítil, jak ho zaplavila úleva. Ten hlas patřil otci Sanchezovi.

	„Jsem tady, otče,“ zavolal.

	Viděl, jak k němu přichází zaoblená postava v tmavé sutaně.

	„Otče! Přece jste to vy!“

	„Ano, můj synu. Když jsi odjel, padl jsem na kolena a děkoval svatému Petrovi za zázrak.“

	„Pro Isabellu jsou to ale muka! Copak je to opravdu jedno z božích znamení?“

	„Všichni svatí trpěli pro lásku boží. Možná se Isabella jednou, až si uvědomí, že byla nástrojem božím, bude radovat z toho, že trpěla. Bůh si tě vybral, abys mu sloužil.“

	„Slíbil jsem, že zítra odpluju s donem Alonsem ze Španělska.“

	„Čeho tím chce dosáhnout?“

	„Bude hledat Isabellu a já ho budu doprovázet.“

	„Hledat Isabellu? V lodi plující po moři?“

	„Myslí si, že ji možná odvezli do Anglie.“

	„Jak bys ji tam ale mohl najít? Bůh ti ukázal jasně, jaká je tvoje povinnost.“

	„Můj otec si myslí něco jiného.“

	„Tvůj otec je obyčejný člověk, ale tebe si Bůh vybral, abys mu sloužil.“

	„Copak bych mohl odmítnout doprovázet dona Alonsa? Myslel by si, že jsem zbabělec.“

	„‚Žehnám ti, když tě lidé kvůli mně hanobí!‘ Odjedeme odsud okamžitě.“

	„Vrátíme se domů?“

	„Ne. Pojedeme do Valladolidu do kněžského semináře, po kterém tvoje srdce prahne. Bůh ti tu ženu odstranil z cesty. Ukázal ti, kudy máš jít.“

	„Rodiče jsou zdrcení tragédií, která postihla jejich přátele. Mám jejich zármutek ještě prohlubovat?“

	„Copak bys mohl odmítnout pána Ježíše? No tak, pojeď se mnou. V semináři tě vlídně přijmou.“

	„Nelíbí se mi, že mám odjet tajně. Toužím se stát knězem, ale odjet teď… když se tohle stalo!“

	„Takový je život. Bůh ti jasně ukázal, že to tak má být.“

	„Otec mě nazve zbabělcem. Bude si myslet, že jsem se bál anglických pirátů.“

	„Nemysli na světské záležitosti, synu. Překonej vlastní pýchu. Nezáleží na tom, co o tobě druzí říkají. Bůh si tě vybral, abys mu sloužil. Přehlížení jeho příkazů může vést k věčnému zatracení.“

	„Ach, otče, bojím se, že jsem slabý. Toužím odjet do Valladolidu, ale jestli to udělám, budou mě pronásledovat pocity viny. Budu vědět, že jsem zbabělec, protože jsem měl strach z cesty do Cadizu.“

	Kněz chvíli mlčel a pak řekl: „Vidím možnost, jak bys mohl dosáhnout obou svých tužeb a překonat strach. Je možné, že Bůh, který tě zná víc než ty sám, ti ve své nekonečné moudrosti stanovil tento úkol: ‚Jeď do Valladolidu a zasvěť život mým službám.‘

	Král má na semináři velký zájem. Jak víš, je to hluboce věřící muž, který se věnuje víc službám katolické víře než koruně. Mnoho kněží odjíždí ze Španělska do Anglie. Lodě je odvážejí do jistého odlehlého místa, kde na ně čekají naši stoupenci, aby jim pomohli. Cestují po venkově, zůstávají v domech našich přátel, kteří chtějí navštěvovat mše nebo obrátit přátele a příbuzné na pravou víru.

	Tuto významnou práci vykonávají kněží z lásky ke svaté církvi. Možná, že tohle je boží vůle: očistit tě od strachu, dát ti příležitost ho překonat. Potom snad dokonce přivedeš Isabellu zpátky k rodičům. Až budeš knězem a naučíš se mluvit anglicky, třeba tě pošlou do Anglie, kde ji najdeš.“

	Domingovy oči se rozzářily.

	, Je to vůle boží. Teď to vidím. Cesta do Cadizu byla šílenstvím. Ale chodit od domu k domu jako kněz je něco jiného. Jak dlouho potrvá, než budu připravený odjet?“

	„Muž se nestane knězem za rok, synu. Velkých cílů se nedosáhne snadno.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Domingo. Jeho nálada stoupla. Otevřela se před ním cesta, jak odejít bez hanby.

	Čeká ho dlouhá doba, než odpluje do Anglie. Do té doby se naučí překonat strach.

	„Napíšu otci a sdělím mu, co chci udělat. Vysvětlím mu, že až se stanu knězem, budu mít prostředky, jak Isabellu najít. Povím mu, že je pošetilost hledat ji tak jako její otec. Don Alonso je zdrcený a zármutek mu kalí rozum. Až dopis dopíšu, přijdu za tebou, otče. Kde tě najdu?“

	„Na cestě půl míle od hostince. Budu na tebe čekat

	s koňmi a vyrazíme severně k Valladolidu.“

	* 2 *

	Projeli Salamancou se světle žlutými domky, ozářenými zlatými slunečními paprsky, a zamířili severně k Valladolidu. Cesta byla dlouhá, protože odpoledne museli odpočívat, ale pod vlivem otce Sancheze cítil Domingo klid, jaký už dlouho nepoznal.

	Dokonce přestal myslet i na Isabellin osud. Trpěla jako všichni svatí, ale copak se pak neradovali z bolesti, která z nich udělala svaté? Doktrína otce Sancheze byla uklidňující. Čekají ho dlouhé měsíce, kdy se bude učit knězem, a pokud ho bude trápit svědomí a vnitřní hlas ho nařkne ze zbabělosti, odpoví, že se učí proto, aby se ujal nebezpečných úkolů – odjel do kacířské země, ministroval katolíkům, kteří tam už jsou, a snažil se obrátit další duše na pravou víru.

	Tak pokračovali až k Valladolidu. Projeli Plaza Mayor, minuli dům, v němž více než před šedesáti lety zemřel v bídě Kryštof Kolumbus, a mířili dál do kněžského semináře.

	Otec Sanchez seděl v malém a útulném pokoji, který patní otci de Cartagena, a popíjel víno z poháru. Bylo tu příjemně a otec Sanchez měl rád pohodlí. Hodně se to lišilo od polykání doušků vína a vody z porron, vyrobeného z kůže, v němž vezli tekutinu během cesty. Otec Sanchez s potěšením smočil rty. Byl spokojený sám se sebou. Dosáhl, co si předsevzal, a přestože měl občas pocit, že svůj cíl nikdy nesplní, přivedl nakonec Dominga de Ariz do semináře.

	„Skvělé!“ nešetřil otec de Cartagena chválou.

	„Chvílemi jsem si myslel, že můj úkol skončí nezdarem.“

	„Odjakživa jsi měl přesvědčivý jazyk, otče Sanchezi.“

	„Hodně jsem se modlil a to mi posloužilo víc než vemlouvavá slůvka. Prosil jsem Boha o zázrak a ten se stal. Nebýt však rabování anglických pirátů, byl by teď Domingo de Ariz ženatý a pro kněžství navždy ztracený.“

	„Bůh je milostivý,“ promluvil otec de Cartagena. „Nemohlo se stát nic příhodnějšího. To, že sem poslal ty anglické piráty, je znamením jeho vůle. Jeho Veličenstvo si přeje, abychom vyškolili víc kněží pro službu v Anglii. Muž, který má s Angličany špatné zkušenosti, bude vynikající student.“

	„Je to bázlivý mladík, otče, a není si zcela jistý svým posláním. Přiznal se mi, že je zbabělec a má strach, že jeho touha vést kněžský život může vyrůstat z obav před světem.“

	„Pro službu v Anglii ale potřebujeme odvážné muže.“

	„Bude trvat mnoho let, než bude pro takovou práci připraven. Zatím je to mladík, kterému vadí představa, že se obrátil zády k boji, který ho čekal.“

	„Až přijde čas, bude mít spoustu příležitostí, jak svou odvahu dokázat. Kněží, které Jeho Veličenstvo posílá do Anglie, jsou často víc než jen duchovní.“

	„Jsou to španělští zvědové?“

	„Ještě víc. Jsou to špehové, kteří pracují nejen pro víru, ale i pro slávu Španělska. Je jasné, že pro naše katolické Veličenstvo splývají tyhle dvě věci v jedno.“

	„Takže náš mladý Domingo se bude učit, jak se stát knězem a zároveň španělským špehem?“

	„Jako duchovního ho přijmou v domech katolických šlechticů, příteli. Bude se denně stýkat s významnými anglickými rodinami. A zatímco z nich bude dělat dobré katolíky, ukáže jim, o co výhodnější by bylo žít pod katolickým panovníkem než pod kacířkou.“

	„To jsou velmi závažné otázky, otče de Cartagena. Připadají mi spíš jako záležitosti státu než svaté církve.“

	„Vzájemně se překrývají. Jak víš, král touží po tom, aby katolická víra zvítězila po celém světě. Anglická královna – nad tím, že je to žena, zůstává rozum stát – je náš nejhorší nepřítel. Jedním z králových největších přání je vidět Anglii katolickou.

	Nezapomínejme, že i teď je v Anglii katolická královna, kterou ta nemanželská potvora drží ve vězení. Spousta lidí by ji ráda viděla na trůně a je za to ochotná prolít i vlastní krev. Máme spoustu přátel. Ale pracujeme opatrně a tajně. V téhle chvíli je skotská královna Marie vydána Alžbětě na milost a nemilost.

	Pro anglickou královnu by bylo snadné nechat své skotské sestřenici useknout hlavu. Takovou věc ale neudělá. Ne, že by byla shovívavá… to vůbec ne. Je to bezohledná a nemilosrdná žena, která by se nezastavila před ničím, aby se zbavila největšího nepřítele. Ale proti skotské královně nevystoupí, protože by to byl čin namířený proti členu královské rodiny, a toho se bojí. Tak drží skotskou královnu v zajetí. My ale vyčkáváme. S pomocí boží se velké přání našeho krále a všech pravých katolíků brzy stane skutečností.“

	Otec de Cartagena Dominga objal, pak ho pevně uchopil za ramena, držel kousek od sebe a se zájmem si ho prohlížel.

	„Synu, jsem velice rád, že tě tu mohu přivítat. Nikde člověk nenajde větší radost než ve službách božích.“

	„Já vím, otče.“

	„Synu, přišel jsi mezi nás a dlouhou dobu budeš žít mezi těmito zdmi. Naučíš se vzdát se sám sebe a obětovat pozemská přání službám Bohu. Je to těžký život – život modlitby a meditace. Zvážil jsi všechno, co na tebe čeká?“

	„Ano, otče, a jsem přesvědčený, že jsem se rozhodl správně.“

	„To je dobře. Dostaneš k sobě jednoho anglického studenta. Bude tě téměř nepřetržitě doprovázet, takže se jeho jazyk dobře naučíš. Za pět let budeš mluvit anglicky stejně jako Angličané. Znám tvou minulost. Měl ses oženit, ale Bůh si tě vybral pro církev a dal ti znamení, kterým ti jasně ukázal, že ho máš následovat.“

	„Je to tak, otče.“

	„Nejsi si však jistý svým posláním. Pochybuješ sám o sobě. Nemáš takovou sílu, jako jiní. Chvěješ se a odvracíš od násilí. Ten strach se musíš naučit překonat.“

	„Vím to, otče.“

	„Bůh udělal dvojí zázrak, synu. Zničil dům, do něhož ses měl přiženit, a zřetelně ti ukázal, že manželství není pro tebe. Současně před nás postavil důležitý úkol – práci v barbarské zemi. Až dospěješ a čas dozraje, odpluješ do Anglie.“

	„Kdy to bude, otče?“

	„Za několik let. Knězem se člověk nestane za jediný den, synu. Potřebuje spoustu učení a meditace, než ho Bůh přijme do svých služeb. Žije měsíce mezi tichými zdmi, tráví hodiny, týdny, léta v meditaci a modlitbách. Až potom, pokud je pro církev skutečným přínosem, odejde do světa. Během pobytu s námi dozraješ. Naučíš se poznat sám sebe. A až nadejde čas, abys odjel do Anglie, bude z tebe docela jiný člověk. Získáš vědomostmi i sílu a zbavíš se strachu.“

	Dominga přemohly emoce. Poklekl a políbil otci de Cartagena ruku.

	„Otče,“ zamumlal, „odpusť mi mé dojetí. Mám pocit,

	jako bych přišel domů a konečně nalezl klid.“

	* * *

	Dny míjely a měnily se v měsíce. Bylo to pokojné období. Každé ráno vstával Domingo za rozbřesku a dlouhé hodiny trávil v modlitbách a meditacích. V nádherných budovách, čišících minulostí, došel spokojenosti.

	Byl klidný a vyrovnaný, protože utišil své svědomí. Úkol, kterého se bál, odložil, dokud nebude dost silný, aby se mu postavil. Jednou odpluje do Anglie a bude tam čelit nebezpečí, ale mezitím uplyne několik let a za tu dobu se člověk hodně změní.

	Když ráno vstával za vyzvánění zvonů, cítil obrovskou radost. Věřil v boží zázrak a přestal se trápit tím, že Isabella možná trpí. Stejně jako nosíval žíněnou košili, i Isabella musí snášet muka. Díky utrpení určitě dojde ke spokojenosti, jako on ke slávě boží.

	V semináři kolovaly zvěsti. Události se daly do pohybu. Čas od času navštěvovali klášter kněží, kteří byli dost silní, aby vylétli z hnízda, roztáhli křídla a kroužili nad nebezpečnými vodami. Po semináři se šuškalo, že v Anglii už brzy vypukne vzpoura, která smete Tudorovnu z trůnu a dosadí na její místo Stuartovnu.

	Domingo pak odjede do Anglie, která bude katolickým přítelem Španělska. Nebude se muset ve strachu o život potajmu skrývat v domech katolických šlechticů, ale přijmou ho jako čestného hosta.

	Přišel mu dopis z domova. Rodiče ranilo, že utekl v takovou chvíli. Otec ho žádal, aby se vzdal myšlenky na kněžský život, vrátil se domů a hleděl si pozemků. Domingo se mu snažil celou věc vysvětlit: „Blasco se o ně postará, hodí se na to mnohem víc než já. Ať přestane být dvořanem a vrátí se domů.“

	Smířili se s tím. Možná, myslel si Domingo, jim Bůh ukázal, že byli pošetilí, když se ho snažili přesvědčit, aby se vzdal své touhy.

	Další dopis obsahoval nové zprávy:

	„Synu,“ psal otec, „věřím, že tě můj list zastihne v pořádku a smířeného s životem, jaký sis vybral. Nemusím snad opakovat, že kdyby ses chtěl vrátit domů, přivítáme tě s otevřenou náručí. Mám pro tebe smutnou zprávu. Seňor Alonso de Ariz nedávno zemřel. Jak víš, vyplul po tragédii na moře, aby hledal svou dceru. Jeho loď přepadli Angličané. Poněvadž nevezla žádné bohatství, nechali ji plout, ale don Alonso, ubohý, nešťastný muž, vytasil meč. Okamžitě ho zabili.

	Doňa Marina žije s námi. Jak se zdá, smířila se s tím, že zůstala sama a Isabella se nikdy nevrátí. Začíná si přetvářet vlastní život a plánuje přestavění domu. Mluví o tom, že si k sobě vezme malého chlapce – syna bratra dona Alonsa – aby žil s ní a mohla ho vychovávat jako dědice, poněvadž jako nejmladší syn nemá u svých rodičů mnoho naděje. Je to dobrá volba. Zdá se, že v ní nachází nový smysl života.

	Tak tedy život pokračuje, můj synu.

	Od Blasca nemáme žádné zprávy. Chápeme však, že ho král poslal do ciziny za jistým posláním, a musíme mít radost, že náš syn slouží vlasti. Přesto budeme šťastní, až se vrátí. Doufáme, že se brzy ožení a zaplní náš dům dětmi. Pomohlo by nám to, abychom na všechno zapomněli, což musíme udělat stejně jako doňa Marina.

	Minulost skončila. Před námi leží budoucnost.

	Sbohem, drahý synu. Matka a já tě nikdy nepřestaneme milovat.

	Tvůj otec, Gregorio Carramadino

	Domingo si vzpomněl na život v rodném domě.

	Zdálo se mu, jako by dívka jménem Isabella nikdy neexistovala.
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	Léto 1572

	Blasco mířil k severu. Jel s ním gentleman od dvora, Gabriel de Ayala, který ho měl doprovodit k francouzsko-španělským hranicím. Oba s sebou měli sluhu.

	De Ayala byl rozvážný muž středního věku, jenž sice vedl zajímavý dobrodružný život, ale jinak byl velmi vážný, takže se Blasco musel držet na uzdě a nevyjadřovat se tak spontánně, jak míval ve zvyku.

	Vzpomínky na El Escorial Blasca neopouštěly. Když se vrátil do madridského paláce, přijal ho králův ministr, jemuž přesně zopakoval vzkaz pro královnu matku Francie. Důležitost poslání učinila na ministra dojem.

	„Jste mladý muž, pro něhož je jistá lehkovážnost druhou přirozeností,“ řekl Blascovi. „Možná právě proto vás Jeho Veličenstvo pro tento úkol vybralo. Nevypadáte na to, že nesete tak významný vzkaz. Uchovejte si ten dojem, ale na jedno nezapomínejte. Je nebezpečné neuposlechnout příkazů Jeho katolického Veličenstva.“

	Ta slova zůstávala s Blascem. Párkrát se mu zdálo, že bloudí v chladných chodbách s nízkým klenutým stropem a blíží se k hrozné záhubě, poněvadž se mu nepodařilo splnit královo přání. Budil se ze sna zpocený strachem, který se zrodil z krátké návštěvy v žulovém sídle, připomínajícím spíš klášter než palác, a měl kořeny v němých postavách stráží a pážat, stojících nehybně jako sochy, i v chladném pohledu králových očí. Filipa španělského se nikdo z poddaných neodvážil neuposlechnout.

	Cestou požádal de Ayalu, aby mu vyprávěl o Paříži. To bylo bezpečné téma. Hodilo se, aby si mladý muž, jedoucí za posláním do Paříže, přál poznat město, do něhož míří.

	„Zjistíte, že Francouzi se od Španělů velmi liší,“ vykládal de Ayala. „Jsou to halasní lidé. Nedokážou říct jedno slovo, když jich mohou použít půl tuctu, mají rádi hluk a vzrušení. Jsou velice rozhazovační a ve všem to přehánějí – v oblékání, jídle, proslovech i chování. Políbí vám ruku, a přitom přemýšlejí, jak vás nejlíp zničit.

	Musíte mít oči otevřené, seňore, a všechny smysly na stráži. Za nic na světě nevěřte žádnému muži… ani ženě. Možná se setkáte i s nepřátelstvím, protože všude se najdou lidé, kteří k cizincům chovají zášť. Máte s sebou spoustu peněz, takže se starejte, aby vás neokradli. Když si udržíte jasnou hlavu, povedete si v Paříži dobře. Největší pozor si dejte na ženské.“

	„Co francouzský dvůr? Je stejný jako u nás v Madridu?“

	„Kdepak! Žádné dva dvory nejsou rozdílnější. Jeho nejmocnější katolické Veličenstvo je vzorem důstojnosti a slušných mravů, ale ve Francii žádný takový příklad neexistuje. Francouzi jsou nemorální a, jak se zdá, nijak se za to nestydí. Král je mladý, nejdůležitější osobou u dvora je jeho matka. Uvidíte sám, i když nebude na vás, abyste je jako cizinec soudil, vinil, či pouze vyjadřoval svůj názor.

	Zjistíte, že ve Francii žije spousta nepřátel naší země. Některé z nich jasně poznáte, například hugenoty, v jejichž čele stojí admirál Gaspard de Coligny a Johana, královna Navarrská. Jsou to kacíři. Možná však zjistíte, že našimi nepřáteli jsou i ti, do kterých byste to kvůli povaze jejich náboženství nikdy neřekl. Královna matka je zvláštní žena. I náš král o ní pochybuje. Vy však máte své příkazy.“

	„To ano,“ přisvědčil Blasco. „Co město?“

	„Je to chumel budov s větrnými uličkami, stojící na březích Seiny. Najdete v něm historické památky, kostely, krčmy i obrovské věznice jako Baštila a jí podobné. Uděláte dobře, když se od nich budete držet dál. Je to město restaurací a pekáren, protože Francouzi si libují v jídle. V obchodech koupíte šaty, šperky a oblečení všeho druhu. Francouzi dají na parádu víc než jakýkoli další národ.

	Stojí tam nádherné chrámy – Svatá kaple a Notre Dame – a skoro všichni francouzští šlechtici vlastní v Paříži hotel. Šlechta je nadmíru bohatá a chudáci zas zoufale chudí. Kam se podíváte, samý protiklad. Lidé se v jednu chvíli smějí, vzápětí pláčou a pak vás milují a nenávidí, to vše během hodiny. Taková je Francie. V hostincích jsem byl svědkem rvaček, jaké jsem nikde jinde neviděl. Na jednu z nich si vzpomínám… Bylo to na místě zvaném L’Ananas… Člověka tam probodli nožem. Nevím, jestli zemřel nebo ne. Jeho tělo odnesli. Nikdy jsem se nedozvěděl, jak to s ním dopadlo.“

	„Takové věci se stávají i v našich hostincích.“

	„Pch! Vidím, že vám ten rozdíl nevysvětlím. Musíte to vidět na vlastní oči.“

	Cesta byla zdlouhavá. Vjeli do města Zaragoza a zastavili se v hostinci na náměstí, aby pojedli pečené sele, napili se manzanilly a naplnili porrons vínem. Na zastíněných balkonech posedávaly ženy, ovívaly se a odháněly mouchy.

	Obsluhovala je hezká dívka, jíž Blasco očividně imponoval. Bylo zvláštní, že ho nepřitahovala. Myšlenkami se toulal u Bianky. Matias, sluha, který ho doprovázel – mladík sotva sedmnáctiletý, jehož nadšení i nevinnost na Blasca od první chvíle zapůsobily – ji obdivně pozoroval.

	Mládenec vypadal mladší než ve skutečnosti byl. Než ho Blasco přijal, hoch mu vyprávěl, že pochází z vesnice nedaleko Toleda a odjel z ní teprve před dvěma dny, aby v Madridu hledal štěstí.

	Zatímco De Ayala podřimoval nad pohárem vína, Blasco si Matiase zavolal. „Pěkné děvče, co?“ prohodil pobaveně. „To, co nás obsluhuje.“

	„Si, seňor, „ přisvědčil Matias a plaše se usmál.

	„Čeká venku na dvoře. Ví, že už nám nemá co přinést. Nechceš jít za ní a promluvit si s ní, Matiasi?“

	„Rád, seňor.“

	Hoch se uklonil a vyšel ven. Za několik minut bylo slyšet, jak si s dívkou povídá.

	Blasco vešel do pokoje, který pro něj hostinský vybral, lehl si na kanape a civěl na roletu, částečně chránící před pronikavými slunečními paprsky. Kdyby s sebou měl Biancu, byl by naprosto spokojený. Ach, jaké by to bylo blaho, kdyby za ni mohl vyměnit sebevědomého de Ayalu! Brzy ale budou zase spolu.

	Zatímco mířili k severní hranici, uvažoval, co podnikne dál. Jakmile ho de Ayala opustí, vyšle Matiase k jihu s příkazy přivézt Biancu do Paříže. Znal už jméno tamější hospody L’Ananas, kam Matias Biancu přiveze. Jak by byl šťastný, kdyby pro ni mohl poslat okamžitě!

	Přesto se toho neodvážil. Bál se, co by jeho vážný spolucestující mohl říct nebo udělat, kdyby mu svěřil, že si přeje mít v Paříži milenku. Kdoví, jaké historky by dovezl zpátky do Madridu? Možná by dokonce vymyslel způsob, jak Biance v příjezdu zabránit.

	Toužil po ní a žádná jiná ho nedokázala uspokojit. Dcera hostinského byla typický příklad. Jindy by s ní strávil příjemné chvilky a než by odjel, bezpochyby by ji svedl. Teď však pro něj neměla žádné kouzlo, a tak zůstala nevinnému Matiasovi.

	Po několika hodinách lehkého spánku vstal a sešel dolů. Pobavilo ho, když spatřil Matiase sedět s dívkou ve stínu.

	De Ayala byl připravený pokračovat v jízdě, takže nasedli na koně a vyrazili na cestu.

	„Jak sis vedl s tím děvčetem?“ zeptal se Blasco sluhy vesele, zatímco mu Matias upevňoval porrons k sedlu.

	„Je moc krásná, seňore, a taky jsem jí to řekl.“

	„Pouhá slova!“ ušklíbl se Blasco. „Jsou sice hezká, chudáku Matiasi, ale pravé potěšení přinášejí činy. Nedívej se ale tak smutně. Kdoví, možná někdy pojedeš kolem a zastavíš se v hostinci na náměstí Zaragozy. Pak snad bude víc času. Co říkáš, Matiasi?“

	Mládenec se nevinně usmál. „Si, seňor. „ * * *

	U hranic se de Ayala a jeho sluha podle dohody obrátili a zamířili zpátky k Madridu.

	Jakmile zmizeli z dohledu, Blasco zastavil koně. „Matiasi, mám pro tebe nesmírně důležitý úkol. Musíš co nejrychleji vyrazit na zpáteční cestu. Nejezdi ale do Madridu ani do žádného jiného města, kde by tě mohli poznat. A v žádném případě nesmíš narazit na seňora de Ayalu a jeho Pabla.“

	„Co mám udělat?“

	„Chci, abys jel jižně od Madridu, do města Sevilly. Kousek od něj je tvůj cíl. Zeptáš se na sídlo seňora Carramadina, leží asi čtyři míle jižně od Sevilly. V domě najdeš jistou ženu. Nemůžeš si ji splést – je to cikánka, i když je oblečená jako služebná. V uších nosí velké kruhy. Nikdo kromě ní se nesmí dozvědět, kdo tě posílá. Řekneš jí: ‚Přijel jsem, abych vás odvezl k svému pánovi Blascovi. Musíme co nejdřív odjet.‘ To místo je můj domov, Matiasi, a ta dívka komorná manželky mého bratra.

	Dám ti peníze, hodně peněz. Dobře je střež a nejezdi po opuštěných cestách. Jestli se zastavíš v hostinci, nikomu neříkej, kolik s sebou máš. Až tu ženu najdeš, přivezeš ji ke mně. Musíš najít zpáteční cestu a pak zamířit na sever do Paříže. Ona ti s tím pomůže. V Paříži ji – jmenuje se Bianca, nezapomeň na to! – přivedeš do krčmy, kterou ti každý ukáže. Říkají jí L’Ananas. Matiasi, spoléhám na tebe. Udělej to a budeš mým sluhou až do konce života. Zjistíš, že jsem dobrý pán a tomu, kdo mi dobře slouží, se náležitě odměním.“

	„Si, seňor.“

	„Teď mi zopakuj, co máš udělat a pak… jeď. Čím dřív se ke mně vrátíš, tím větší bude tvoje odměna.“

	„Si, seňor.“ Matias opakoval jméno cikánky i místo, kde ji najde. „Bianca… cikánka. A L’Ananas.“

	Ano, zapamatuje si to. Jeho jediným přáním bylo

	sloužit seňorovi celým srdcem.

	* * *

	Matias byl šťastný. Dostal se do služeb vznešeného pána, který mu slíbil, že ho u sebe nechá až do smrti. V rodné vesnici si z něj tropili žerty, když tvrdil, že půjde do Madridu zkusit štěstí. Teď už by se mu nesmáli, poněvadž bude podle všeho boháčem. Nese víc peněz, než kolik kdokoli z vesnice viděl za celý život. Jeho rodiště leží jižně od Madridu. Možná by jím mohl projet. Neodchýlil by se daleko z cesty a zdržel by se jen tak dlouho, aby peníze ukázal ostatním, protože dokud je neuvidí, neuvěří mu.

	Než však dorazil do Madridu, přijel k Zaragoze a vzpomněl si na pěknou dceru hostinského, které se tolik líbil. Místo aby se městu vyhnul, rozhodl se pro opak. Každý si přece musí během žhavého poledne odpočinout a kůň potřebuje napojit a nakrmit.

	Přijel na náměstí. Vypadalo přesně tak jako před několika dny, když tu byl se svým pánem. Mouchy byly stejně dotěrné, ženy opět seděly na balkonech a ovívaly se. A jak jim při pohledu na pohledného mladíka zářilo v očích!

	Matias si začal uvědomovat, že svět kromě jeho vesnice si ho váží. Měl dvě přednosti, kterých si lidé cenili – mládí a dobrý vzhled. Navíc teď nesl obrovskou sumu peněz a byl na závažné misi pro svého pána. Cítil se vskutku důležitě.

	Vešel do hostince, posadil se ve stínu markýzy a objednal si víno. Dívka mu ho přinesla a na chvíli se zdržela.

	„Vy jste ten seňor, který se tu stavil před několika dny!“

	„Přesně tak. Pamatujete se na mě?“

	„Ach, seňore, nevídáme tu tolik lidí jako vy, abychom na ně zapomněli.“

	„Nemohla byste si se mnou na chvíli sednout a napít se?“

	„Když jde o důležité zákazníky, otec mi to jistě dovolí, seňore.“

	Jak šťastný byl, když seděl ve stínu proti pěkné dceři hostinského!

	„Jedete dál, seňore, nebo se nějakou dobu zdržíte?“ zeptala se.

	Zdržet se? To bylo lákavé. Stejně se za několik krátkých hodin daleko nedostane.

	Samozřejmě bych tu neměl zůstat, přemítal vzápětí. Mám instrukce jet co nejrychleji do domu Carramadinových. Není ale nutné, abych to té dívce říkal. Nedívá se už na mě jako na sloužícího, vzhlíží ke mně jako ke šlechtici.

	„Zatím jsem se nerozhodl,“ promluvil.

	Zdálo se, že ji to potěšilo. Bylo zřejmé, že bude ráda, když zůstane.

	Zeptal se jí na jméno. Byla Blanca. To ho rozrušilo. Blanca! Připadalo mu to významné, možná částečně proto, že byl pod vlivem manzanilly a jejích krásných očí.

	Zaplatil a neodolal, aby před ní nemávl peněženkou. Jak rozevřela oči! Teď už mu věřila, že je urozený a bohatý.

	Plaše se usmála. „Takže to byla pouhá zástěrka, že jste sluhou toho druhého, seňore?“

	Nepopřel to. S tajemným úsměvem objednal další manzanillu.

	Zmínila se, že její otec má vyhrazené pokoje pro šlechtice, kteří si přejí strávit siestu pod jeho střechou. Jsou to honosné místnosti, ale nic, co by si nemohl dovolit. Má ho tam zavést?

	Proč ne? Měl peníze, aby zaplatil, a nikdo od něj nemohl očekávat, že pojede v denním žáru. Odpočine si a pak zčerstva vyrazí na cestu, aby zameškaný čas dohnal.

	Zavedla ho do pokoje s kanapem, v němž nedávno trávil hodiny siesty jeho pán, zatímco on seděl pod markýzou, zamilovaně se díval na krásnou Biancu a ani se mu nesnilo, že se do hostince jejího otce brzy vrátí jako pán.

	„Jsme tady, seňore.“

	Stála před ním a usmívala se. Z náhlého popudu ji vzal do náruče a políbil.

	* * *

	Blasco projížděl městy i vesnicemi, kolem vinic, které mu připomněly rodnou zemi. Francouzský venkov byl ale vlídnější než ve Španělsku – teploty nebyly tak extrémní a lidé se chovali přátelštěji. Zjistil, že v jednom se však Francie velmi liší od jeho vlasti – vládly zde různé názory v otázkách náboženství.

	Byl zamlklý, dokud se nesetkal s katolíky, poněvadž brzy vycítil napětí, panující v celé zemi. Jako by tu zuřila tajná občanská válka, která se mávnutím proutku stane veřejnou.

	Připadalo mu, že některá města jsou plná hugenotů. Viděl rozbité sochy v kostelech a lidé se za ním podezřívavě otáčeli.

	„Nějaký Španěl. Nedávno přijel ze Španělska!“ šeptali si, odvraceli oči a bylo jasné, že království za hranicemi je jejich nejhorším nepřítelem.

	Slyšel, že skupinu hugenotů, přejících si uctívat Boha prostým způsobem, napadli katolíci a výsledkem byla smrt mnohých z nich. Čím víc se blížil k severu, tím pronikavěji si uvědomoval narůstající neshody.

	Jednoho večera dorazil do malého města nedaleko Orleansu a hledal hostinec, v němž by přečkal noc. V městečku panoval čilý ruch, což bylo na tak malé místo neobvyklé, a v hostinci se dozvěděl, že nemají ani jeden volný pokoj.

	Překvapilo ho to, ale hostinský rychle vysvětloval: ‚Monsieur, v našem městečku je dnes spousta lidí. Mrzí mě, že jste si vybral právě dnešní den, ale královna Navarrská přijíždí do Paříže a všichni z jejího doprovodu zde musí dnes večer najít ubytování.“

	„Královna je tady?“

	„Ano, monsieur… na cestě do Paříže.“

	Blasco se zamyslel. Napadlo ho, že by se mohl připojit ke královnině družině, snadněji najít cestu do hlavního města a současně si možná získat přízeň někoho vlivného z královnina doprovodu, kdo by mu pomohl splnit králův úkol.

	Seskočil z koně a požádal hostinského, aby dohlédl, že se o něj pacholci postarají.

	„S radostí, monsieur,“ uklonil se hostinský., Jestli jste se rozhodl, že tu zůstanete přes noc, možná byste našel, pokud by vám to nevadilo, volný pokojík v chalupě.“

	„Budu vděčný za každý pokoj, i když bude malý a skromný,“ řekl Blasco.

	„Asi sto kroků odsud je chalupa paní Ferronierové. Řekněte jí, že přicházíte ode mě. Možná vám bude moci nabídnout přístřeší.“

	„Děkuju za radu,“ odpověděl Blasco. „Postarejte se o mého koně. Dobře vám zaplatím, příteli. Za paní Ferronierovou zajdu okamžitě.“

	„Jestli se, monsieur, vrátíte do mého hostince, slibuju vám dobré jídlo i víno.“

	„Rád přijdu.“

	Zatímco se blížil k chalupě, všiml si dalšího mladíka, a brzy bylo jasné, že oba míří ke stejnému místu. Mladý muž byl asi o rok mladší než Blasco, byl nenápadně oblečený a vypadalo to, že přijíždí zdaleka.

	S přátelským úsměvem Blasca pozdravil. „Zdá se,“ promluvil francouzsky s jižním přízvukem, „že oba usilujeme o stejnou věc.“

	„Nocleh v chalupě paní Ferronierové?“

	„Přesně tak. Právě to hledám.“

	„Já taky.“ Blasco se zasmál. „Je to snad jediný volný pokoj v celém městě?“

	„Vypadá to tak.“

	„Pak jeden z nás bude mít smůlu.“

	„Nejste Francouz, monsieur“

	„Ne, přijíždím ze Španělska.“

	Přes mladíkův obličej přelétl letmý stín, ale úsměv zůstal laskavý. „Jedete do Paříže?“

	„Jak jste to uhodl?“

	„Všichni tam jedou.“

	Paní Ferronierová přišla ke dveřím. Byla to drobná, shrbená žena s podezíravýma očima. Ano, prohlásila, má volný pokojík s jedním lůžkem. Přeje si zaplatit předem a pokud v něm přespí oba, bude požadovat o něco víc, než kdyby zůstal jen jeden.

	S úsměvem si vyměnili pohledy. Pak mladý Francouz navrhl: „Co kdybychom se do něj podívali?“

	Blasco přikývl a paní Ferronierová je zavedla do tmavé chalupy. Po úzkém točitém schodišti vyšli přímo do pokoje bez dveří, v němž nebyl nikterak velký pořádek. Ve stěně bylo jen jediné úzké okno a na zemi ležel slamník.

	„Nechám vám ho, monsieur,“ prohlásil francouzský mladík, „protože jste v naší zemi hostem.“

	„Kdepak,“ bránil se Blasco. „Zůstaňte tu. Můžu jet dál nebo přenocovat pod živým plotem. Ostatně by to nebylo poprvé.“

	„Ta ženská si myslí, že tu můžeme zůstat oba. Monsieur, jestli si lehnete na slamník, vyspím se pohodlně na zemi.“

	Tak se tedy dohodli. Blasco se vrátil do hostince, dobře pojedl, maso spláchl burgundským a pak zamířil zpátky do chalupy paní Ferronierové. Mladík si zatím roztáhl na zemi plášť a když Blasco vstoupil, poznamenal, že to v žádném případě nebude ta nejnepohodlnější noc, jakou kdy zažil.

	„Co kdybychom se vzájemně představili?“ navrhl Blasco a řekl svoje jméno.

	„Já jsem Pierre Lerand z Béarnu.“

	„Jedete s královninou družinou do Paříže?“

	„Přesně tak. Spolu s otcem a mladší sestrou Julií. Je to naše první návštěva Paříže. Julie se tam moc těší. A co vy, monsieur? Táhnou vás do Paříže obchodní záležitosti?“

	„Obávám se, že ne. Nehledám práci. Otec má ve Španělsku pozemky a přeje si, abych trochu poznal svět, než se usadím. Tak jedu do Paříže, protože jsem slyšel, že když chce člověk poznat svět, musí nejdřív poznat Paříž.“

	„Slyšel jsem, že je to město plné světem protřelých požitkářů.“

	„Vypadá to, že vás to znepokojuje.“

	„Sestra je velmi mladá. Možná by bylo rozumnější, kdybychom ji nechali v Béarnu.“

	„Pro cizince není vždy snadné najít cestu. Myslíte, že bych se mohl připojit k vaší výpravě… stát se pokorným členem královniny družiny… a doprovázet vás až do Paříže?“

	„Jste ale Španěl a určitě katolík.“

	„Znamená to, že tu nejsem vítán?“

	Pierre Lerand zneklidněl. „Královna Navarrská patří mezi hlavní představitele hugenotů.“

	„A vy?“

	„Já… jsem také hugenot.“

	„Přesto nechováte nenávist ke katolíkům?“

	Mládenec pokrčil obočí. „Nechovám nenávist k nikomu.“

	„Pak byste mohl zapomenout, že nejsme stejné víry, ne? Mohli bychom to oba pustit z hlavy.“

	„Můžeme se o to pokusit, monsieur.“ Mladík zaváhal. „Jestli ale pojedete s námi…“

	„Nebojte se, nebudu k sobě přitahovat pozornost. Nevyhledávám šermířské potyčky s těmi, kteří nesdílejí moje vyznání. V životě jsem miloval hodně lidí a pár jich nenáviděl, ale o jejich víře jsem dosud nikdy neuvažoval.“

	„Pocházíte ze Španělska, monsieur, a tam je většina katolíků. Ve Francii žije v současnosti hodně hugenotů. Je to důvod k mnoha šarvátkám v celé zemi.“

	„Všiml jsem si, i za krátkou dobu, co jsem ve Francii.“ Blasco pokrčil rameny. „Prosím, zapomeňme na to. Dokažme, že katolík i hugenot mohou být v jedné místnosti a chovat se přátelsky.“

	„Máte pravdu,“ přikývl mladík.

	Blasco položil meč na zem, rozepnul plášť a zul si boty.

	Pierre si sundal boty a kabát. Poklekl k modlitbě. Blasco ho ve světle svíčky pozoroval a napadlo ho, jak jeho spolunocležník vypadá mladě a vážně.

	Když Pierre skončil, vstal. „Mám sfouknout svíčku?“

	Blasco přikývl.

	V pokoji, slabě ozářeném měsíčním světlem, se rozhostilo ticho. Pak Pierre promluvil: „Jestli opravdu cestujete za zkušenostmi, myslím, že vám naše královna dovolí, abyste jel s námi. Možná stanoví někoho – velmi pravděpodobně to budu já – aby na vás dohlédl.“

	„Mám dojem, že nám cesta do Paříže uplyne v příjemném rozhovoru.“

	„Královnu potkalo už mnoho neštěstí. Je vdova. Manžela hluboce milovala, přestože k ní byl krutý. Byl slabý a ona silná. Téměř ji vydal jejím nepřátelům. Došlo dokonce ke spiknutí, kdy ji chtěli zajmout a odvézt do Španělska, kde by ji upálili u kůlu jako kacířku. Naštěstí ten plán ztroskotal.“

	„To jsem rád,“ poznamenal Blasco.

	„Proto jsme ke Španělům trochu podezřívaví.“

	„To chápu.“

	„Musíte mi odpustit, že jsem možná až moc opatrný.“

	„Máte k tomu právo. Ke mně se ale chováte laskavě a zdvořile.“

	„Všechny naděje Jejího Veličenstva teď leží v jejím synovi, mladém Jindřichovi. Je ale divoký a mám strach, že může matce způsobit mnoho nesnází. Odjakživa se obklopoval milenkami. Je to pro královnu zdroj velkého znepokojení. Nikdo netouží po té svatbě víc než ona.“

	„Po svatbě?“

	„Mezi jejím synem a francouzskou princeznou Markétou. Proto teď jedeme do Paříže. Je třeba připravit jisté dohody.“

	Blasca se zmocnilo vzrušení. „Takže král Navarrský si vezme francouzskou princeznu?“

	„O jejich svazku se mluví už dlouho. Naše královna však nevěří královně matce. Nedovolila Jindřichovi, aby odjel z Béarnu. Nevadilo mu to, měl milostné pletky s nějakou prostou dívkou. Je mu jedno, kde bere své milenky. Královna mu však nařídila, aby zůstal. Bojí se, že kdyby přijel do Louvru, královna matka by ho nechala zajmout. Říká se, že všichni, kteří se pohybují v blízkosti královny Kateřiny Medicejské, se jí bojí. Je to prý zvláštní, nemluvná žena a nikdo nikdy neví, co se jí skutečně honí v hlavě.“

	„Takže vaše královna jede do Paříže podepsat svatební dohodu,“ přemítal Blasco.

	„Ano. A já vás unavuji řečmi. Dobrou noc, příteli. Dobře se vyspěte.“

	„Dobrou noc,“ opakoval Blasco.

	Ležel na slamníku, ale dlouho nemohl usnout. Řeči o sňatku ho rozrušily, dávaly smysl vzkazu, který měl doručit. Tak tuhle svatbu měl král Filip na mysli.

	Když konečně usnul, zdálo se mu, že se ocitl v obrovské síni El Escorialu a klečí před králem. Přikázali mu, aby se na něj podíval, ale jakmile vzhlédl, nebyl už v paláci, ale ve vesnici, kde z kostela proudili lidé v prostých šatech. Byl mezi nimi i Pierre Lerand s laskavým, nevinným úsměvem. Vedle Blasca se náhle objevil Filip, strčil mu meč do ruky a přikázal, aby jím proklál mladíkovo tělo ve jménu katolické víry.

	Probudil se a zpocený se posadil na slamníku. V měsíčním světle spatřil mládence spícího na podlaze. Ležel na zádech a pokojně se usmíval.

	Ráno je ze spánku vyburcovalo bušení na podlahu pokoje. Bylo jasné, že zaspali, poněvadž pokoj byl zalitý světlem.

	„Někdo na vás dole čeká,“ volala paní Ferronierová.

	„Nemyslel jsem, že budu spát tak dlouho,“ poznamenal Pierre a chvatně vstával.

	„Vyspal jste se dobře?“

	„Probudil jsem se až teď.“

	Blasco se zasmál. „Nebyla to asi moc klidná noc. Nestává se každému, aby spal v pokoji s cizincem, a ještě k tomu Španělem. Kdo na vás dole čeká?“

	„Možná mi někdo z naší družiny přišel říct, abych si pospíšil.“

	„Co kdybychom si zašli do hostince, umyli se a najedli? Zvu vás.“

	„Pokud bude čas, rád přijmu. Nejdřív se ale musím podívat, kdo za mnou přišel a co mi nese.“

	Přehodili přes sebe pláště, upevnili si meče k opaskům a opatrně sešli po úzkém schodišti.

	V přízemí stála mladá, asi čtrnáctiletá dívka. Byla vysoká, štíhlá a hladké světlé vlasy jí dosahovaly k ramenům. Blasco okamžitě poznal, že je to Pierrova sestra. Měla stejný mladický a nevinný pohled jako její bratr.

	„Pierre,“ začala, ale při pohledu na cizince se zarazila.

	„Spali jsme s monsieur Carramadinem ve stejném pokoji,“ vysvětloval Pierre. „Měli volný jen jediný a oba jsme ho potřebovali… takže nebylo vyhnutí.“

	‚Monsieur Carramadino?“ opakovala dívka pomalu.

	„K vašim službám, mademoiselle,“ obrátil se k ní Blasco.

	„Nejste Francouz?“ zeptala se.

	„Pocházím se Španělska.“

	Mírně couvla.

	„Mrzí mě, že si moje země nezískala vaši přízeň,“ pokračoval Blasco s šarmem, který byl pro něj stejně přirozený jako dech. „Víc mě ale trápí, že se stejně stavíte i ke mně.“

	„Julie!“ pokáral ji bratr.

	„Nemá smysl, abych předstírala, že ho ráda vidím. Je to Španěl a Španělé nejsou našimi přáteli.“

	„Jak vidíte, Julie je ve svém mínění nesmiřitelná, monsieur,“ povzdychl si Pierre. „Odpusťte jí, prosím.“

	„Není potřeba mě omlouvat, Pierre,“ ohradila se dívka ostře. „Kdyby to bylo nutné, dokázala bych to sama.“ Obrátila se k Blascovi. ,.Monsieur, v Béarnu nemáme Španěly v lásce. Nezapomněli jsme na jejich intriky proti naší královně.“

	Blasco se uklonil. „Toho spiknutí je mi líto, mademoiselle, i když toho o něm moc nevím.“

	„Mluvíš jako dítě, Julie,“ napomínal ji bratr. „Copak nás někdo viní z činů všech obyvatel Béarnu?“

	„Béarňané se nikdy nechovali tak jako Španělé!“ odsekla dívka.

	„Je ještě mladá,“ řekl Pierre omluvně.

	Julie se netrpělivě podívala na bratra a Blasco rychle prohlásil: „Jsem moc rád, že se setkávám s někým tak pevných názorů. Ti, kteří mají stejné mínění jako já, mě k smrti nudí. Mademoiselle Julie, nepochybuju, že spolu cestou do Paříže povedeme zajímavé rozhovory.“

	Její výraz nepatrně zněžněl. Vypadá, myslel si Blasco, jako mučednice. Snadno v ní dokázal číst a bylo mu jasné, že uvažuje, zdali by se jí během cesty podařilo vykoupit jeho duši od věčného zatracení.

	„Královna svolila, abyste nás doprovázel?“ zeptala se.

	„Ještě ne. Právě se chystám zajít do hostince, kde jsem nechal koně. Doprovodíte mě? Nepochybuju, že hostinský připravil něco dobrého k snědku. Včera večer jsem se mu zmínil, že se ráno vrátím.“

	Dívce zajiskřilo v očích, poněvadž byla přese všechno jen sotva odrostlé dítě. „Asi by bylo neomalené odmítnout.“

	Přecházeli od chalupy k hostinci a Blasco na sobě nepřetržitě cítil její oči. Ze zapálených pohledů vytušil, že se ho rozhodla obrátit na pravou víru.

	* * *

	Cestou do Paříže přestal Blasco myslet na Biancu, poprvé od chvíle, co ji poznal. Julie ho bavila. Samozřejmě ne jako Bianca. Nevzbuzovala v něm touhu, byla příliš mladá, pouhé nevinné dítě předstírající dospělost. Měla však okouzlující přízvuk a přímé jednání, které ho přitahovalo.

	Při jídle se rozhodl využít zkušeností. Věděl, jak uvažují zbožní lidé, poněvadž měl zkušenosti s bratrem Domingem. Proto dával najevo, že přestože je katolík a Španěl, velmi ho zajímá reformované náboženství. Dokonce připustil, že kvůli tomu do Francie přijel.

	Bylo mu jasné, že ho nečekají žádné potíže. Dívka a její bratr požádají otce, který se pohybuje v královnině blízkosti, aby je mohl doprovázet, a královna svolí.

	Rád jel vedle mladičké Julie, zodpovídal její otázky a naslouchal striktnímu kázání, které z jejích mladých rtů působilo poněkud zvláštně. Napadlo ho, jak jemnou a světlou má dívka pleť a jak bude za rok za dva okouzlující. Byl vděčný za její přítomnost, poněvadž mu do jisté míry dovolila zapomenout na Biancu.

	* * *

	A tak dorazili do Paříže.

	Zatímco projížděl v doprovodu královny Navarrské branou města, pocítil zájem a vzrušení, které v něm žádné jiné místo nevyvolalo. Přejeli most, dostali se na ostrov de la Cité, minuli nábřeží des Fleurs a spatřili gotické věže Svaté kaple a Notre Damu. Viděl vysoké, štíhlé budovy s šedými střechami, chumel úzkých uliček, jejichž dláždění lemovaly nepříjemně páchnoucí odpadní kanály, i nízké dřevěné chatrče, které vypadaly, že se co nevidět zřítí.

	Vzduch byl prosycený vůní jídla a restaurateurs a patissiers obklopovaly hlučné hloučky zákazníků. U řeky seděli žebráci, natahovali ruce a jejich kvílející hlasy chvílemi sílily a zas utichaly. Kolem postávaly skupinky lidí, některé mlčely, jiné halasně klábosily.

	Všichni pozorovali ženu, která jela s dcerou v čele průvodu, a všude panovalo napětí, poněvadž hugenotská královna Navarrská přijela do katolické Paříže.

	Průvod mířil k Louvru a Blasco usoudil, že by bylo proti zájmům jeho pána, kdyby se nechal přijmout u dvora jako člen královniny družiny. Od téhle chvíle musí být co nejopatrnější.

	Nikdo nemusí vědět, že přijel za posláním španělského krále. Musí se nenápadně vloudit do dvorních kruhů, ale ne jako člen královnina doprovodu, který k sobě okamžitě přitáhne pozornost.

	Julii a Pierrovi oznámil, že jakmile dorazí do Paříže, hodlá se od nich odpojit a najít si ubytování. Při vhodné příležitosti zabočil do postranní uličky. Jeho odchod nikdo kromě jeho mladých přátel nepostřehl.

	Věděl, co udělá. Už dávno se rozhodl, že si najde podnájem nedaleko krčmy, do níž Matias přiveze Biancu. Bude tak mít hostinec pod neustálým dohledem a jakmile Bianca dorazí, budou spolu.

	Ukázali mu cestu k L’Ananas. Bylo mu jasné, že tady přes noc zůstat nemůže. Lidé, co tu popíjeli, nebyli z těch, s nimiž by se mladý šlechtic, který doufá, že ho přijmou u dvora, mohl stýkat.

	Na rohu ulice stál hostinec lepší kategorie. Vjel na dvůr, kde ho přivítal výřečný hostinský a ujistil ho, že si našel ubytování právě včas. „Teď, když do Paříže dorazila tak významná návštěva, monsieur, se spolehněte, že za pár hodin byste nesehnal pokoj za nic na světě.“

	Blasco si vybral komůrku, která mu poskytovala dobrý výhled na L’Ananas. Byla malá, nízká a musel se sehnout, aby mohl vejít, ale usoudil, že jeho zájmům poslouží nejlíp. Zaplatil hostinskému předem a mnohem větší sumu, než na jakou byl hostinský zvyklý.

	„Čekám jistou dámu,“ dodal spiklenecky. „Možná potrvá několik týdnů, než přijede.“

	Hostinskému zajiskřilo v očích. „Potom,“ pokračoval Blasco, „budu potřebovat větší pokoj…“

	„Dostanete ten nejlepší v domě, monsieur.“ Hostinský si zamnul ruce a zdálo se, že ho myšlenka na příjezd dámy potěšila víc než peníze, které mu Blasco zaplatil. „Jste si jistý, že vám tahle místnost vyhovuje? Mám větší a lepší…“

	„Jsem spokojený,“ přerušil ho Blasco. „Líbí se mi ten výhled. Můžu dostat něco k jídlu?“

	„Připravím vám lahůdky, jaké jste v životě nejedl. Je to vaše první návštěva v Paříži, monsieur?“

	„Ano,“ přikývl Blasco.

	„Pak mi bude ctí předvést vám, jak my, Pařížané, jíme.“

	„Co je to tamhle za krčmu? L ‚Ananas, správně?“

	„Ach ano, monsieur.“ Hostinský potřásl hlavou. „Nemá moc dobrou pověst. Rvačky jsou tam na denním pořádku. Monsieur… ehm… je ze Španělska? Říká se, že skoro všichni Španělé jsou katolíci.“

	„Jsem Španěl i katolík.“

	„Pak určitě pochopíte. V Paříži dochází k ustavičným nepokojům. Člověk něco řekne, další se toho chytí, urazí víru a vytasí meč. Často se to stává na místech jako L’Ananas. Ach, monsieur, pro nás hostinské je to postrach. Než se otočíte, obrátí vám krčmu v trosky a nemůžete tomu zabránit. S příjezdem královny Navarrské se ale objevuje nová naděje.“

	„Paříž se těší na chystanou svatbu princezny a krále Navarrského?“

	‚Monsieur nechápe. Copak by měli dobří katolíci s potěšením sledovat, jak se jejich princezna vdává za kacíře? Většina z nás, prostých lidí, ale touží po klidu.“ Hostinský se kradmo ohlédl přes rameno. „My, dobří katolíci, věříme, že naše princezna obrátí krále Navarrského na svou víru.“ Pokrčil rameny. „Svatba mezi katoličkou a hugenotem by měla přinést mír. A mír… ten pro nás, obyčejný lid, znamená hodně, monsieur.“

	„Rozumím. Doufejme, že se ta svatba uskuteční.“

	Hostinský znovu pokrčil rameny. „Kdoví? Plánuje se už dlouho. Princezna Markéta, naše Margot, jak jí říkáme, je veselá. A až po uši zamilovaná do mladého Jindřicha de Guise. Ach, když ti dva jedou spolu, jak často v ulicích vídáme, je to potěšení pro oko. Monsieur de Guise je ten nejpohlednější muž ve Francii, tak si to aspoň my Pařížané myslíme, a naše Margot je v tom s námi zajedno. Kolují různé fámy. Jsou to milenci, sdílí spolu všechno, kromě jména. Jsou tak mladí a zamilovaní – je těžké se krotit. Šušká se, že královna matka – ta Italka, kterou všichni dobří Pařížané celým srdcem nenávidí – je spolu jednou ráno přistihla a zbila ubohou Margot, že byla celá modrá.“ Muž se zasmál. „Jsou ale mladí, krásní a zamilovaní. A není snad monsieur de Guise dobrý katolík? A není miláčkem pařížského lidu? Přesto nepochybuju, že pokud k té svatbě dojde, bude to dobrá věc. Svazek mezi katoličkou a hugenotem je přesně to, co naše ubohá země potřebuje, aby přestaly krvavé potyčky… Moc mluvím, monsieur. Ale Paříž je spokojená, že sem královna Navarrská přijíždí, aby domluvila sňatek syna s naší princeznou.“

	Blasco následoval hostinského do sálu, kde před něj mezi dalšími lahůdkami položili vonící pečivo a burgundské. Jídlo i pití chutnalo jinak, než na co byl zvyklý, ale musel připustit, že Francouzi se pyšní svým jídlem i pitím oprávněně.

	Jakmile ukojil chuť, znovu začal přemýšlet nad tím, proč je v Paříži. Král Filip se ve zvláštním vzkazu pro královnu matku rozhodně zmiňoval o sňatku mezi princeznou Margot a Jindřichem Navarrským. Proč by si ale měl španělský král – fanatický katolík – takový svazek přát? Proč by chtěl, aby si král malé provincie Navarre, zanícený hugenot jako jeho matka, vzal francouzskou princeznu?

	Bylo to nepochopitelné. Při pomyšlení, že v tajném komplotu hraje byť i docela nepatrnou roli, se ho zmocnil tísnivý pocit, který nevěštil nic dobrého.

	Po jídle se procházel po městě. Bezcílně bloumal po jižním břehu kolem klášterů a škol a vyšel i na kopec sv. Jenovéfy.

	Zdálo se mu, že ve městě stojí spousta vězení. Minul staré budovy Conciergerie s věžemi a nádvořími, viděl Velký i Malý Chatelet stojící na konci mostu, spojujícím oba břehy, v Rue Saint-Germain l’Auxerrois narazil na pevnost l’Eveque a nakonec i na samotnou Bastilu.

	Zastavil se a díval se na šedou kamennou pevnost s osmi špičatými věžemi. Viděl děla, vyčnívající z otvorů cimbuří, chvíli se díval na příkop, obklopující věznici, i na dva padací mosty, které ji spojovaly s branou svatého Antonína. Pak se se zachvěním obrátil a vracel se zpátky. Než však zamířil do svého podnájmu, zašel do L’Ananas.

	Krčma byla plná lidí. Na některých bylo jasně vidět, že patří ke dvoru, další byli olivrejovaní sloužící, pážata a vojáci, hrající kostky.

	Blasco si objednal víno a poslouchal lidi kolem sebe. Mluvili o návštěvě královny Navarrské i o tom, co případná svatba Francii přinese.

	Dnes v noci, myslel si, určitě mluví o nadcházejícím sňatku celá Paříž.

	* * *

	Nazítří ráno zašel Blasco do Louvru a požádal dvě pážata, hrající na schodech kostky, aby doručili vzkaz monsieuru Lerandovi. Jeden z chlapců beze spěchu vstal, aby dal najevo, že je pod jeho důstojnost dělat poslíčka, aniž za to dostane dobře zaplaceno.

	Blasco potlačil touhu srazit ho na zem a místo toho mu dal peníze. Od okamžiku, kdy ho král pověřil úkolem, se hodně naučil. Teprve teď si uvědomil, jak kdysi často jednal impulzivně.

	Hoch zmizel a když se po dlouhé době vrátil, prohlásil, že monsieur Lerand nebydlí u dvora, ale že druhý gentleman – ukázal na páže, rozvalující se na schodech – možná ví, kde se ubytoval, protože byl členem družiny královny Navarrské.

	Blasco ovládl nával vzteku, zaplatil další peníze a konečně se dozvěděl, že Lerandova rodina bydlí v Rue Béthisy.

	Přivítala ho Julie. Vypadala ještě mladší, než si ji pamatoval, stála před ním a měřila si ho přísným pohledem.

	„Byl jste dnes ráno na mši?“ zeptala se.

	Přikývl.

	Nepatrně couvla a pak, jako by se odhodlala zakrýt přirozenou nechuť k jeho vyznání, pronesla: „Doufám, že brzy dojdete k pravdě, monsieur Carramadino.“

	„Věřím, že byste mě k ní ráda přivedla.“

	Mírně zrůžověla. „Bylo by mi ctí, kdyby mě pro ten úkol Bůh vybral.“

	„Pomohlo by, kdybych ho předešel a vybral si vás sám?“

	„Rouháte se,“ zamračila se.

	„Proč jste taková přísná? Copak se nikdy nesmějete?“

	„Nejsme tu na zemi proto, abychom se smáli, monsieur.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Naprosto, monsieur.“

	„V mládí si je člověk snadno něčím jistý. Jak ale stárne, získává pochybnosti.“

	„To proto, že jste nedošel k pravdě.“

	„K čí pravdě?“

	„Co tím myslíte? Jak by mohlo být víc pravd než jediná?“

	Vstoupil Pierre. Byl rád, že Blasca vidí, a vlídně ho přivítal.

	„Vaše sestra už začala zachraňovat mou duši,“ prohodil Blasco. „Přiznávám, že tak časný útok jsem nečekal.“

	„Musíte jí odpustit. Je až moc horlivá.“

	„Ty snad ne?“ obořila se na něj.

	„Julie, mám na paměti, že monsieur Carramadino je naším hostem. Nabídnu mu občerstvení.“

	„Jste skutečně štědří,“ poznamenal Blasco vesele. „Jeden mi nabízí spásu, druhý občerstvení. Doufám, že mi mademoiselle Julie odpustí, když se v tuhle chvíli spokojím s tím druhým.“

	‚Julie, přineseš prosím pro monsieura Carramadina víno? Nehodí se, abys přijímala gentlemana o samotě.“

	Zčervenala. „Já… nemyslela jsem na něj jako na gentlemana.“

	„Pouze jako na jednoho z těch hrozných modlářů,“ usmál se Blasco. „To je nejspíš rozdíl.“

	Julie odešla a Pierre se vlídně usmál. „Musíte sestru omluvit. Je velmi mladá a nezná svět. V Béarnu žijeme skromně. Náš dům leží blízko královnina paláce, ale život tam plyne docela jinak, než ve velkých městech. Přestože patříme ke dvoru, žijeme jako sedláci a mládež vychováváme velmi prostě.“

	„Nemusíte sestru omlouvat. Je okouzlující. Jsem poctěn, že se tolik stará o moji duši.“

	Sluha donesl víno. Když se vzdálil, mluvili o Paříži a pak se šli projít do města.

	Pierre se k Blascovi obrátil: „Mám pro vás novinku. Královna Navarrská svolila, abyste se dnes večer připojil k jejímu doprovodu. Královna matka pořádá v Louvru ples na její počest.“

	Blasco poděkoval. Vedu si dobře, myslel si. Dnes večer možná uvidím královnu matku a kdoví, snad dokonce dostanu šanci splnit své poslání.

	Až doručím vzkaz, budu se znovu cítit svobodný. Opět budu sám sebou. A až Bianca přijede do Paříže, budu naprosto spokojený, protože jsem jako králův poddaný splnil svou povinnost, ať už jsou smysl vzkazu krále Filipa a moje úloha ve státních záležitostech jakékoli.

	Blasco nikdy neviděl nic tak velkolepého ani tolik krásných, skvostně oblečených žen. Barva jejich šatů ho překvapila – byly šarlatově-modré nebo stříbřitě-zlaté – měly hluboký výstřih, těsně obepínaly těla a jejich nositelky, ověnčené drahocennými šperky, si v nich vykračovaly způsobem, který pro něj byl naprosto cizí. Slyšel o neuvěřitelné rozhazovačnosti u francouzského dvora, ale skutečnost předčila jeho nejbujnější představy.

	Na stěnách sal de bal plály pochodně a Blasco měl dojem, že muži jsou oblečení stejně okázale jako ženy. Přísahal by, že někteří z nich se dokonce navoněli a nalíčili.

	Okamžitě pochopil, že podle tmavého obleku na něm každý pozná, že je Španěl. Lišil se i od hugenotských hostů v prostých šatech.

	Takhle nikdy nedostane šanci zašeptat vzkaz královně matce.

	Pohyboval se v blízkosti Lerandových, kteří stejně jako on žasli nad tím, co viděli.

	Po hostině, na níž nebyl pozván, se v sal de bal, kde se mělo tančit, shromáždili všichni hosté.

	Francouzské tance si s oblečením nijak nezadaly: byly výstřední, vznešené a smyslné.

	Julie stála vedle Blasca s otřesenýma očima a nesouhlasně našpulenými ústy.

	„Krásné dámy, co myslíte?“ zašeptal.

	„V očích Boha ne,“ utrousila.

	„Pak mám štěstí, že jsem muž, protože pohled na ně mě těší.“

	„Potěšení… potěšení! Na nic jiného nemyslíte.“

	„A na co bych měl myslet?“

	„Na Boha a na to, jak mu sloužit.“

	„To by bylo příjemné rozjímání. Copak Bůh tohle všechno nestvořil?“

	Pobouřeně se k němu obrátila zády. Dotkl se její paže a vycítil, jak sebou trhla.

	Jak by se tu dnes večer Biance líbilo! letělo mu hlavou. Tančila by nejlíp ze všech vznešených dam a zastínila by je krásou.

	Pierre se k němu naklonil a zašeptal: „Tamhle je královna matka.“

	Blasco dychtivě vzhlédl. Spatřil ženu středního věku, s bledým, nevýrazným obličejem, která vypadala, že si libuje v dobrém jídle. Byla v černém a nijak se nesnažila soupeřit s krásnými dámami kolem sebe, čímž, jak si Blasco myslel, dávala najevo svou moudrost.

	Nemohl od ní odtrhnout oči. Bílá pleť, bezvýrazné oči, slabý úsměv na rtech – to všechno ho odpuzovalo. Vzpomněl si na historky, které slyšel o krásných ženách, které ji obklopují. Říkalo se jim Escadron Volant a šuškalo se, že svou krásou lákají z mužů tajemství.

	Vedle ní stála královna Navarrská. Ani ona nebyla krásná a podle hugenotského zvyku na sobě měla ponuré šaty, ale její obličej byl naprosto jiný. Když je člověk viděl vedle sebe, uvědomil si, že královna Navarrská je i přes přísný vzhled dobrá žena. Z té druhé vyzařovalo něco zlého.

	Pohledem sklouzl k další ženě. Dlouze si ji prohlížel. Měla na sobě šarlatový plášť a černé vlasy se jí vlnily k ramenům. Od ostatních dam se velmi lišila, poněvadž žádná z nich neměla podobný účes. Červené sametové šaty měly hlubší výstřih, než bylo zvykem, a v černých očích jí vyzývavě jiskřilo.

	„Princezna Margot s tím svazkem nesouhlasí,“ promluvil kdosi nedaleko Blasca.

	„Chudák Margot!“ odpověděl další hlas. „Pomyslete, že si musí vzít toho křupana z Béarnu! Prý se chová jako sedlák a soudě podle těch, co tu dnes večer jsou, je to nejspíš pravda. Všichni víme, že princezna touží po de Guiseovi, který je jejím milencem už od dětství.“

	Blasco si všiml, jak Julii vzplály tváře. Obrátila se a chystala se promluvit, ale Blasco ji pevně popadl za paži, až sebou trhla. Než se vzpamatovala, muž, který mluvil, odkráčel pryč.

	„Jak se odvažujete!“ sykla Julie.

	„Nechci, abyste sobě a svým přátelům přidělávala potíže.“

	„Slyšel jste, že nazvali našeho krále křupaném?“

	„Berete všechno moc vážně.“

	„Chápu, že to někomu lehkomyslnému jako vy může tak připadat.“

	„Tady je lehkovážnost na denním pořádku. A protože jste v Paříži, měla byste se chovat jako Pařížanka.“

	„Nikdy!“

	„Proč ne? Jsou to příjemní lidé.“

	„Jen v očích takových, jako jste vy.“

	„Podívejte se na tu krásnou princeznu. Copak není potěšením pro oko?“

	„Je nestydatá a nemravná. Nechci se na ni dívat.“

	„Jste sama, mademoiselle. Upírají se na ni skoro všechny oči v sále.“

	„Pak se modlete, abyste dokázal odtrhnout ty vaše.“

	„Já? Mám dojem, že mě chcete spasit před spoustou potěšení. Ale podívejte! Začíná tanec. To je branle des lavandieres. Slyšel jsem o něm. Tanečníci při něm tleskají, aby navodili představu pradlen na březích Seiny. Pojďte si, mademoiselle, zatančit.“

	„Tančit? My netančíme. Je to hřích.“

	„Puritáni hřích milují, viďte?“

	„Jak to myslíte?“

	„Starají se jen o něj. A lidé se přece nejvíc zajímají o to, co milují, ne?“

	„Vysmíváte se mi?“

	„Kdepak, to nesmím, protože tím bych ve vás vzbudil potěšení. Líbí se vám, když se vám ostatní posmívají, cítíte se pak požehnaní a počestní. Požitek je pro vás ale hříchem. Musím si to pamatovat.“

	‚Monsieur Carramadino, myslím, že bude lepší, když už naši rodinu nebudete navštěvovat.“

	„Vážně? Necháte mou duši trpět a neuděláte nic, abyste ji zachránila?“

	„Obávám se, že jste nenapravitelný.“

	„Když mě vyrvete peklu, patří vám všechna čest, víte to?“

	Odvrátila se od něj. „Požádám Pierra nebo otce, aby mě odvedli domů.“

	„Nesnesete pohled na tolik radosti?“ Náhle ho něco napadlo. Položil jí ruku na rameno a zvážněl. ‚Mademoiselle, zítra se za vámi stavím. Myslíte, že byste si se mnou s Pierrem promluvili? Nebudu to brát na lehkou váhu.“

	„Chcete říct, že byste se o našem vyznání rád dozvěděl víc?“

	Přikývl.

	Její výraz zněžněl. „Budete vítán, monsieur.“

	Zadíval se na tančící páry. Co to dělám? napadlo ho. Copak nedokážu být s dívkou, aniž bych se ji nesnažil svést?

	Můžou snad za to smyslně se vlnící tanečníci, tleskání do rytmu branle des lavandieres, krásná, vzdorná a nešťastná princezna, kterou nutí do svatby s králem Navarrským ačkoli miluje jiného, nebo nepřátelství, vyzařující z královny Kateřiny Medicejské? Je to napětím, které cítím kolem sebe, nebo něčím, co existuje pouze v mojí mysli?

	Znal vzkaz, který musí doručit královně matce, a věděl, že blížící se svatba v sobě skrývá zvláštní důležitost, kterou chápou jen španělský král a Kateřina Medicejská.

	Potřebuje rozptýlení, které by mu dokázala poskytnout jen Bianca?

	Cítil potřebu uniknout a pronásledování nevinné a škrobené hugenotky mu v tu chvíli připadalo jako jediná možná cesta.

	* * *

	Od jeho příjezdu do Paříže uplynul týden.

	Po Biance a Matiasovi jako by se slehla zem. Často sedával u okna a toužebně vyhlížel na L’Ananas. Dospěl tak daleko, že věřil, že jakmile Bianca dorazí do Paříže, všechen jeho neklid zmizí. Každý den chodíval do domu na Rue Béthisy. Bylo příjemné sedět vedle mladičké Julie, naslouchat jejímu předčítání a pozorovat její rozzářené oči, když mu vyprávěla o svém vyznání.

	Tišila jeho touhu po Biance a myslela si, že zachraňuje jeho duši. Pobuřovala ho a přitahovala zároveň. Opovrhoval její upjatostí, a současně v něm budila zalíbení. Často, když mluvila o Písmu svatém, přemítal, jaká by asi byla, kdyby se zamilovala. Věřil, že bude prudká ve svých emocích a všechen oheň, který marnila na náboženství, se odkloní jiným směrem. Opravdu to tak bude? Ta otázka ho zaujala.

	Přesto pokaždé opouštěl Rue Béthisy s myšlenkou na Biancu a nikdy nezapomněl zajít do L’Ananas, jestli nedorazili nějací španělští hosté.

	Zatímco bloumal kolem obchodů v přístavišti naproti Louvru, spatřil jakousi ženu. Byla silnější postavy, oblečená v černém a přes hlavu měla šátek, jaké nosily prosté ženy, když chodívaly na trh.

	Něco na ní vzbudilo jeho pozornost. Prošla kolem něj s očima upřenýma před sebe, ale přestože jí obličej z velké části zakrýval šátek, spatřil bílou pleť, tmavé oči, nevýrazné rysy a mírný, nic neprozrazující úsměv, který jí pohrával kolem úst.

	„U všech svatých!“ zaklel tiše. „To je královna matka!“

	Zastavil se a díval se za ní. Teď si byl jistý. Dobře si ji prohlédl při všech příležitostech, kdy ji viděl, a naprosto ho ohromilo, že se k ní může přiblížit a předat jí vzkaz od krále, aniž by si ho někdo všiml.

	Co tu dělá? Proč se prochází ulicemi Paříže jako prostá žena jdoucí na trh?

	Objevila se před ním šance, jakou už nikdy nedostane. Může vedle královny ujít několik kroků, aniž by to bylo nápadné, a splnit povinnost, za níž do Francie přijel.

	Chvatně se rozhlédl. Žena nemotorně zabočila do jednoho z obchodů.

	Rychle ji následoval, ale na prahu se zarazil. Jestli se rozhodla jít ven inkognito, nepoděkovala by mu, kdyby ji odhalil. Navíc, jak by jí mohl vyřídit vzkaz před kupcem?

	Rozhodl se, že počká, až královna vyjde ven, pak k ní přistoupí a předá králův vzkaz. Když ji uvidí zblízka, získá naprostou jistotu, že je to skutečně ona. Už teď ale věděl, že se nemýlí.

	Postával před krámkem. Čas pomalu odtikával. Uběhlo patnáct, dvacet minut.

	Kolem prošla stařena s podobným šátkem, jaký měla Kateřina Medicejská. Mířila z trhu a když procházela kolem Blasca, spadl jí na zem balíček. Podal jí ho a žena mu poděkovala.

	Zeptal se, co se v obchodě prodává, a dodal, že je zvláštní, že nad ním nevisí žádná cedule. Ušklíbla se.

	„Žije tu René, Ital. Je parfumeur a šije rukavice pro královnu matku. Někteří dokonce tvrdí, že pro svou paní dělá mnohem víc než rukavice a voňavky!“

	„Co tím myslíte?“

	„Jak to mám vědět, monsieur? Nejsem od dvora. Ale od chvíle, co jsou v naší zemi Italové, se tam dějí podivné věci. V Paříži není živáčka, který by se neptal, jak to, že se právě ona stala královnou Francie. Víte, král Jindřich, její manžel, nebyl nejstarším synem krále Františka. Pak ale nejstarší syn zemřel, jakmile se napil z poháru, který donesl italský hostinský… a ta Italka se stala královnou.“

	„Jste troufalá, madame, když říkáte takové věci.“

	Zena si odplivla. „Mluví o tom celá Paříž. Jakmile se královna objeví v ulicích, všichni ztichnou nebo ji začnou urážet. Paříž nikdy neměla Italy v lásce, a tahle je z nich nejhorší.“

	„Jsem cizinec. Moc toho o těchhle věcech nevím.“

	Žena se zasmála a pokračovala v cestě.

	Nepřestával sledovat krámek. Napadlo ho, že královna se možná bojí urážek lidí, a proto jezdívá do ciziny. Je pravda, že když si vyjde do ulic, přijmou ji lidé nepřátelským tichem? Pak by se nedivil, kdyby si přála navštívit svého parfumeur jako žena z lidu.

	Jakmile opustila obchod a zamířila zpátky k Louvru, srdce mu poskočilo v hrudi.

	Dohonil ji, nadešel si ji a prudce se obrátil. Už nepochyboval, že stojí před královnou matkou Francie.

	„Chápu, že Vaše Veličenstvo touží zůstat nepoznáno,“ zašeptal chvatně. „Využil jsem této příležitosti, kterou mi seslalo samo nebe. Přijel jsem z Madridu na rozkaz krále Filipa a mám vám předat zprávu, kterou nikdo jiný nesmí vyslechnout. Proto věřím, že Vaše Veličenstvo moje způsoby omluví.“

	Všiml si jejího úsměvu. Nevyjadřoval nic, mohl být projevem zájmu, potěšení, opovržení – nebyl si jistý.

	„Pojďte kousek se mnou,“ promluvila, „a vyřiďte mi svůj vzkaz.“

	Jakmile domluvil, řekla: „Děkuji. Rozumím. Svému pánovi vyřiďte, že jste poselství úspěšně doručil. A teď mě nechte o samotě – ne, žádné obřadné úklony. Přeji vám příjemný zbytek dne.“

	Pomalu pokračovala v cestě.

	Blasco zpomalil a dotkl se čela. Bylo zpocené.

	* * *

	Za několik dní, když hostinský přinesl do Blascova pokoje chléb a víno, celý se chvěl vzrušením. Rozechvěle postavil věci na stůl.

	‚Monsieur… víte už, co se stalo? Královna Navarrská umírá.“

	„To nemůže být pravda. Ještě včera byla v pořádku.“

	„Přesto umírá. Před hotelem de Condé, kde zůstává, se tvoří zástupy. Prý jsou to všechno hugenoti. Vypadá to, že je jich tu nespočet.“

	„Co se jí stalo?“

	„Ach, monsieur, to je právě to. Nikdo neví. Podepsala svatební dohodu, aby mohlo dojít ke svatbě. Slyšel jsem, že včera večer dostala horečku a teď jí ochrnuly končetiny. Hugenoti jsou bez sebe vztekem.“

	„Snad si nemyslí.

	Hostinský přikývl. „V takovou chvíli jsou všichni podezřívaví, monsieur. A protože máme ve Francii Italy…“ Pokrčil rameny, jako by už nemusel nic dodávat, ale pak přece jen neodolal. „Šušká se, že byla v pořádku, dokud si nenavlékla parfémované rukavice – dárek od královny Kateřiny.“

	„Rukavice?“

	„Přesně tak. Krásné rukavice ušité Reném, královniným sluhou, který má obchod v přístavišti.“

	Blasco mlčel, cítil bezmoc i vztek. Byl pouhou loutkou – vykonal to, co mu přikázali, aniž by tušil, že hraje roli ve vážné tragédii.

	„Jestli královna zemře, nastanou potíže,“ pokračoval hostinský. „Měl bych okamžitě zabarikádovat okna i dveře. Člověk se o sebe musí umět postarat.“

	Blasco na něj civěl. Místo něj však před očima viděl ženu, která se vynořila z krámku italského rukavičkáře.

	Pak hostinský řekl něco, co mu z hlavy vyhnalo veškeré myšlenky na rukavice i obě královny. „Máte tu vzkaz z L’Ananas, monsieur. Ubytoval se tam španělský gentleman. Nemluví francouzsky, takže je těžké mu porozumět. Kdoví, jak by to dopadlo, kdybych nepovažoval za svou povinnost říct v L’Ananas, že ho mají očekávat.“

	Blasco dál neposlouchal. Zamířil ke dveřím, seběhl

	točité schodiště a spěchal do L’Ananas.

	* * *

	Matias stál proti němu jako hromádka neštěstí.

	„Kde je Bianca?“ byla Blascova první slova.

	„Nepřivezl jsem ji, seňore. Nebyla tam. Utekla pryč.“

	„Matiasi, co to říkáš? Utekla? Ale kam? To jsi nezjistil?“

	„To nikdo neví, seňore. Jak jste mi přikázal, ptal jsem se na Biancu, cikánku, kterou si nová paní po svatbě přivedla. Odpověděli mi, že odešla. Nikdo nevěděl kam.“

	Blasco se otočil. Nemohl pohled na Matiase snést. Celé dny a noci, které proseděl u okna a čekal na Matiasův návrat, všechna touha po Biance… takhle skončila!

	„Seňore…“ začal Matias rozechvěle. „Seňore, udělal jsem, co jste mi přikázal.“

	Blasco se obrátil a spěchal zpátky do hostince na rohu

	ulice. Tam se zavřel do pokoje a nikoho k sobě nepustil.

	* * *

	Matias šel nejisté za ním.

	V hostinci si sedl na dvůr a nešťastně čekal.

	Hostinský vyšel ven, aby si s ním promluvil, ale Matias neuměl francouzsky a hostinský neuměl španělsky, takže mohli jen potřásat hlavami jeden na druhého.

	Matias vděčně přijal občerstvení. Během cesty ze Zaragozy do Paříže často plakal. Pohrdal sebou, ale pokud ze sebe udělal hlupáka jednou, znovu už to neudělá.

	Blanca byla půvabná a nákladná. Zůstal s ní okouzlující týden, dokud neutratil peníze, za něž měl dojet do Sevilly a zpátky, a Blanca nezačala mít ještě přemrštěnější požadavky na jeho peněženku. Matias si ale řekl: jsem rozumný muž, takže vím, že musím Biancu opustit a vyrazit za pánem do Paříže. Většina hlupáků z mojí vesnice by utratila všechno, aniž by myslela na budoucnost. Ocitli by se tak bez prostředků a k pánovi by se nikdy nedostali.

	Samozřejmě mohl říct, že ho cestou okradli. O co hodnověrnější však byla historka, že cikánská dívka odešla z domu své paní! Cikáni nikdy pod střechou nevydrží. Možná je dokonce pravda, že utekla, přesvědčoval sám sebe. Měl jsem rozum, že jsem nejel do Sevilly. Na koketování s Blancou v Zaragoze nebylo nic špatného, když jsem pánovi donesl stejné zprávy. Navíc jsem si žil jako šlechtic, místo abych se trmácel takovou dálku.

	Občas dokonce věřil, že skutečně odjel do Sevilly, kde zjistil, že cikánka utekla.

	Teď tady seděl na dvoře hostince, jedl koláče, popíjel víno a docházel k závěru, že i přes to všechno je báječný chlapík.

	Luskl prsty. Cikáni! Dcery hostinských! A když tě

	jedna z nich zklame? Svět je přece plný dalších!

	* * *

	Paříž omdlévala horkem pod žhavým srpnovým sluncem. V ulicích se shlukovali lidé, reptali a svírali pěsti. Mluvili buď o smrti královny Navarrské nebo o pokračujících přípravách na svatbu.

	Dokonce i katolíci prohlašovali, že na duši Kateřiny Medicejské leží další vražda. Rodinná tradice, tvrdili. „Drahá sestro Navarrská, tu máte ode mě dárek – krásné voňavé rukavice ušité mým italským rukavičkářem.“ A tak si je ta ubohá žena navlékla. Nebylo jí však určeno, aby je nosila dlouho. Jakmile se smrtonosné látky dotkla, nebylo jí pomoci. Není to poprvé, co se jed dostal do těla rukavicemi. A nebude ani naposled, dokud máme mezi sebou Italy.

	Z ulic se ozývalo pobouřené mumlání a dokonce mladý král – ten ubohý blázen, který se, jak lidé říkali, svíjel v matčiných silných rukou – se protentokrát obrátil proti ženě, jíž se bál, a přikázal exhumaci těla královny Navarrské.

	„Absces na plicích,“ zněl verdikt.

	„Absces na plicích!“ křičeli Pařížané. „Lékaři jsou opatrní. Netouží po tom, aby jim někdo nasypal do vína morceau italianizé. To je zlé. Paříž je katolická, ale přesto tuhle vraždu odsuzuje. Královna Navarrská sice byla kacířka, hugenotka, ale byla to dobrá žena aspoň do té míry, jak jí vyznání dovolilo, a přišla sem v dobré víře. Tyhle italské způsoby se nám nelíbí.“

	Královnu matku to nezajímalo. Když se doslechla, co se děje, usmála se a srdečně pozvala syna královny Navarrské, aby přijel do Paříže a oženil se s její dcerou.

	Kdyby Blasco dlouhé hodiny netesknil po Biance, určitě by si všudypřítomné nepokoje uvědomoval. Teď ho ale zachvátila apatie. Každý den navštěvoval přátele na Rue Béthisy, předstíral, že jim projevuje soustrast, a napůl ucha naslouchal jejich žalu po Johaně Navarrské i obvinění proti královně matce.

	Julie ji vášnivě odsoudila.

	„Královna matka se zbavila královny Johany, protože se jí bála,“ zvolala. „Chce udělat z našeho krále Jindřicha katolíka a ví, že kdyby jeho matka žila, nepodařilo by se jí to. Ach, monsieur Carramadino, byla jsem k vám nespravedlivá. Jste smutný stejně jako my. Nebude trvat dlouho a budete jedním z nás.“

	Sedla si vedle něj a prstem vyhledala v knize slova, která mu hodlala přečíst.

	Pozoroval její mladou, jemnou tvář a vší silou se snažil nemyslet na Biancu.

	* * *

	Byla horká srpnová noc. Blasco cítil neklid. Odpoledne navštívil dům v Rue Béthisy a naslouchal hlasitým lamentacím svých přátel. Mluvili o nehodě svého vůdce, admirála Gasparda de Colignyho, jehož dům stál nedaleko Rue Béthisy. Admirál se vracel domů ze zasedání rady, které se zúčastnil i mladý král, a zatímco procházel úzkou uličkou, sousedící s Rue Béthisy, někdo na něj vystřelil z okna. První výstřel ho minul a kulka se zaryla do zdi. Rychle však následoval další, který mu ustřelil prst, škrábl ho do paže a poranil rameno. Admirála téměř v bezvědomí odnesli do jeho domu a báli se, že kvůli stáří nepřežije.

	Rozlícení hugenoti se shromáždili kolem domu svého vůdce a čekali na nové zprávy. Král Karel k němu poslal vlastního lékaře, poněvadž i navzdory šílenství pochopil přednosti i sílu významného hugenotského vůdce, kterého celá země – dokonce i ti, jež jeho názory nesdíleli – považovali za jednoho z nejušlechtilejších lidí své doby.

	Lerandovi mluvili celý den o admirálově šlechetnosti i o tom, jaká bolestná ztráta by byla, kdyby zemřel. Ptali se, jaký mají tyto násilnosti smysl. Johana Navarrská přijela do Paříže, jen aby zemřela. Admirál byl postřelen a jen díky náhodě uvízla kulka v jeho rameni a ne v srdci. Co bude následovat?

	Blasco byl unavený neustálým napětím. Proč nemohou žít lidé v míru? V jeho vlasti, kde vládla svatá inkvizice, si její alquazils přicházeli v noci pro své oběti, ale nedoprovázel je takový hluk a ustavičné tahanice o náboženské rozdíly.

	Toužil po Biance. Nikdo ji nemohl nahradit. Malá puritánka s hladkou pletí ho už nezajímala. Připadala mu dětinská a nezajímavá, poněvadž to nebyla Bianca.

	Vešel do hostince a zamířil do svého pokoje. V krčmě sedělo několik lidí a pokradmu po něm pokukovalo. Nevšímal si jich, vzpomínal, jak se s Biancou tajně scházel v hostinci nedaleko Jerez.

	Ráno se rozhodl, že odjede z Paříže – zítra nebo pozítří. Proč by tu měl zůstávat? Svou práci odvedl. Klidně se může dostavit do madridského paláce a oznámit, že králův vzkaz doručil. Nemá smysl se tu zdržovat.

	Bude však doma šťastnější? Pokaždé, když projde kolem kaple, bude myslet na Biancu. Kde je? Vrátila se k svému lidu? Nebo teď leží pod keřem s dalším milencem?

	Ano, zítra odjede.

	Svatba se konala před několika dny. Vmísil se do davu a viděl, jak se půvabná princezna Margot provdala za muže z Béarnu. Nehodí se k sobě, přemítal. Ona, Pařížanka každým coulem, a on, obhroublý a i přes královskou krev působící spíš jako sedlák, vitální, se smyslnými ústy, pohrdajícími elegancí Pařížanů. Blasco se díval z prahu katedrály Notre Dame. Obřad se musel odehrávat před kostelem, poněvadž Jindřich Navarrský byl hugenot a tudíž nemohl být oddán v katolické katedrále.

	Zatímco stál u západních dveří Notre Damu, vnímal napjatou atmosféru, kterou prostupovala touha po Biance. Měl pocit, že lidé jsou v tuto chvíli usmíření obřadem a kvůli němu jsou katolíci i hugenoti ochotní se smísit.

	Zachvěl se.

	Copak nežijí vlastní životy? Musí se zajímat o dívku s troufalýma očima, jejíž pohledy bloudí k vysokému pohlednému vévodovi z Guise, přestože klečí vedle svého manžela? Blasco věřil, že jí soucit davu přináší uspokojení. Kdyby mohl věřit všemu, co o ní slyšel, byl by si jistý, že by byla bez váhání nevěrná milenci i manželovi.

	Zítra ale odjede. Časem z pařížského dobrodružství nezbude víc než vzpomínka, že právě tady se dozvěděl o ztrátě Bianky.

	Hostinský zaklepal na dveře.

	„Vstupte,“ vyzval ho Blasco.

	Muž vešel. Rty se mu třásly vzrušením. Jednu ruku držel za zády.

	‚Monsieur,“ promluvil, „musím s vámi mluvit.“

	„Pokračujte.“

	„Za tu dobu, co jste byl u mě, jsem si vás oblíbil. Proto za vámi přicházím. Monsieur, musíte vědět, že Paříž je nebezpečné město.

	„Ach ovšem,“ usmál se Blasco. Tihle dramatičtí Pařížané! myslel si v duchu. Berou se moc vážně a příliš si zakládají na tom, jak se od ostatních liší!

	Hostinský natáhl ruku a Blasco se zvědavě zadíval na malý bílý kříž, který držel v dlani. „Monsieur,“ pokračoval muž naléhavě,, jestli dnes večer půjdete ven, připevněte si to na klobouk.“

	„Proč?“

	„Musíte to udělat, monsieur. Ne, nesmějte se. Ten kříž si vezměte.“ Obrátil se ke stolu, na němž ležel Blascův klobouk, a křížek na něj připevnil. „Ještě bílý šátek přes ruku, monsieur. Tady ho máte. Pak bude všechno v pořádku.“

	„Nechápu.“

	„Pochopíte později, monsieur.“

	„Proč takové tajnosti?“

	„Víc vám nesmím prozradit. Jste cizinec, monsieur. Mluvíte sice naším jazykem, ale ne s takovou lehkostí jako my. Kdyby se vás zeptali, možná byste neměl čas vysvětlovat, že jste dobrý katolík.“

	„Rozhodl jsem se, že se brzy vrátím do vlasti.“

	„Bude mě mrzet, že odjedete, monsieur.“

	„Uvažoval jsem, že zítra nebo pozítří vyrazím na cestu.“

	„Zítra… nebo pozítří,“ zamumlal hostinský. Pak se omluvil s tím, že ho čeká spousta práce. Chce postavit kolem hostince barikády.

	„Čekáte v noci nepokoje?“ vyzvídal Blasco.

	„Po svatbě je v ulicích veselo. Kdo ví, co se stane? Ještě nikdy nebylo v Paříži tolik hugenotů jako tentokrát. Hugenotů… i katolíků. V takové době se rozumný hostinský stará o svůj majetek.“

	„Tak vám přeju klidnou noc,“ rozloučil se s ním Blasco.

	„Vám také, monsieur.“

	Nebylo snadné spát. Vzduch byl horký a dusný. Blasco si trochu zdříml a zdálo se mu, jako ostatně často, o Biance.

	Zčistajasna se tichou nocí rozezněl poplašný zvon. Vypadalo to, že zvuk vychází z Louvru. Téměř okamžitě se přidaly další zvony.

	Pak Blasco zaslechl výkřiky a dusot nohou.

	Posadil se v posteli a naslouchal povyku a ječení, při němž v žilách tuhla krev. Na ulici se dělo něco strašného.

	Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Kdosi utíkal k L’Ananas. Byl to muž a mával mečem.

	Blasco na sebe rychle hodil šaty. Zvedl klobouk a zadíval se na bílý křížek, který tam hostinský večer připevnil.

	Vzpomněl si na jeho kradmé, varující pohledy.

	Vedle kabátu ležel bílý šátek. „Než se odvážíte do ulic, uvažte si ho kolem paže,“ vzpomněl si na varující slova. „Jste cizinec a možná byste neměl čas vysvětlovat, že jste dobrý katolík.“

	tu chvíli měl pocit, jako by se zřítila obrovská zeď a on jasně viděl, co leží za ní. Kdyby nebyl tak posedlý touhou po Biance, možná by k tomu došel dřív. Pochopil smysl vzkazu, který donesl od krále Filipa francouzské královně matce. Připravila svatbu katoličky s hugenotem, protože pouze při takové příležitosti mohla do katolické Paříže přilákat množství hugenotů, aniž by u nich vzbudila podezření.

	Bylo mu jasné, co se děje v ulicích. To všechno zosnovala žena s nezajímavým obličejem a bez výraznýma očima společně s chladným mnichem z El Escorialu, kterého nezajímalo, kolik krve proteče ve jménu toho, co považoval za pravou víru.

	Vlákali je sem – veselého ženicha, jeho poddané a všechny, kdo vyznávali jeho víru – aby je v noci 24. srpna, v předvečer svatého Bartoloměje, povraždili.

	Královna Navarrská zemřela. Admirál se zotavoval ze zranění, ale tuhle noc už nepřežije. Dva významní vůdci zničení v několika dnech! A kolik jejich věrných stoupenců se setká se stejným osudem, než tahle krvavá noc skončí!

	klobouku měl bílý kříž, kolem paže si uvázal šátek.

	Myslel na laskavou rodinu v Rue Béthisy, Pierra, jeho

	otce i Julii, upjatou puritánku.

	Vytasil meč. Zdálo se mu, jako by na něj naléhal nějaký vnitřní hlas: Co to s tebou má společného? Jako Španěl a dobrý katolík jsi v bezpečí. Nikdo tě nebude obtěžovat. Máš bílý kříž i šátek. Nic ti nehrozí. Nech je, ať ve své krvavé práci pokračují. Tvůj král od tebe očekává, že jim

	v tom, k čemu teď se souhlasem Španělska dochází, pomůžeš. Kdoví, možná se k tomu královna matka rozhodla proto, že touží po přátelství se Španělskem. Říká se, že sama žádnou víru nemá, nestraní hugenotům ani katolíkům, ale obrátí se k těm, kteří jí mohou být užiteční.

	Ano, je tvojí povinností vytasit meč, vyběhnout do ulic a postavit se na stranu vrahů.

	A Pierre? Nebo Julie? Představil si ji – zanícenou malou puritánku – v rukou krvežíznivých fanatiků!

	V ulicích vládla vřava. Znovu stál u okna. Pod sebou viděl dvě těla svíjející se v smrtelné agónii, ležela v kalužích krve. Po ulici běžela žena s děckem v náručí. Dva ozbrojení muži ji pronásledovali.

	Padla na kolena, snažila se chránit dítě.

	Blasco slyšel, jak žalostně prosí: ‚Messieurs, Messieurs, mějte slitování.“

	Místo odpovědi ji probodli mečem. Dítě sklouzlo na zem a jeden z mužů mu usekl hlavu.

	„Ve jménu svatých!“ křičel vrah. „Pojď, příteli. Ve jménu svaté církve!“

	Běželi dál, bílé šátky probleskovaly ve tmě, krev odkapávala z mávajících mečů.

	Blascovi se zvedl žaludek. Nehybně stál a s hrůzou civěl na ženu i dítě.

	Pak s mečem v ruce seběhl schody a vyřítil se na ulici.

	Zamířil k Rue Béthisy. Ulicemi se nesly zoufalé výkřiky umírajících. Muži, ženy i děti – nikoho neušetřili. Ve vzduchu se vznášel pach krve. Kolem Blasca se hnali muži, připomínající divokou zvěř lačnící po krvi.

	Blasco byl bledý, rty pevně sevřené.

	„Pojď, příteli,“ volali na něj, když si všimli kříže a šátku, „dnešní noc nás čeká spousta práce. Ráno nebude v Paříži jediný živý kacíř.“

	Blasco mávl mečem a zvolal: „Půjdu tudy.“

	„Při všech svatých, má pravdu!“ křikl jeden z nich. „Tohle je cesta k Rue Béthisy. Přísahám, že tam budeme mít co dělat!“

	Obrátili se a utíkali s ním. Cestou zabili nějakého starce. Blasco se ani neohlédl, běžel v jejich čele. S těžkým oddechováním ho následovali.

	„To je monsieur de Guise!“ vykřikl jeden z nich. „Nepochybuju, že chce zabít admirála vlastní rukou. Přeje si pomstít svého otce.“

	Blasco viděl, že se kolem admirálova domu shromáždil houf lidí. Slyšel výkřiky a ječení. Když se přiblížil, poznal ve vysokém muži obklopeném přáteli Jindřicha de Guise. Viděl, jak zavražděné admirálovo tělo vyhodili z okna a Jindřich de Guise na něj dupl.

	Ten pohled Blascovy společníky zastavil. Křičeli: „Smrt kacířům! Vive de Guise!“

	Blasco však pospíchal dál. Před očima měl jiný dům.

	Několik mužů se tam snažilo vyrazit dveře. Doběhl k nim, právě když vtrhli dovnitř.

	Vedral se s nimi do domu. Spatřil Pierra a jeho otce v nočních úborech. Pierre ho poznal a vykřikl: „Blasco… vy jste tedy… na jejich straně! Přijel jste sem, abyste vraždil!“

	Víc už říct nestačil, meč proklál jeho tělo. Zakymácel se a sesul na zem.

	Blasco byl zoufalý. Cítil na sobě oči umírajícího. Vyběhl po schodech před těmi, kdo zůstali dole, aby zabili Pierrova otce i sloužící, kteří se kolem něj shromáždili, prolévali slzy a lomili rukama.

	„Julie!“ křičel. „Julie! Rychle! Kde jsi? To jsem já, Blasco.“

	Našel ji v ložnici. Přes nahé tělo si chvatně přehodila plášť.

	Dívala se na něj. Všimla si bílého kříže v jeho klobouku i šátku na jeho paži. Z okna viděla hrozné věci a věděla, že vrazi jsou v přízemí.

	„Vy… jste s nimi! Jste… ďábel!“

	„Mlč,“ zarazil ji. Mávl k žebříku, vedoucímu na půdu. „Tudy se dostaneme na střechu. Vylez nahoru… rychle! Nesmíme ztratit ani vteřinu!“

	Poslechla a Blasco ji následoval. Sotva zaklapl poklop, zaslechl na schodech hlasitý dusot a výkřiky.

	Vydrápali se okénkem na střechu. „Schováme se za komín,“ zašeptal. „S pomocí boží nás snad nenajdou.“ Přikrčili se za cihlami.

	Vřava zuřila všude kolem a v ulicích se nepřestávalo zabíjet.

	„Pierre,“ zašeptala. „Co otec…?“

	„Nevím.“

	„Byl jste ale dole. Měli bychom jim jít na pomoc.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Je pozdě?“ vydechla.

	Přikývl.

	Zakryla si obličej a tiše se rozvzlykala. Byl tomu rád, poněvadž na několik okamžiků přestala vnímat hrůzné

	výjevy na ulici pod sebou.

	* * *

	Několik hodin zůstali na místě. Bál se pohnout, protože slyšel výstřely, určené všem, kdo se snažili uprchnout po střechách. Horečně uvažoval. Musí odsud Julii dostat. Jestli s ní proklouzne do svého pokoje, hostinský mu možná pomůže, aby se o ni postaral, dokud tohle šílenství neskončí.

	Lidé by v ní snadno mohli poznat hugenotku, která do Paříže přijela v doprovodu Johany Navarrské. Nebylo by bezpečné, aby ji viděli v ulicích.

	Na střeše už nemohli zůstat. Teď, když se rozednilo, hrozilo bezprostředním nebezpečí, že je někdo zahlédne.

	Vymyslel zoufalý plán, přestože měl mizivé šance na úspěch stejně jako všechno ostatní, co ho napadlo.

	Ve stájích za domem bude určitě seno. Co kdyby tam našel dost velký pytel a odnesl v něm Julii do hostince? Může se o to pokusit.

	Řekl jí, co hodlá udělat. Představa, že zůstane o samotě, ji vyděsila. Zoufale se ho držela. Bylo těžké uvěřit, že tahle vystrašená dívka je Julie, která ho hanobila za jeho víru. Jindy by si ji pobaveně dobíral, ale teď cítil jen něhu. Byl si jistý, že po téhle noci už nikdy nebude stejný jako dřív – bezstarostný mladík, který státní záležitosti odbýval pokrčením ramen a zajímal se jen o vlastní blaho.

	Co nejopatrněji se vyplížil z podkroví dolů po schodech a překročil mrtvá těla, která mu ležela v cestě. Na pár vteřin se zastavil, aby pohlédl do skelných a nevidoucích očí mrtvého Pierra. Připadalo mu, že se jeho krásný a mladý obličej změnil v masku výčitky, která ho bude pronásledovat do konce života.

	„Pierre,“ zamumlal, „kdybys jen věděl! Pak bys o mně smýšlel jinak, můj hugenotský příteli!“

	V duchu si slíbil, že se postará o Julii, dokud to bude nutné. Věděl, že na pohled v Pierrových očích nikdy nezapomene.

	Našel, co potřeboval, a vrátil se pro ni. Snesl ji do stájí, ukryl do pytle, napěchoval kolem ní seno a odnesl na zádech do hostince.

	Pot z něj tekl, zatímco klopýtal zakrvácenými pařížskými ulicemi v den sv. Bartoloměje, a byl rád, že Julie nevidí to, co on.

	* * *

	Tři dny ji skrýval ve svém pokoji.

	Dokázal by vysvětlit, co se během té doby stalo?

	Nemiloval ji, bylo mu jí líto. Ani ona ho nemilovala, ale byla opuštěná, zdrcená a oloupená o rodinu. Strašlivá násilná smrt ji vyděsila, a Blasco byl její ochránce.

	Bála se, kdykoli ji opustil, a jakmile vstoupil do místnosti, oči se jí rozzářily.

	Bez přátelského hostinského by ji nedokázal zachránit. Neřekl mu, že je hugenotka, i když to Francouz možná tušil. Byl to Pařížan a dobrý katolík, ale odjakživa považoval 1’amour za nejkrásnější věc na světě, před níž se musí všechno sklonit.

	Ten galantní a pohledný Španěl se zamiloval do malé hugenotky a pronesl ji ulicemi v pytli. To byla romantická láska. A i kdyby ta dívka byla hugenotka, musel jim pomoci přežít.

	Navíc měli Matiase, toužil jim sloužit. Vypadalo to, že ho trápí svědomí a přeje si vidět svého pána šťastného.

	Julie u Blasca zůstala, protože se bála odejít. V noci se budila, vzpomínala na Pierra i otce a plakala jako dítě, kterým ve skutečnosti byla.

	„Nikoho nemám,“ vzlykala. „Jsem sama, úplně sama.“

	Bylo jen přirozené, že ji Blasco vzal do náruče, konejšil ji a chlácholil, že nikdy nebude opuštěná, dokud bude s ní.

	Přitiskla se k němu a šeptala, že k němu byla nespravedlivá. Plakala a on jí stíral slzy.

	Možná se zdá zvláštní, že se v tak smutné době stali milenci. Blasco by nikdy neřekl, že se to stane, a ani ji to nenapadlo.

	Přesto k tomu došlo prostě a přirozeně. Když padla tma a v ulicích se ozvaly výkřiky a rvačky, vyděšeně se k němu přitiskla.

	Nikdy na ten okamžik nezapomněl. Venku kráčelo procesí, mířící k hřbitovu neviňátek. Vyprávělo se, že tam rozkvetl hloh, což je znamení, že Boha i svaté masakr potěšil a žehnají všem, kdož prolili krev kacířů.

	V čele kráčeli kněží a zpívali modlitby k Bohu i panně Marii. Na chvíli se zastavili u šibenice, na níž viselo zohavené tělo vznešeného a ušlechtilého Colignyho, které vylovili z řeky poté, co se stalo terčem posměchu davu.

	Mumlání kněží zaplnilo pokoj. Julie vykřikla a Blasco ji konejšil, líbal a držel v náručí.

	V tu chvíli pocítili potřebu po oné smutné vášni, která se lišila od všeho, co Blasco, znalec milostných dobrodružství, kdy zažil.

	V městě byl klid, když se z něj nenápadně vytratili.

	Blasco se díval na dívku před sebou, kterou vezl do Španělska. Ve městě měl pocit, že je to tak správné, ale jakmile z něj vyjeli, zaplnily ho pochybnosti.

	Ožení se s ní. Musí si ji vzít. Žila s ním v jednom pokoji a kdyby se nevdala, považovala by se za poskvrněnou, hodnou věčného zatracení. Mluvila o tom, že si vezme život, poněvadž jí bratra i otce zabili a ona „nečistá“ nemůže déle žít.

	Proto začal mluvit o svatbě, byl to jediný balzám, který jí mohl nabídnout. Měl pocit, že záleží jen na jediném. Ukonejšit Julii a zabránit, aby se jí zmocnilo melancholické šílenství.

	Jakmile však opustili krví potřísněné město, začaly mu události srpnových dní i nocí připadat stále neskutečnější. Nebýt toho, že se jejich životy tak drasticky změnily, nevěřili by, že se to doopravdy stalo. Jejich mysl nikdy nepřijme něco tak strašného, co viděli na vlastní oči.

	Vyvázli a Blascovi se zdálo, že teprve teď začíná opravdový život a hrozí jim stovkou palčivých problémů. Chladná a tvrdá realita každodenního života nahradila neskutečné zlo, které se objevovalo jen ve zlých snech.

	Představil si Julii v katolické domácnosti Carramadinových a před očima mu vyvstaly ustavičné a nepřekonatelné překážky, které s sebou její přítomnost ponese.

	takových chvílích si myslel, že by bylo nejlepší, aby se vrátila do starého domova v Béarnu. Tam by mohla zapomenout a vzít si muže jako byl Pierre, hugenota.

	Neudělala to. V přísné puritánské sbírce přikázání existoval jen jediný trest pro toho, kdo se dopustí hříchu smilnění.

	Byli připoutaní jeden k druhému. Pochopil to. On, dobrodruh, byl svázán s malou puritánskou dívkou.

	V domě Carramadinových bude nezbytné, aby uctívala Boha tajně. Varoval ji před tím.

	, Je to můj kříž,“ odpověděla. „Já ho musím nést.“

	Jak často si představoval, že pojede domů s ženou po svém boku!

	Život byl ale krutý. Vzpomínal na Biancu, která by se s ním smála, zpívala, tančila pro něj a milovala ho bezstarostnou a vášnivou láskou, na níž by byla hrdá, ne zahanbená.

	„Ach, Bianco!“ zamumlal. „Kde jsi?“



	




	
		DEVON



	Léto 1582

	Isabella s Biancou seděly v domě s výhledem na plymouthský přístav, Isabella u okna, Bianca na podlaze. Služebná před sebou měla rozložené karty.

	Od chvíle, co opustily Španělsko, zestárly víc jak o deset let a obě porodily dítě. Byly z vlasti už tak dlouho, že jim tento dům připadal jako domov.

	Isabella upínala zrak k moři. Lesklo se, jako by někdo rozházel do modrých vln tisíce diamantů, tančilo a míhalo se jí před očima. Často na tomto místě sedávala a vyhlížela na oceán. Připadal jí černý a rozbouřený, obrovské vlny vyskakovaly a vzpínaly se jako zvířata, řítící se k smrti a udusávající zem. V podvečer byla hladina průzračně zelená, při východu slunce se zbarvila do šarlatova. Nepřestávalo ji to fascinovat. Očima stále bloudila po obzoru a pátrala po lodi. Se svými tužbami se obracela k moři, zatímco Bianca nahlížela do karet. „Brzy přijede,“ prohlásila Bianca. „Stojí to tu.“ Isabella se zachvěla. Nenáviděla anglického kapitána a on nenáviděl ji. Přesto se s ní oženil. Udělal to kvůli Pilar, neobyčejnému dítěti, které mu porodila – narozenému ze znásilnění a krutosti. Po matce holčička zdědila tmavé oči a oválný obličej, po otci bezstarostnou, dobrodružnou povahu, prudkost a odvahu. Byla to zvláštní kombinace. Ve chvílích podobných této vzpomínala Isabella na všechno, co se tehdy stalo. Byla to noční můra. Možná právě proto tak často civěla na moře, aby zapomněla.

	Bianca se mračila na karty a hnědým prstem ukazovala na jednu z nich. V skrytu duše si přála, aby se kapitán vrátil. Vyhovovala mu lip než Isabella. Byla zvyklá na krutost, dokázala se jí přizpůsobit a na rozdíl od své paní uměla bojovat.

	Isabella si vzpomněla, jak vypadal po první schůzce s Biancou – s velkou modřinou pod okem a škrábanci nehtů na tvářích. Pamatovala se na jeho jiskřící oči a hlasitý smích. Znásilnění Biancy mu poskytlo potěšení, jaké znásilnění Isabelly nemohlo. Po Biance si vybral Isabellu. Omdlela a byla za to milosrdenství vděčná.

	Piráti kromě nich unesli dalších šest žen. Jedna z nich skočila do moře a už ji nikdo nespatřil. Raději zvolila smrt.

	Bylo zvláštní, že stejné okolnosti vyvolaly u každé z nich odlišné reakce. Žena, která byla těhotná, samovolně potratila a zemřela dřív, než dorazili do Anglie. Zůstaly tedy čtyři. Carmentita, tlustá a veselá, bez příjemného vzhledu a věna, které by jí zajistily manžela, teď sloužila v kapitánově domě a byla se svým údělem spokojená. Nepřetržitě mluvila o tom, jak je šťastná. V něco takového nikdy nedoufala.

	Další dvě zajaté ženy piráti odvezli do jiné části Anglie a poslední, Maria, se dostala do panského sídla, patřícímu siní Walteru Hardyovi a vzdálenému od domu kapitána Marche pouhou míli. Maria vyprávěla Hardyovým svůj příběh a ti, poněvadž nepatřili mezi přátele kapitána Marche, se jí ujali a dobře o ni pečovali. Sem tam ji lidé vídali, chodila pěkně oblečená jako služebná, o níž se zaměstnavatelé starají.

	Isabella často myslela na Carmentitu, Mariu i ženu, která skočila do moře. Také se srovnávala s Biancou.

	Teď se znovu vrátila k vyšívání. Do domu, který se ani v nejmenším nepodobal sídlu jejího otce, se snažila vnést klid a pohodu domova. Kapitán se v Anglii zdržoval jen zřídka, ale pobaveně sledoval, jak se pro něj ta španělská lady snaží vytvořit domov. Občas při pohledu na ni propukal v hlasitý smích.

	„Neudělal jsem špatně,“ říkával. „Kdepak! Neudělal jsem zle, když jsem vtrhl na španělskou půdu a přivezl si ženu.“

	Nebýt Pilar, nikdy by se však jeho manželkou nestala.

	Když se holčička narodila, nestaral se o ni o nic víc než o Biančina Roberta. Poprvé si jí všiml, teprve když jí byly čtyři roky.

	Isabella si na to dobře pamatovala. Seděla u okna, viděla připlouvat jeho loď a roztřásla se. Bystré děvčátko si všimlo jejího rozechvění.

	Pilar, která cítila veškerou nenávist k těm, jež nenáviděla, a obrovskou lásku k těm, co milovala, vzhlédla k matce. V jejím obličeji spatřila strach a pochopila, že souvisí s lodí, která se objevila v přístavu.

	Na kapitána si nepamatovala, byl dva roky z domu. Jeho plavby bývaly dlouhé. Po nájezdu na španělskou pevninu si získal obdiv i chválu, takže nebylo těžké najít ty, kteří ochotně investovali peníze do pěkné lodi odvážného kapitána. Plavil se daleko a domů se vracel se vzácnými poklady. Sama královna ho přijala a milostivě převzala podíl z jeho kořisti.

	Zatímco pobýval na souši, občas navštívil Isabellu, ale především chtěl Biancu.

	Isabella se děsila chvil, kdy bude ležet ve vyřezávané posteli za nádherně utkanými hedvábnými závěsy. Říkal, že je ukradl donům v Mexiku a tudíž se pro jeho španělskou manželku hodí.

	Jak často ležela na lůžku a čekala na jeho příchod! Jak často slyšela zašustit závěsy a viděla, jak se jí směje! Pak stejně jako poprvé omdlela. Přestože ji Bianca ušetřila mnoha utrpení, kapitán potřeboval spoustu žen. Někdy si dokonce pro změnu vybral i Carmentitu.

	Proto se tolik třásla a čtyřletá Pilar si toho všimla. Když se vysoký muž se světlými lesklými vlasy a zlatě opáleným obličejem objevil na prahu, připadal holčičce jako obr. Neznala strach – v tom byla po něm. Matku nezměrně milovala a k velkému muži, který svým příjezdem převrátil poklidnou domácnost vzhůru nohama, pocítila obrovskou nenávist.

	Postavila se před něj, pevně se rozkročila a bránila mu v cestě.

	Lhostejně na ni pohlédl. Věděl, že má dceru. Kdyby byla syn, možná by projevil víc zájmu. Prošel kolem ní, ale chytila ho za nohu a vykřikla: „Jdi pryč, ty zlý! Sem nesmíš!“

	Zastavil se a zadíval na ni. Isabella vyskočila a zděšeně zvolala: „Pilar, pojď sem!“

	Děvčátko vřískalo: „Běž pryč! Běž pryč! Nechceme tě tu!“

	„Kdo má odvahu vyhánět mě z vlastního domu?“ zahřměl. „Co je to za Satanova šotka?“

	„To není žádný šotek,“ ohradila se holčička. „To je Pilar.“

	Isabella k ní přiběhla a chtěla ji odvést. Zabránil jí v tom. Velkýma rukama Pilar zvedl a držel ji nad hlavou.

	„Co mi teď tahle odvážná Piller poví?“ Nazval ji Piller, poněvadž poangličtěním španělských slov nebo jmen vyjadřoval nenávist a pohrdání ke všem Španělům.

	„Jsem Pilar, ne Piller,“ protestovala Pilar směle, „a říkám - běž pryč.‘“

	Isabella hrůzou zatajila dech. Očekávala, že kapitán mrští dítětem na druhou stranu místnosti. Držel Pilar jednou rukou vysoko nad hlavou a tou druhou Isabellu odstrčil.

	„Tak ty nepřestaneš?“

	Pilar začala kopat a vřískat. „Ne. Jdi pryč!“

	Mluvila anglicky s přízvukem své matky, Bianky i Carmentity, a Isabella se bála, že ho to ještě víc rozzuří. Zlaté vousy se mu začaly třást, jako vždycky, když ho něco pobavilo, ale jeho veselí mohlo být předehrou k výbuchu zlosti.

	„Pilar, neříkej takové věci,“ kárala ji Isabella.

	Dívenka vztekle zkřivila obličej. Možná začínala mít z velkého muže se silnýma rukama trochu strach. Ale bylo pro ni typické, že když se bála, byla nejvzpurnější.

	„Budu, budu a budu!“ ječela, nepřestávala kopat a prát se.

	„Není pochyb, slečno Piller,“ houkl, „že jsi moje dcera.“

	„Odejdi. Odejdi!“ vřískala Pilar.

	Spustil ji o něco níž, takže měla obličej ve stejné úrovni jako on, a stiskl jí ucho mezi palcem a ukazováčkem.

	Isabella se zachvěla. Znala to gesto a věděla, jak dokáže být bolestivé. Pilar ale nevydala ani hlásku.

	„Co uděláš, když tě postavím na zem?“ zeptal se.

	„Zabiju tě!“ vykřikla holčička.

	„Čím?“ vyzvídal se zájmem.

	„Rukama.“

	Uchopil jednu z nich a zadíval se na ni. „To jsou opravdu nebezpečné zbraně!“

	Pak ji vzal do náručí a vyhodil ke stropu. Zatajila dech. Když padala, chytil ji.

	Začal se smát a i vyděšená Pilar se rozesmála úlevou.

	Pár vteřin si ji prohlížel. Díval se do velkých tmavých očí s dlouhýma černýma řasama a na zrůžovělou jemnou pleť.

	„Piller,“ utrousil. „Slečna Piller.“

	„Pilar,“ opravila ho.

	„Piller,“ opakoval, „moje holčička Piller.“

	Postavil ji na nohy a za hřmotného smíchu vyšel ven, aniž by k Isabelle promluvil.

	Od té doby si začal dívenky všímat a mluvit s ní. Dal jí hřebínek ze slonové kosti zdobený rubíny. A když se příště vrátil z plavby domů, jako první hledal svou holčičku Piller.

	Později řekl Isabelle: „Vezmeme se. Jednou bude moje Piller tím jediným, co budu mít, a chci, aby bylo všechno jaksepatří.“

	Tak se za něj Isabella provdala. Věděla, že kapitán stále žasne nad tím, že Pilar je její dcera. Mnohem pochopitelnější by bylo, kdyby byla Bianky. Ale nestěžoval si. Isabella byla mnohem vhodnější manželka a bylo rozumné přizpůsobit se společenským zvyklostem. Všechny plavby nebyly úspěšné – pirátský život s sebou nesl neustálé riziko. Často bylo nutné opatřit si peníze a lidé ochotněji půjčili úctyhodnému ženatému kapitánovi než někomu, kdo si drží harém. Kvůli osobnímu prospěchu a Pilar se tedy s Isabellou oženil.

	Kdykoli přijel domů, Pilar ho přivítala jako první a prozkoumala přivezené poklady. Vybrala si z nich a on ji nedokázal odmítnout.

	Tak se tedy stalo, že se Pilar Isabelle částečně odcizila a přilnula k otci. Měla blíž k prudkému anglickému bukanýrovi než k jemné španělské matce.

	Isabella se nepřestala bát jeho návratů, přestože ji teď navštěvoval jen zřídka. Nevyhovovaly mu, jak jí řekl na rovinu, nóbl způsoby v ložnici, a pokud měl chuť na Španělku, radši si vychutnal boj s Biancou nebo hodinku se vždy ochotnou Carmentitou.

	Isabellu narůstající přátelství mezi desetiletou dcerou a nemilosrdným mužem, který byl jejím otcem, děsilo.

	Nebylo pochyb, že dospívající Pilar k němu vzhlíží s obrovskou úctou. Jezdili spolu na koni, jejich smích zvonil po celém nádvoří. Nosil jí šperky, vlastnila jich už poměrně slušnou hromádku. Učil ji, jak být hrubá a necitelná jako on, a bylo opravdové štěstí, že se doma zdržoval jen zřídka.

	Brzy se ale znovu vrátí. Od chvíle, co vyplul, uplynuly dva roky, a plavba by se měla chýlit ke konci. Proto Isabelliny oči tak často bloudily k obzoru a hledaly loď.

	Proto se Bianca radila s kartami.

	* * *

	Bianca si byla jistá, že kapitán je na cestě domů, a byla tomu ráda. Nenávist k němu jí přinášela obrovské potěšení. Zášť a žádostivost šly spolu ruku v ruce. Od chvíle, co se mu nabídla místo Isabelly a prala se s ním zuby nehty, uvědomila si slast, kterou si mohli vzájemně poskytnout.

	Nenáviděla ho, že ji odvezl ze Španělska, a zároveň mu byla vděčná, že jí při milování pomohl zapomenout na touhu po Blascovi.

	Byla to žena, která nedokázala dlouho žít bez milence.

	Věděla, že Isabella vzpomíná na hroznou chvíli, kdy jim rodná zem zmizela z dohledu a ocitly se v moci krutých anglických pirátů. Měly by být kapitánovi vděčné, že si je vybral. Ty ostatní, kromě Carmentity, trpěly víc.

	Je to zvláštní, říkávala si Bianca často. Obě jsme milovaly Blasca a obě jsme se staly milenkami piráta. Je jasné, že nás k sobě osud připoutal.

	Přestože kapitán hned ze začátku potlačil její vzdor, rychle začala kout plány na návrat domů.

	Odvezl je do domu blízko moře a Bianca věřila, že právě oceán jim pomůže v útěku. V horkých dnech se jí často zdálo, že k nim jihozápadní vítr přináší vůni španělského koření.

	Pak s údivem zjistila, že bude mít dítě, které může být jen Blascovo.

	Pirátův dům nebyl tak velký jako sídlo rodu de Arizů nebo Carramadinových, ale byl pohodlný. Štítové zdi tyčící se k obloze byly potěšením pro oko, zahrady kouzelně kvetly, bylo tu hodně místností, dvě schodiště a zvláštní výklenky na neobvyklých místech. Kuchyň, sklep i spižírna byly plné dobrého jídla a vína. Kapitán se doma neomezoval a sloužící museli být na jeho návrat kdykoli připraveni.

	V takovém domě se její dítě narodí v pohodlí, a proto plány na útěk odložila.

	Těhotenství držela přede všemi v tajnosti, dokud nepoznala, že i Isabella bude mít potomka. Rychle usoudila, že své paní nikdy neprozradí, že čeká Blascovo dítě. Věděla, že zatímco Isabella sedává u okna a vyhlíží

	na moře, sní, že ji Blasco přijede zachránit, stejně jak to dělávala, když se chystala na svatbu s Domingem.

	Nechtěla Isabellu ranit ještě víc. Jejím úkolem bylo chránit ji před okolním světem.

	Jednou si Isabella posteskla: „Někdy si myslím, že mi nezbývá nic jiného než se zabít. Kdybych měla odvahu, skočila bych přes palubu jako ta žena, co ji unesli s námi. Zemřela dřív, než se jí ta hanba dotkla.“

	„Vzít si život je špatná věc,“ namítla Bianca, „i když je to váš vlastní.“

	„Ale trpět takovou potupou…“

	„Zabila byste nejen sebe, ale i dítě.“

	„Jeho dítě, Bianco. Na to nezapomínej.“

	„Nezapomínám, Isabello. Taky budu mít dítě.“

	Isabella na ni zírala. „Ty… Bianco! My obě… ve stejnou dobu!“

	Bianca přikývla. Věděla, že se její dítě narodí o měsíc, možná i o dva dřív, ale tím se bude znepokojovat, až když nebude vyhnutí.

	„Dalo se to předpokládat,“ dodala.

	Isabella si povzdychla: „Cítím, že je to konec všech našich nadějí. Už nechci, aby mě někdo z rodiny našel. Přeju si, aby se nikdy nedozvěděli, co se mi stalo.“

	Bianca měla zcela jiné pocity. Bylo pro ni snadné konejšit Isabellu. Mít dítě je něco úžasného. V něm bude Blasco znovu žít.

	Nikdo se nesmí dozvědět, že to není kapitánovo dítě, rozhodla se. Musím mu zajistit pohodlný život.

	Dlouhé hodiny sedávala se svou paní, vyprávěly si o dětech a Bianca zářila štěstím, jaké Isabella nechápala.

	Roberto přišel na svět šest týdnů před Pilar.

	„Narodil se předčasně,“ poznamenala Bianca. „Někdy se to stává.“

	V následujících týdnech byla Bianca téměř naprosto šťastná. Zdálo se jí, že její dítě, krásný zdravý chlapec, už teď vypadá jako Blasco. Měla pocit, že jím kapitána obelstila. Zmocnil se jí, ale nedokázal s ní zplodit potomka. Roberto byl plodem opravdové lásky. Milovala ho, znamenal pro ni střed života.

	Isabellino dítě se narodilo po dlouhých porodních bolestech – tmavooká holčička se světlými vlásky – a od začátku bylo jasné, že kromě vzhledu je malá Pilar zcela jiná než její matka.

	Jak se podobají svým otcům! přemítala Bianca často.

	Roberto, pohledný chlapec s přirozeným kouzlem, díky němuž snadno proplouval všemi potížemi, byl líný jako Blasco, rád lehával na slunci a prozahálel hodiny. Pilar byla nabita energií, ustavičně nabádala Roberta, aby se k ní v rošťárnách připojil a jakmile se jí znelíbil, od plic mu vynadala. Roberto byl rozený Španěl, zatímco Pilar zdědila většinu povahových rysů po svém bukanýrském otci.

	Když byl kapitán doma, Bianca s ním často trávila noci a snažila se v něm vzbudit zájem o Roberta. Trápilo ji, že jejího syna tak okatě přehlíží. Ve svém úsilí však neuspěla.

	Tušila proč. To kvůli té klepně, Carmentitě. Určitě mu donesla, kdy se dítě narodilo.

	Jednu noc poznamenala: „Nejevíte o svého syna nejmenší zájem.“

	„O toho cikánského kluka?“ odsekl. „Není to můj syn.“

	Rázně ho pleskla po tváři. Zaburácel smíchem. Rád ji vzrušoval fyzickým násilím, dávalo mu to příležitost dokázat jí, že i když je horká hlava, nestačí na něj.

	„Co tím myslíte?“ sykla.

	„Byl na cestě dřív, než jsi mě potkala.“

	„To je lež!“

	Chytil ji za kroužek v uchu. Zaječela bolestí.

	„Nelži mi,“ utrousil, „nebo budeš litovat.“

	„Copak lžu?“

	„To dítě se narodilo moc brzy. Myslíš, že nevím, co se u mě doma děje?“

	‚Některé se tak narodí.“

	„Jsou ale malé a neduživé. Ten tvůj spratek byl prý velký.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Nechodím za tebou, aby ses mě vyptávala.“

	„A já sem zas nechodím proto, abyste mě nazýval lhářkou.“

	Popošla ke dveřím. Dlouhým krokem ji dohnal a bez námahy jí mrštil zpátky do místnosti. „Přijdeš, kdykoli ti řeknu,“ houkl.

	„Tak přijměte svého syna,“ křikla.

	S planoucíma očima ji chytil za vlasy a trhl, až se jí před očima zatmělo. „Už mlč, cikánko. Chci od tebe jedinou věc, ale mluvení to není.“

	Prala se s ním, ale jen se jí smál. Zalykala se vztekem. K podobným scénám, z nichž si odnášela pohmožděniny, mezi nimi docházelo často a oba je nesmírně uspokojovaly.

	„To Carmentita vám navykládala tyhle historky?“ vyzvídala později.

	„Když se zeptám, co se v domě děje, čekám pravdivé odpovědi.“

	„Takže to ona za vámi přišla s těmi pohádkami… ta tlustá slonice!“

	„Proto mě tedy tolik dychtíš potěšit,“ ušklíbl se. „Myslela sis: Udělám z kapitána otce svého dítěte.“

	„Já… a dychtit po vás?“

	„Nebo už jsi zapomněla? Odstrčila jsi ubohou Isabellu jen proto, abys mě dostala.“

	„No a? Ten chlapec je váš. Jste zvláštní muž, když nechcete syna.“

	„Musel bych být přesvědčený, že je opravdu můj.“

	„Uvidíte. Vyroste a pak to poznáte.“

	Přesto jí nevěřil a na Roberta se sotva podíval. Nenamítal nic proti tomu, že chlapec žije v domě, ale dal jasně najevo, že ho za syna nepřijme.

	Bianca neměla moc možností, co dělat. Aspoň tedy zašla do podkroví, kde spávala Carmentita se zbytkem

	služebnictva, strhla z ní šaty, převrátila tu horu masa na břicho a spráskala ji holí.

	Zatímco ji Bianca mlátila přes zadek, Carmentita vřískala a snažila se postavit. Ostatní sloužící se se smíchem shlukli kolem. Když Bianca skončila, Carmentita se posadila, slzy vzteku jí tekly po tvářích, a přísahala, že nebude mít klid, dokud se cikánce nepomstí. Později všem vyprávěla, že Bianca žárlí, poněvadž si kapitán radši vybral kyprou Španělku před vyzáblou cikánkou. Ta myšlenka ji potěšila natolik, že to vypadalo, jako by si Biancu znovu téměř oblíbila.

	Bianca nabádala syna, aby se snažil kapitánovi zalíbit, ale Roberto neposlouchal. Vážnýma očima se na něj díval, držel si od něj odstup, a jakmile kapitán křikl: „Vypadni odsud, cikáně!“, chlapec strnul a připravil se na útěk.

	Bianca přesto věřila, že nakonec kapitána donutí, aby se k jejímu synovi přihlásil. Proto si rozložila karty na podlaze. Doufala, že jednoho dne, docela brzy, se v přístavu objeví loď a domem se rozlehne křik: „Kapitán přijel domů!“

	* * *

	Byl podvečer a Isabella si zavolala dceru k sobě.

	Před hodinou se společně navečeřely a Pilar se chystala na každodenní vyučování v domě duchovního, kde s Robertem sedávali v prostorné místnosti s výhledem na náhrobní kameny a toužili, aby už měli výuku za sebou a byli zase volní.

	„Pilar, moje favorita,“ promluvila Isabella, „musíš mi slíbit, že budeš pana Powera poslouchat. Nechceš přece, aby si myslel, že jsi hloupá, viď?“

	„Ne, mami.“

	„Takže se pokusíš být trochu pilnější? Roberto se učí lip než ty.“

	„Roberto je líný.“

	„Kdepak, to ty jsi líná.“

	„Ale ne, mami. Nejsem líná. Chci být venku na sluníčku stejně jako Roberto, ale on je líný něco pro to udělat a tak tam jen sedí a dělá, co mu řeknou. Roberto vždycky dělá, co mu řeknou. Říká, že je líný i na to, aby dělal povyk.“

	„Musíš přidat a víc pracovat.“

	„Ano, mami.“

	Isabella ji políbila na tvář. Napadlo ji, jak jinačí by byl její život, kdyby tento dům patřil tomu, za něhož se chtěla provdat. Vzpomínala na Blasca. Stále věřila, že by ji nenechal provdat za Dominga, a přijel by pro ni. Pak by se však její dcera nenarodila. Pilar je dítětem Ennise Marche a s tím se nedá nic dělat.

	Přitiskla dívenku k sobě a vroucně ji políbila. Pilar se jí vykroutila. Roberto se rád mazlil, a když ho matka políbila, objal ji kolem krku.

	Pilar a Roberto se hodně lišili.

	„Takže se naučíš všechno, co ti pan Power poví, abych se za tebe nemusela stydět, kdyby…“

	Odmlčela se. Pilar zbystřila. Kdyby co? chtěla se zeptat. Ale v tomto domě existovala tajemství. Jisté věci se před desetiletou holčičkou tajily.

	Jestli si ale myslí, že přede mnou, před Pilar, něco ututlají, pořádně se pletou, usoudila.

	„Dozvím se všechno, co chci,“ vychloubala se před Robertem. Hodně se chlubila, a pokud ji něco trápilo, chvástala se ještě víc. Dodávalo jí to odvahu. Nemusela se bát, že by jí otec pohrdal a věděla, že jeho opovržením nikdy trpět nebude.

	Otec je ten nejbáječnější muž na světě, letělo jí hlavou. Není divu, že se Robertova matka pořád snaží, aby Roberta přijal za svého syna!

	Existuje tolik věcí, které člověk může objevit, když má uši i oči otevřené! Je to ta největší zábava na světě.

	Něco takového Roberto nikdy nedělal. Lenoch Roberto. Chtěl se jen válet na slunci, poslouchat šumění moře nebo civět na moře.

	Ustavičně se ptala: „Roberto, kdo je tvůj otec, pokud to není kapitán? Proč tvoje matka neustále vyhlíží na moře, jako by někoho čekala? Kdo je manželkou mého otce… moje matka nebo tvoje? Roberto, proč, když kapitán přijede domů, je moje matka smutná a tvoje má radost?“

	Ale Roberto jen pokrčil rameny a se smíchem ji odbyl: „Co na tom záleží?“

	Chytila ho a zatřásla jím. Lhostejnost a netečnost nesnášela.

	„Chci to vědět… chci a chci.“ Roztáhla paže, jako by chtěla obejmout svět i veškeré vědomosti.

	Jen se smál. „Toužíš zjistit, co před tebou tají. To, co se tě snaží naučit, odmítáš. Všechny ženské jsou stejné.“

	Roberto opakoval věci, které slyšel od jiných. To mu bylo podobné. Byl moc líný i na to, aby myslel vlastní myšlenky.      •

	Přesto byli přáteli. Její neposednost se s jeho leností dobře doplňovaly. Brzdili se navzájem. Kromě toho si byli velmi blízcí a cítili, že svět by byl bez toho druhého neúplný.

	„Kdyby co?“ zeptala se Pilar matky.

	„Co tím myslíš?“

	„Říkala jsi, že by ses za mě styděla, kdyby něco.“

	„Kdyby ses neučila.“

	„Ne… něco jiného. Co jsi chtěla říct?“ Pilar se naklonila k matce a v tmavých očích jí zvědavě jiskřilo. Isabella mírně zčervenala. Pevně sevřela rty. Jako by se bála, myslela si Pilar, že vyřknu kouzelná slůvka, jakými zaříkávač hadů zaklíná hady. Srdce jí divoce tlouklo, jako vždy, když doufala, že se něco nového dozví.

	„Už jdi,“ pobídla ji Isabella. „Přijdeš pozdě. Najdi Roberta a běžte.“

	Pilar se obrátila a ve spěchu si nadzvedla sukně, aby o ně neklopýtla.

	Roberto ležel v zahradě na trávě a pozoroval, jak mravenci lezou po stéblech trávy.

	Lehla si vedle něj. „Co to je?“

	„Mravenci. Koukni, Pilar. Pozoruj je. Dělají zvláštní věci.“

	„To lidé dělají zvláštní věci,“ namítla. „Roberto, myslíš, že se na nás naši příbuzní přijedou někdy podívat?“ Roberto neodpověděl. Často na její otázky neodpovídal. Pilar ani žádné odpovědi nečekala, ve skutečnosti se ptala sama sebe. „Musíme mít přece příbuzné,“ pokračovala. „Kapitán má bratra, je to můj strýc. Je taky Angličan a námořník. Naše matky jsou ale Španělky, a tudíž musíme mít španělské příbuzné. Proč jsem o nich nikdy neslyšela? Jak daleko je odsud Španělsko?“

	„Měla bys poslouchat pana Powera. Třeba ti to poví. Podívej! Tenhle mravenec něco nese. Je to kousek slámy, skoro stejně velký jako on sám.“

	„Neměl by ses tu válet,“ utrousila. „Je čas jít k panu Powerovi. V našem domě žijí tři španělské ženy. Moje matka, tvoje matka a Carmentita. Všiml sis, že všechny skrývají nějaké tajemství?“

	„Jestli je to tajemství, jak bych si toho mohl všimnout?“ divil se Roberto.

	„I tajemství se dá vidět,“ bránila se. „Jako věci, které se snažíme schovat v kapse. Někdy se vyboulí… ale přesto jsou tajné. Podívej, jde sem Carmentita. Bude krmit pávy. Haló… ahoj, Tito!“ Rozběhla se k ní.

	Carmentita s hrachem v ruce se zastavila. „Měli byste být na vyučování, vy lenoši.“

	„Právě tam jdeme. Tito, vzpomínáš někdy na Španělsko?“

	„Na Španělsko? Proč?“

	„Protože je to tvoje rodná země, Tito.“

	Žena na ni upřela oči zapadlé ve vrstvě tuku, opřela si dlaně o boky a rozesmála se. Často se smála, život se jí líbil.

	„Máš Anglii radši než Španělsko, viď, Tito?“ vyzvídala Pilar, která často vyjadřovala vlastní myšlenky nahlas.

	„Jsem ráda kdekoli.“

	Carmentitina angličtina nebyla moc dobrá, nedokázala se ji naučit jako Bianca a Isabella, ale to nebylo na překážku. Pilar vytušila, že od Carmentity získá informace spíš než od kohokoli jiného.

	„Vím, proč máš Anglii ráda, Tito,“ pokračovala Pilar. „Líbí se ti angličtí muži.“

	Carmentita se zahihňala. „Jsi hubatá uličnice!“

	„Ty taky, Tito.“ Pak diplomaticky dodala: „Jen pokud jde o muže… a Angličany, samozřejmě.“

	Carmentita se rozesmála ještě víc. Pilar ji upřeně pozorovala. Věděla, že pokud bude Carmentita opilá smíchem, snadněji z ní dostane, co si přeje.

	„Líbíš se jim, protože jsi Španělka, a tobě se líbí, protože jsou Angličani.“

	Carmentita se popadala za břicho. „Umřu smíchem.“

	„Proto jsi jako malá holka přijela do Anglie? Je to tak?“

	Carmentitě se zaleskly oči. „Ach, Pilar, moc se ptáš.“

	„Učíme se tím, že se vyptáváme. A měli bychom se všechno naučit, dokud jsme malí.“

	„Ty troufalá potvůrko!“ zamumlala Carmentita.

	„Tito, co se stalo, když jsi přijela do Anglie?“

	Carmentita zavrtěla hlavou. Tvářila se smutně, ale byla to jen přetvářka. Pilar neoklamala.

	„Přijela jsi s mojí matkou a Biancou?“

	Carmentita pomalu přikývla. Oči se jí mírně zasnily, jak to dospělí lidé dělávali, když vzpomínali na minulost.

	Pilar k ní popošla blíž a zadívala se jí do obličeje.

	„Ach!“ Carmentita se zachvěla. „Je to tak dávno, ale nikdy na to nezapomenu… Ten můj byl vysoký, s tmavýma očima, ale ne tak tmavý jako Španělé…“

	„Ano?“ vydechla Pilar.

	Bylo však chybou promluvit.

	„Ty jsi ale podšívka,“ ulevila si Carmentita.

	Přicházel k nim Roberto. Teď už bylo marné se vyptávat. Dostala na něj vztek.

	„Všechno jsi zkazil,“ vykřikla, když opustili Carmentitu, krmící pávy. „Skoro jsem ji očarovala jako zaklínač hadů očarovává hady. Brzy bych to věděla a tys to překazil.“

	„Co bys věděla?“

	Ale ztratila zájem. Její vztek zmizel stejně rychle, jako se objevil. Strčila do něj, až se zapotácel.

	„Že mě nechytíš?“ vykřikla a utíkala celou cestu na faru.

	Roberto se ji nepokoušel chytit, ale přesto se rozběhl. Šli pozdě a připadalo mu snazší trochu si pospíšit, než vysvětlovat panu Powerovi, co je zdrželo.

	Oči se jí zaleskly. „Až vyrostu, objevím spoustu věcí.“

	„Nové země?“ vyzvídal.

	„Ty taky,“ přisvědčila. „Ale hlavně tajemství… tajemství druhých lidí.“

	* * *

	Pan Power měl koliku, takže vyučování ten den odpadlo. Paní Powerová jim nabídla, že mohou jít dovnitř a číst si v knihách. Až se pan Power uzdraví, o všem si s nimi popovídá.

	Pilar odpověděla: „Když má chudák pan farář koliku, nemohli bychom se na knihy soustředit, paní Powerová. Přijdeme na hodinu zítra.“

	Bylo jasné, že paní Powerovou potěšilo, že se jich zbaví. Usmála se. „Jste hodné děti, obě dvě.“

	Pilar se uklonila a Roberto sklonil hlavu. Jen co paní Powerová zavřela dveře, Pilar se rozběhla mezi náhrobními kameny. Roberto ji beze spěchu následoval.

	„Lhal jsi, Roberto,“ obvinila ho. „Říkal jsi, že se za něj budeme modlit.“

	„Když poprosíme Boha,“ namítl Roberto, „udělá se panu Powerovi lip. Abys věděla, nelhal jsem.“

	„Neuzdraví se ale moc brzy,“ doplnila Pilar s pevně zavřenýma očima. „Bude mu lip, takže už nebude nemocný, ale ne zas tak, aby nás mohl učit.“

	„Říkáš Bohu, co má dělat, a to je troufalost,“ krotil ji Roberto.

	„Všichni to tak dělají. Je to ve všech modlitbách a chvalozpěvech. Vždycky mu to říkají.“

	Pustila to z hlavy, poněvadž ji napadlo něco jiného. „Roberto, jen pomysli, že pod všemi těmihle kameny jsou mrtví lidé. Co myslíš, slyší nás?“

	„Možná,“ připustil Roberto.

	„To ticho! Co kdyby vstali zpod náhrobků a stáhli nás s sebou dolů?“

	„To nemůžou. Mrtví jsou mrtví.“

	„Pojď se podívat na hrobku Hardyových.“

	„Proč?“

	„Protože vypadá jako opravdový dům – nejenom hrob – a je plná Hardyových.“

	„Jen se snažíš vystrašit sama sebe.“

	„Ne,“ protestovala. „Nechci se strašit.“

	Znovu se rozběhla a Roberto ji následoval.

	Hardyova hrobka byla nádherně zdobená stavba s mramorovou sochou, která střežila vchod. Pilar k ní popošla a stoupla si na špičky. „Když se budeš dívat dost dlouho, pohne se,“ zašeptala. „Ve skutečnosti je živá, Roberto. V noci otevře dveře a všichni mrtví Hardyovi vyjdou mezi náhrobky.“

	„Mrtví se nedají oživit.“

	„A co na den zmrtvýchvstání?“

	„Každá noc není nocí vzkříšení.“

	„To ne, ale možná si ten mramorový muž myslí, že by měli chodit ven. Až je Bůh v den vzkříšení zavolá, mohli by být moc ztuhlí, aby se pohnuli.“ Sešla po vlhkých schodech ke vchodu do krypty. „Můžeš ty mrtvé cítit,“ pokračovala. „Studený a vlhký pach země.“

	„Až budeš pohřbená sto let, taky budeš cítit vlhkostí a půdou. Budeš stejně studená.“

	Zachvěla se. „Už tu nechci být. Nemyslím si, že se tu máme čeho bát, ti mrtví jsou všichni zamčení uvnitř. Mnohem odvážnější bude, když půjdeme k Hardyově zámečku, vylezeme na zeď a podíváme se na dům…“ Rozesmála se, pak se rozběhla a zastavila se až u hřbitovní brány. Tam se zarazila a čekala na Roberta.

	Vál jemný jihozápadní vánek a Pilar vděčně začichala.

	„Matka říká, že když vítr fouká tímhle směrem, cítí z něj Španělsko,“ poznamenal Roberto.

	„Španělsko!“ vydechla Pilar. „Oba tam napůl patříme, Roberto.“

	„Já vím.“

	„Pilar, Roberto… I naše jména se ke Španělsku hodí. A přesto o něm nic nevíme. Proč nám o něm nikdy nevyprávějí? Kde jsou naše španělské tety, strýcové, sestřenice nebo bratranci?“

	Roberto potřásl hlavou. „Jednou se to dozvíme.“

	Dupla. „Já to ale chci vědět teď… teď…“

	„Proč nikdy nemůžeš na nic počkat, Pilar?“

	„Protože když čekáš, po ničem netoužíš. A k čemu je čekání na něco, co vlastně nechceš?“

	„Člověk se moc rychle mění.“

	„Všechno se rychle mění… kromě mrtvých.“ Zasmála se a začala utíkat. Pozoroval, jak za ní vlají sukně. Neběžel za ní, ale kdyby chtěl, chytil by ji, protože se vzápětí zastavila. Něco upoutalo její pozornost.

	Pomalu přešla k tmavé skupince stromů, která označovala začátek Hardyových pozemků. Vzrostlé jehličnany tam po celý rok tvořily hustou zelenou clonu a bránily ve výhledu na křídlo domu, které by mohlo být z cesty vidět.

	„Pojď, Roberto,“ vykřikla. „Půjdeme dovnitř.“

	Proběhla mezi stromy a zastavila se před šedou kamennou zdí, která obklopovala zámecký park. Než k ní Roberto dorazil, už šplhala nahoru.

	Vylezl na zeď a posadil se vedle ní.

	Mlčky pozorovali šedé zdi zámečku. Starodávný dům pocházel z třináctého století, až na nové křídlo, které nechal postavit současný sir Walter Hardy. Nesnažil se kopírovat architekturu minulých století, řídil se moderním alžbětinským stylem.

	Dvě věže na obou koncích dlouhé budovy se Pilar líbily. V duchu je osídlila pomyslnými postavami minulosti. Vojáci na cimbuří stříleli po nepřátelích šípy a ze vstupní brány lili vroucí pryskyřici a olej dolů na ty, kteří chtěli vyrazit bránu. Hardyův zámeček byl spíš hrad než dům. Bylo to největší sídlo na míle kolem.

	Žily tam dvě Hardyovy děti, dívka a chlapec. Podle ní byli přibližně stejně staří jako ona a Roberto. Vídala je jezdit na koni, když projížděly vesnicí, místní děti se jim ukláněly nebo si odhrnuly z čela pramen vlasů. Pilar s Robertem to nedělali. Povýšeně civěli za ně, jako by je neviděli. Byli, konec konců, dětmi kapitána a nebýt kapitánova zvláštního způsobu života, byli by si rovni.

	Pilar je nenáviděla. Vymýšlela si všechna možná dobrodružství, v nichž si s Robertem hrála na vítěze a Hardyovy děti byly přemoženými prosťáčky. Roberto jí shovívavě naslouchal. Párkrát jí připomněl, že je o šest týdnů starší než ona, a tudíž chytřejší, ale se smíchem ho odbyla.

	Dům obklopovaly zelené trávníky, na nichž rostly staré tisy a živé ploty, zastřižené do tvaru kohoutů a dalších ptáků. Pilar fascinovaly. Tvrdila, že to byli skuteční lidé, které zlí Hardyovi proměnili v ptáky.

	Dnes byla troufalá. Cítila potřebu dokázat svou odvahu, protože se bála, že si Roberto myslí – a možná by pro to měl i důvod – že se na hřbitově bála. Ale i kdyby jí mrtví Hardyovi přece jen naháněli hrůzu, musí ho přesvědčit, že z těch živých strach nemá.

	„Přelezu na druhou stranu, Roberto.“

	„Pamatuješ se na toho muže, kterého jsme viděli houpat se na šibenici?“ zrazoval ji Roberto. „Pověsili ho, protože vnikl na Hardyův pozemek.“

	„Ukradl bažanta. Za to ho pověsili. A kromě toho, nebojím se Hardyových.“

	„Budeš se bát viset na šibenici?“

	„Brzy bych se dostala dolů.“

	„Jak, když bys byla mrtvá?“

	„Nezemřela bych. Snad se nebojíš, Roberto?“

	Chtěl ji chytit, ale jen se smála. Začala slézat na druhou stranu.

	„Schovám se,“ houkla na něj. „Budeš mě hledat.“

	Šlápla do trávy a škádlivě k němu vzhlédla. „Neboj se, Roberto. Neodváží se nás pověsit.“

	Rychle se rozběhla po trávě. „Jsem na Hardyově pozemku!“ volala a cítila, že ať už se později stane cokoli, za tuhle chvilku to stojí. Tráva tu byla jemnější než jinde, stromy větší a silnější. Tamten tis byl jako stará dáma – velice stará. Ten vedle byl gentleman, její manžel. Měl dvě manželky, jako její otec. Obrátila se a viděla, že se k ní Roberto zdráhavě blíží. Znovu se dala do běhu.

	Před ní se táhlo mlází, možná ořechové. Musela to prozkoumat. Skutečně to byly ořechy. Nebyly nijak vysoké a snadno se dalo vyšplhat do jednoho z nich, ukrýt se tam a čekat na Roberta. Netrvalo dlouho, a přišel. Chodil kolem, ale nikdy by ji nenašel, proto na něj zavolala:

	„Vnikl jsi sem bez dovolení, ty uličníku! Necháme tě odvézt k šibenici a pověsit.“ Roberto se zastavil a vzhlédl. „Pojď sem,“ vybídla ho. „Je tu spousta místa.“

	Posunula se, aby si mohl sednout vedle ní.

	„To je lepší než učit se s farářem Powerem,“ poznamenala.

	Roberto připustil, že má pravdu, i když se domníval, že i čtení je pro ně nutností.

	„Radši bych se dozvídala tajemství než věci z knih,“ vzdychla.

	Chvíli si něco šuškali, když vtom Pilar sykla: „Roberto, někdo sem jde. Poslouchej!“

	Zmlkli. Zřetelně slyšeli dusot běžících nohou.

	„Míří sem,“ zašeptal Roberto.

	Měl pravdu. Za několik minut se do porostu přihnal nějaký chlapec, možná trochu starší než Roberto. S funěním se zastavil právě pod stromem, v jehož koruně seděli. Vlasy měl světlé – tak světlé, že vypadaly téměř bílé – a tváře zrůžovělé od běhu.

	Rychle se vrhl na zem, trhal obrovské hrsti trávy a začal se jím i listím, které leželo kolem něj, zakrývat.

	Pilar do Roberta dloubla, ale nemusela mu připomínat, aby byl zticha. Se zatajeným dechem čekali. Netrvalo dlouho a do mlází přišla dívka.

	„Jsi tady, Howarde. Vím, že tam jsi. Vylez! Víš, že se mi nelíbí, když jsem v lese sama.“

	„Husa,“ zamumlala Pilar bezděčně.

	Roberto do ní strčil loktem tak prudce, že téměř spadla ze stromu. Dívka vypadala vyplašeně a stála strnule, jako by chtěla každou chvíli vzít do zaječích.

	„Howarde!“ volala. „Howarde! Slyšela jsem tě… vím, že jsi tady!“

	Pilar se nedokázala ovládnout. Vykřikla: „Hledej ho! Hledej!“

	Na několik vteřin se v mlází rozhostilo pronikavé ticho. Pak se z lůžka trávy a listí, které chlapec vytvořil, ozvalo šustění.

	„Kdo je to?“ zavolal. „Kdo je tam?“

	Dívka k němu popoběhla.

	„Někdo tu mluvil,“ vyhrkla.

	„Já vím, slyšel jsem to.“

	Pilar vykroutila paži z Robertova sevření. Utrhla ořech a hodila ho po chlapci.

	Dívenka vypískla, ale hoch ji okřikl. „Nebuď směšná, Bess. Najdeme je. Jsou někde blízko.“

	„Někde blízko!“ napodobila Pilar jeho hlas, čímž ho navedla ke stromu, kde se schovávali. Postavil se pod něj a všiml si záblesku jejích šatů.

	„Pojď dolů,“ houkl. „Ať už jsi kdokoli… polez dolů.“

	„Pojď nahoru,“ popichovala ho Pilar.

	Roberto se tvářil rozčileně. Pilar je blázen. Co si myslí, že dělá?

	Hoch zatřásl stromem.

	„Nemysli si, že jsme ořechy a spadneme ti rovnou do náruče,“ zasmála se Pilar vzrušeně.

	„Howarde, to jsou ty cizí děti,“ hlesla dívenka. „Španělé.“

	„My jsme Angličané i Španělé zároveň,“ ohradila se Pilar. „Ale vy jste jen Angličané.“

	„Jak dlouho tam nahoře chcete zůstat?“ zeptal se hoch. „A co tu děláte?“

	„Díváme se na vás.“

	„Proč jste tam vůbec lezli?“

	„Protože jsme to chtěli. Vždycky si děláme, co chceme.“

	„To je drzost! Vnikli jste sem bez dovolení.“

	„Víme o tom,“ ozval se Roberto.

	„Takže jste tam nahoře dva!“

	„Jsou nás tu stovky,“ vykřikla Pilar, jejíž obrazotvornost se rozehřívala. „Slezeme dolů a zabijeme vás. A nemá smysl myslet si, že nás můžete polít vroucím olejem. Už jsme tuhle pevnost dobyli.“

	„Jste zvláštní.“

	To Pilar potěšilo. „Máš pravdu. Děláme zvláštní věci, zatímco někteří si hrají dětské hry jako třeba na schovávanou.“

	„Taky si někdy hrajeme na schovávanou,“ podotkl Roberto smířlivě.

	„Ve dvou to není velká zábava,“ poznamenal chlapec.

	„Ve třech… nebo čtyřech… je to lepší,“ přisvědčil Roberto.

	„Máme tu spoustu místa na hraní. Tamhle je dům a zahrady.“

	Pilar náhle zatoužila hrát si na schovávanou v neznámém území. Začala šplhat ze stromu. „Zahrajeme si ve čtyřech,“ navrhla. „Kdo se bude schovávat?“

	Roberto slezl za ní. Děti se vzájemně prohlížely. Anglický chlapec byl o několik palců vyšší než Roberto, ale Pilar byla stejně vysoká jako on.

	„Howarde, to bychom neměli,“ špitla dívka. „Měli bychom se nejdřív zeptat mámy.“

	Howard zaváhal, ale Pilar vyhrkla: „Jestli se zeptáte, možná řekne ne. Je lepší se neptat.“ Okamžitě převzala vedení. „Dva se budou schovávat a dva hledat. Já s tebou se schováme a ona s Robertem tu zůstanou a budou počítat do stovky. Až dopočítají, můžou nás jít hledat. Smíme se schovat i v domě?“

	„Ne,“ zavrtěl Howard hlavou. „Tam nesmíš.“

	„Kdyby nás tam přistihli, pověsí nás?“

	„Kdybyste byli našimi hosty, tak ne.“

	„Nebojíme se,“ prohlásila Pilar. „Neodváží se nás pověsit. Jsme napůl Spanělě a ti se nevěší.“

	„Ale ano,“ namítla dívka. „Můj strýc plul po moři a pověsil jich spoustu.“

	„Pak ho jednou stihne to samé, protože nikdo nesmí věšet Španěly a uniknout přitom trestu.“

	„Mluvíš jako vlastizrádce,“ zamračil se chlapec.

	Pilar nevěděla, co je to vlastizrádce, ale líbil se jí zvuk toho slova. „Dělávám to často,“ prohodila. „Teď se pojďme schovat. Ty zůstaneš s tou holkou, Roberto, a počítejte do sta.“

	Vyrazila po trávníku a chlapec se za ní udiveně díval. Potom ji nejisté následoval. Cítil, že se proti své vůli účastní něčeho zvláštního, čemu úplně nerozumí. Zpomalila až u šedé zdi domu a byla tak rychlá, že mu zbývalo jediné – držet s ní krok.

	Pak se zastavila. „Máme spoustu času. Dokud nebudeme chtít, nenajdou nás. Tvoje Bess je dostatečně hloupá a Roberto zas líný. Co je tohle za místo?“

	„To je kaple.“

	„Půjdeme dovnitř a schováme se tam.“

	Vyplašeně namítl: „Kaple je svaté místo.“

	„Pak je nikdy nenapadne, aby nás tam hledali.“

	„Nesmíme se tam schovávat. Tam člověk chodí, aby se modlil.“

	„Až tam budeme, pomodlím se. Rychle! Budou tu každou chvíli.“

	Otevřela dveře a vklouzla dovnitř. V kapli byla zima. Dychtivě se rozhlédla, pak ho vtáhla dovnitř a zavřela za ním. Zašeptala: „U nás doma nemáme kapli. Tohle je váš dům, viď?“

	Zmateně přikývl.

	„Co je to za dveře?“ zeptala se a ukázala na železem pobité dveře po svojí pravici.

	„Těmi sem chodíme. Vedou na schodiště a pak do malé jídelny.“

	„Máte vlastní kapli. Musíte být velice zbožní.“

	„Neměli bychom tu být.“

	„Trápí tě ty modlitby. Prosím Bože,“ vyhrkla chvatně, „nezlob se, že jsme se v téhle kapli schovali. Je tak nenápadná, že nás tu nikdy nenajdou.“

	„Takhle lidi nesmějí mluvit k Bohu.“

	„Já ano.“

	„Kdo jsi?“

	„Jsem Pilar.“

	„Peelar. To je divné jméno!“

	„Pilar!“ opakovala. „Matka pochází ze Španělska a otec je ten největší kapitán, jaký se kdy plavil po moři. Vozí domů nádherné věci.“

	„Já vím.“

	„Jak to?“

	„Lidé o vás mluví.“

	Evidentněji to potěšilo. „Poslouchej. Jdou sem. Musíme se někam schovat. Už vím. Tamhle, pod tím stolem. To je krásný ubrus! Tam nás nenajdou. Ještě nikdy jsem takovouhle kapli neviděla.“

	„Tam nesmíš! Je to posvátné…“

	„Nevadí. Požádám Boha. Prosím Bože, tohle je nejlepší místo, kam se můžeme schovat, a tobě by se nelíbilo, kdyby nás chytili, viď? Aspoň zatím.“

	„To je oltář. Copak to nevíš? Jsi snad pohan?“

	„Doma žádnou kapli nemáme. Matka se modlí v pokoji. Modlím se s ní, ale moc ji neposlouchám.“

	„Jsi špatná a hříšná.“

	Pokrčila rameny a zasmála se.

	„Je to ta nejlepší schovávačka,“ zašeptala a vlezla pod ubrus. Zdráhavě se plazil za ní. „Bojíš se? Proč se bojíš, Howarde?“

	„Nelíbí se mi, že tu jsme. Zvlášť na tomhle místě. Pojďme odsud.“

	„V kapli by se ti mělo líbit. Jestli jsi dobrý, nemusíš se Boha bát.“

	„Jak to, že nejdeš pryč, když ti to říkám? Tohle je můj dům.“

	„Pak bys měl být ke svým hostům pohostinnější.“ Prsty pohladila kamennou dlaždici.

	„Nezůstanu tu,“ prohlásil hoch. „Jdu ven.“

	„Můžeš, ale chytí tě. Nesmíš jim prozradit, kde jsem. To je proti pravidlům.“

	„Musíš jít se mnou. A nedotýkej se těch kamenů.“

	„Proč?“ V očích se jí roztančily plamínky. „Proč?“ Zajímala se teď jen o dlaždice. Po straně nadzvedla ubrus, aby lip viděla. „Je v nich nějaké tajemství? Tady je škvíra. Můžu do ní prostrčit ruku. Och… podívej! Pohnulo se to.“

	Chlapec se na ni strnule díval.

	Měla ruku v otvoru a zjistila, že dokáže dlaždici nadzvednout. Nebylo to snadné, poněvadž kámen byl těžký, ale zvedla ho, dokud nebyl ve správném úhlu. Zapadl na místo a Pilar si uvědomila, že to tak má být.

	Nadšeně vykřikla: „Tam dole něco je. Pod tím kamenem je skříňka a v ní nějaké věci.

	„Nesahej na ně,“ vydechl. „Nesmíš se jich dotknout.“

	Její neposedné prsty je už ale prozkoumávaly. „Ach! To je nádherný pohár! A jak je velký! Je určitě stříbrný.“

	Couvl. „To nesmíš! Určitě tě sem poslal sám ďábel.“

	Ta myšlenka se jí zalíbila. „Ano,“ přikývla. „Poslal mě ďábel. Poručil mi, abych našla nádherný stříbrný pohár.“

	„Běž pryč!“ vykřikl. „Přišla jsi sem, abys nás všechny zničila.“

	Bál se a Pilar na pohár zapomněla. Zapomněla i na to, že se schovávají a měli by mluvit šeptem. Pocítila příval něhy, kterou nechápala. Její společník byl chlapec, stejně vysoký jako ona, a přesto byl vyděšený… vyděšený tak, jako ona, kdyby se ocitla sama o půlnoci na schodech Hardyovy krypty.

	Podala mu pohár a chlácholila ho: „Tu máš. Ďábel mě sem neposlal, abych ho ukradla.“

	Vytrhl jí ho, položil zpátky do úkrytu a znovu zakryl dlaždicí.

	„Je to tajemství?“ vyzvídala.

	Přikývl. „Přísahej, že to nikomu nepovíš. Jinak bude lepší, když tě rovnou zabiju.“

	„Měl jsi strach,“ poznamenala. „Jen zbabělci jsou takhle vyděšení.“

	„Můžeš mít strach o jiné Pak to není zbabělost.“

	„Ty jsi tedy měl strach o jiné? Je to tajemství dospělých lidí?“

	„Ano, je.“

	„Nikomu to nepovím, Howarde,“ slíbila. „Neřeknu, že jsem v té skříňce našla pohár.“

	„Věřím ti, Pilar,“ pronesl. „Neprozradíš to, ani kdyby tě mučili, aby tě donutili promluvit?“

	„Nikdy,“ slíbila. „Nepovím to ani Robertovi.“

	„Pojď ven, najdeme ostatní.“

	„Vrátíme se zpátky k ořešákům. Jestli se tam dostaneme, aniž by nás viděli, vyhrajeme.“

	Přinesl nějakou knihu a přiměl ji, aby na ni položila ruce. Vecpal jí do dlaní kříž a přinutil ji, aby po něm opakovala: „Přísahám, že uchovám toto tajemství. Přísahám ve jménu Boha a všech svatých.“

	Vyšli na sluneční světlo. Nechali kapli za zády a rozběhli se po trávě k ořešákům. Vtom uslyšeli ženský hlas.

	„Howarde! Howarde!“ Chlapec se zarazil a Pilar si všimla, že je rudý ke kořínkům vlasů.

	„To je matka,“ zašeptal. „Viděla nás.“

	Vzápětí se objevila nějaká žena. Bess a Roberto byli s ní. Lady Hardyová se usmívala, stejně jako Roberto. Bylo jasné, že si ji už stačil získat svým kouzlem.

	„Tak ty jsi Robertova sestra,“ promluvila lady Hardyová a zadívala se na Pilar.

	Pilar se uklonila.

	„Roberto mi vyprávěl, že jste si hráli na schovávanou a pak jste se rozhodli, že si budete hrát společně.“

	Chytrý Roberto! Byl líný, ale vždycky volil správná slova i způsob, jak je říct.

	„Ve čtyřech se hraje lip než ve dvou.“

	„Přesně to Roberto povídal.“

	Lady Hardyová se obrátila k Howardovi: „Co kdybys pozval své přátele domů na svačinu?“

	„Rádi půjdeme,“ vyhrkla Pilar, než kdokoli stačil promluvit.

	„Bude nám potěšením,“ dodal Roberto uhlazeně.

	Tak je zavedli do domu, prošli obrovskou síní s kamennou podlahou, stejnou jako v kapli, a po schodech nahoru se dostali do malého pokoje s tapisériemi na zdech.

	„Tohle je malá jídelna,“ sdělila jim lady Hardyová. „Pošlu pro víno a ty se zatím postarej o hosty, Howarde.“

	„Ano, mami,“ přikývl chlapec.

	Pilar cítila, že se z dobrodružství v kapli stále ještě nevzpamatoval. Zato ona na něj kromě několika mimořádných okamžiků docela zapomněla.

	Seděli u stolu a služebná jim nalévala víno. Kromě toho dostali sladké pečivo fantastických tvarů. Pilar byla nadšená a viděla, že Roberto je na tom stejně. Možná ho ale víc těšilo mluvit s lady Hardyovou a okouzlovat ji svými způsoby. Byl to gentleman – dvořan, jak mu Isabella říkala. Hřál se na výsluní obdivu žen.

	Pilar se v duchu ptala – když právě neuvažovala, kam vedou dveře proti ní a jestli je v kapli víc tajných pohárů – proč je lady Hardyová, která je na venkovských cestách často povýšeně míjela, najednou tak milá.

	„Takže vás učí pan Power?“ zeptala se lady Hardyová.

	„Ano, zrovna teď bychom u něj měli být,“ přikývl Roberto.

	„Má ale koliku,“ prohlásila Pilar s potěšením.

	„Chudák!“ litovala ho lady Hardyová.

	„Modlili jsme se, aby neumřel,“ pokračovala Pilar, „ale taky, aby se neuzdravil tak brzo. Jeho hodiny nás trochu nudí.“

	„Učí vás hodně předmětů?“ vyzvídala lady Hardyová.

	„Ano,“ přikývla Pilar.

	„Nejsme moc dobří žáci,“ dodal Roberto s okouzlujícím úsměvem.

	„Roberto je lepší než já,“ doplnila Pilar.

	„A učí vás o Písmu svatém?“ zajímala se lady Hardyová. „Nebo to dělá vaše matka?“

	„Nemáme stejnou matku,“ vysvětlovala Pilar. „Náš otec má dvě ženy.“

	Howard a Bess se na ni užasle dívali. Lady Hardyová upřeně civěla na gobelíny na zdech. Pilar se prudce otočila, sledovala její pohled a uvažovala, co tam asi vidí. Bess se chystala promluvit, ale lady Hardyová chvatně pronesla: „Chodí s tebou matka do kostela pana Powera?“

	„Ne,“ zavrtěla Pilar hlavou. „Nechodíme do žádného kostela. Jsme Španělé… tedy napůl. Naše matky pocházejí ze Španělska a otec je velký kapitán. Teď je ale daleko na moři.“

	„Povídá si s vámi někdy matka o náboženství?“

	„Moje matka se někdy modlí,“ promluvil Roberto. „Ke svatým.“

	„Moje matka má vlastní modlitební místnost,“ ozvala se Pilar. „Je to malá komůrka. Má tam svíčky a modlí se tam. Viděla jsem ji. I Carmentita se tam modlí. Někdy se modlí všechny tři společně – moje matka, Robertova matka i Carmentita.“

	„Všechny pocházejí ze Španělska,“ upřesnil Roberto.

	„Proč sem přijely?“ zeptala se Bess.

	Howard jí odpověděl: „Protože kdyby mohli, přijeli by do Anglie všichni Španělé.“

	„Vyprávějí vám matky o rodné zemi a životě, jaký tam vedly?“ zeptala se lady Hardyová.

	„Ne,“ odpověděla Pilar. „Nikdy o tom nemluví. Jen Carmentita občas něco řekne. Když prší a fouká vítr, dělá obličeje a vzdychá: ‚Ach, to příšerné anglické počasí!‘ Pilar zkřivila obličej a vyslovila ta slova se silným španělským přízvukem, načež se všechny děti rozesmály.

	Pilar byla opilá úspěchem. Začala Carmentitu napodobovat, a děti se smíchem naléhaly, aby pokračovala. Předváděla se dál a vymýšlela o Carmentitě fantastické historky. Roberto se na ni díval s mírným pobavením a Hardyovy děti se dusily smíchem.

	Když odcházeli, lady Hardyová si ho vzala stranou. „Dám ti lístek pro paní Marchovou. Líbilo se mi, jak jste si všichni čtyři hráli a jsem si jistá, že bychom se mohli spřátelit.“

	Šli domů a Roberto nesl v kapse kabátu vzkaz pro Isabellu. Jakmile dorazili domů, Pilar mu ho vytrhla

	a udýchaně utíkala nahoru, aby ho matce předala.

	* * *

	Když Isabella dostala lístek od lady Hardyové, byla Bianca s ní.

	„Přeje si mě navštívit,“ poznamenala Isabella.

	Bianca vykulila oči. „Proč? Léta vás ignorovala. Vás, kapitánovu manželku – kdysi jeho milenku… a kořist ze Španělska – požádala o návštěvu lady ze zámku? Co to má znamenat?“

	„Nevím,“ pokrčila Isabella rameny. „Pilar vypráví bujné historky.“

	„Pilar? Ta žije ve vlastním světě. Jednou se jí to vymstí. Co říká Roberto? Z něho spíš vytáhneme pravdu. Půjdu ho najít.“

	Byl v malé místnosti, kde s Pilar trávil spoustu času, když společně dělali úkoly od ctihodného Arthura Powera.

	„Roberto?“ promluvila Bianca něžným hlasem.

	Jakmile vstoupila, vstal. Choval se zdvořile, s přirozeným půvabem. Pohlédl na ni s milým, i když trochu nejistým úsměvem. Jeho prudká matka ho mírně znepokojovala: vždycky se bál, že by se mohla rozzlobit kvůli něčemu, co by bylo mnohem příjemnější ignorovat.

	„Co se dnes odpoledne stalo, Roberto?“

	Pilar přiskákala do místnosti. „Přelezli jsme zeď a šli do toho hájku. Vyšplhali jsme na strom… na ten nejvyšší, který jsi kdy viděla, a…“

	„Ptám se Roberta,“ přerušila ji Bianca.“

	„Řeknu ti to lip.“

	„Ale ne tak pravdivě, a já chci pravdu.“

	„Bianco, troufáš si říct, že lžu?“

	Roberto smířlivě poznamenal: „Pilar mluví pravdu, mami – až na to, že to zas nebyl tak velký strom.“

	„Co jste lady Hardyové pověděli, že se chce setkat s tvojí matkou, Pilar?“

	„Tak ona sem přijde? Půjdeme tam znovu?“ vykřikla Pilar a vyskočila vysoko do vzduchu. „Sednu si v té malé jídelně. Napiju se… a pak… půjdu do té kaple…“ Náhle se zarazila.

	„Do kaple?“ divila se Bianca. „Ty jsi šla do kaple?“

	„Já… všimla jsem si jí, když jsme se schovávali. Je to šedý dům… a dveře jsou pobité železem. Pak jsme se schovali mezi stromy hned vedle a oni nás nenašli…“

	„Roberto, o čem s vámi lady Hardyová mluvila, když jste s ní pili víno?“

	„Ptala se, co nás učí pan Power.“

	„A my jsme jí řekli, že má koliku,“ vykřikla Pilar. „Já jsem jí vysvětlila…“

	Bianca ji odhodlaně ignorovala. „Byla ráda, že si s jejími dětmi hrajete?“

	„Ano, velmi ji to potěšilo,“ přisvědčil Roberto. „Řekla, že je lepší hrát si ve čtyřech než ve dvou – přinejmenším to někdo řekl.“

	„Já to byla! Já to byla!“ volala Pilar.

	„Takže chce kamarády pro své děti,“ usoudila Bianca.

	Opustila děti a vrátila se k Isabelle.

	„V okolí není moc dětí, s nimiž by si ty její mohly hrát,“ prohodila Isabella, zatímco Bianca hledala v kartách nějaký další důvod pro náhlý zájem lady Hardyové.

	„Pozvete ji sem?“

	„Co jiného můžu dělat?“

	„Co na to řekne o«?“

	„Je daleko,“ konstatovala Isabella.

	„Možná ne. Jeho loď se může každým dnem objevit na obzoru. Ale nemusí se to dozvědět.“

	„Možná by ho potěšilo, že lady Hardyová navštíví jeho manželku.“

	„Ne,“ zavrtěla Bianca hlavou. „Nepotěšilo. Odjakživa Hardyovy nenáviděl. A podle všeho za vámi lady Hardyová nepřijde jen proto, že její děti nemají kamarády.“

	* * *

	Lady Hardyová se dostavila nazítří.

	Byla nenápadně oblečená a měla okruží z holandského plátna. Šaty, rozevírající se od pasu a tvořící obrácené V, odhalovaly spodničky, které byly z dražší látky než sukně samotná. Přes ramena měla přehozený plášť a většinu vlasů kromě začátku pěšinky jí zakrývala kápě.

	Isabella si uchovala způsoby z otcova domu, poněvadž za jedenáct let se nikdy nesetkala s anglickými dámami. Chovala se laskavě a lady Hardyovou okouzlila.

	Bianca byla na vážkách, viděla, že její přítomnost návštěvnici rozptyluje. Isabella však prohlásila: „Bianca je moje přítelkyně. Přijely jsme ze Španělska spolu. V otcově domě mi sloužila, ale později nás osud velmi sblížil.“

	Lady Hardyová se tudíž musela i proti své vůli s Biancou smířit.

	„Vaše děti jsou okouzlující,“ promluvila lady Hardyová. „Holčička, a rozhodně ten chlapec.“

	Biance něžně zazářilo v očích. Lady Hardyová si ji chvalozpěvem na Roberta okamžitě získala.

	„Je to ten nejlepší hoch na světě,“ souhlasila Bianca.

	„Takže vy jste jeho matka?“

	Bianca se hrdě usmála.

	„Slyšela jsem o tom, co se vám přihodilo.“

	„Že nás sem unesli násilím?“ zeptala se Isabella.

	Lady Hardyová se k ní naklonila a dotkla se její ruky. „To byl hrozný osud.“

	„Stalo se to už dávno,“ vzdychla Isabella. „Připadá mi to jako zlý sen. Teď máme děti a prosíme svaté, abychom dokázaly nést břemena, která nám položili na bedra.“

	Tváře lady Hardyové mírně zčervenaly. „Vy… čerpáte útěchu ze svatých?“

	Isabella přikývla. Bianca si uvědomila, že lady Hardyová se blíží k důvodu své návštěvy, poněvadž se ohlédla přes rameno a zašeptala: „Obě jste ze Španělska. Tady jste v kacířské zemi.“ To slovo bylo dostatečně vysvětlující. Lady Hardyová je tedy katolička… tajná katolička. Proto za nimi přišla. „Můžete… uctívat Boha, jak si přejete?“

	„Mám jen malý pokojík, kterému říkám kaple,“ svěřila jí Isabella.

	„Máte nějakého… kněze?“

	„Ne. Ale často se modlíme ke svatým.“

	„Od chvíle, co jste slyšela mši, nebo se vyzpovídala z hříchů, tedy uplynula léta?“

	Isabella si povzdychla. „Bůh nám odpustí. Nemáme možnost, jak dosáhnout jeho požehnání.“

	„Modlíte se i s…“ Oči lady Hardyové sklouzly k Biance.

	Bianca přikývla. „Ano, někdy se modlím. Jsem katolička, stejně jako Carmentita.“

	„Co na to váš…“ lady Hardyová přelétla z jedné na druhou, „manžel“?

	„Když ho očekáváme, malou kapli odstraníme. O našem uctívání nic neví,“ vysvětlovala Isabella.

	„A kdyby se to dozvěděl?“

	„Nevíme, co by udělal,“ odpověděla Bianca. „Možná by se smál, možná by spálil všechno, co jsme do místnosti přinesly. Nevíme a nemáme odvahu to vyzkoušet. Kapitán je krutý muž.“

	„Slyšela jsem to. Pamatuju se na den, kdy jste sem přijely. Tehdy kolovaly ve vesnici divoké historky. Musím přiznat, že Maria, která pro mě pracuje a patří mezi naše služebnictvo, mi vyprávěla spoustu věcí. Možná to neměla dělat. Ale cítila jsem k vám soucit, a proto jsem se jí vyptávala, víc než ze zvědavosti. Vím o hrozných věcech, které vás potkaly v rukou těch… surovců.“

	Isabella sklonila hlavu. Bianca upírala jasně modré oči k obličeji lady Hardyové.

	„Proč jsem vlastně tady,“ pokračovala návštěvnice. „Mám pro vás návrh. Jestli toužíte po svátosti, můžu vám ji umožnit. Stačí, když ke mně pod nějakou záminkou přijdete, včetně té třetí Španělky, o které jste se zmínily. Ke mši i zpovědi potřebujeme kněze, ale víte, jaké u nás poslední dobou vládnou nelítostné zákony. Královna se bojí zdejších katolíků, protože si nejspíš uvědomuje, že na trůn nemá právo. Její matka a otec se nikdy nevzali a skutečná katolická královna a právoplatná dědička Anglie je teď zajatkyní ve vlastní zemi. Proto královnini rádci, ve strachu, aby nedošlo k spravedlivému povstání katolíků, vyhlásili tak nesmiřitelné zákony. Říká se, že jména všech, kteří jsou považováni za katolíky nebo poskytují útočiště kněžím, jsou v rukou královniných vyzvědačů. Máme doma jen malé soukromí a královnini muži můžou kdykoli vtrhnout do našich domovů a při pátrání po kněžích a tom, čemu říkají papeženecké knihy, je obrátit v trosky. Ti z nás, kteří přijmou kněze pod svou střechu, to musí dělat nanejvýš tajně.“

	Biančiny oči se roztančily. Pocítila vzrušení, jaké milovala. Ale Isabella se schoulila hlouběji do křesla.

	„Máte v domě kněze?“ zeptala se Bianca.

	Lady Hardyová se obezřetně rozhlédla. „Mohla bych zařídit, aby vás vyzpovídal a odsloužil mši. Došlo mi to až tehdy, kdy jsem u nás v zahradě viděla vaše děti. Vypadají jinak – ne jako Angličané. Uvažovala jsem, jaké náboženské nauce se asi učí, a když se zmínily, že měly být odpoledne s pastorem, zachvěla jsem se. Pochopila jsem, že ty, kteří by měli vyrůstat v pravé víře, učí kacíř.“

	Bianca promluvila: „Nevystavila bych syna žádnému nebezpečí. Ti, kteří nelítostně trestají katolíky, by potrestali i děti, kdyby je našli s knězem.“

	„To jste katolička, že takhle mluvíte?“ zeptala se lady Hardyová.“

	„Jsem,“ vykřikla Bianca, „ale především jsem matka!“

	„Hýčkala byste tělo svého dítěte, i když by to bylo na úkor jeho duše?“

	Biance zaplálo v očích. „Je to můj syn. Kdyby se ho někdo dotkl, zabila bych ho. Vzala bych nůž a vyřízla mu srdce. Pokud by ho ale odvezli a ubližovali mu… k čemu by mi to pak bylo? Obrátila bych ostří proti sobě. Je to můj syn a byl se mnou od první chvíle, co jsem vstoupila do téhle zvláštní země. Nedovolím, aby mu někdo ublížil.“

	„Nemluvíte jako pravá katolička.“

	„Vy byste snad ohrozila životy svých dětí, seňora?“

	„Kdyby měly trpět z boží vůle, modlila bych se za to, aby svůj osud nesly statečně.“

	„Vidím, že jste dobrá katolička,“ utrousila Bianca, „ale jako matka za moc nestojíte.“

	Lady Hardyová se od Biancy odvrátila a promluvila k Isabelle. „Přijdete a setkáte se s knězem? Ani vaše děti si nemusí s těmi mými jen hrát, ale učit se u jejich soukromého učitele. Tak bychom je mohli vést k pravdě.“

	„Ten učitel… je tedy kněz?“ ujišťovala se Isabella.

	Lady Hardyová se usmála. „Ti stateční muži, kteří k nám chodí… musí být velmi opatrní. Není jich tolik, aby si mohli dovolit být lehkomyslní.“

	Bianca vstala. Oči jí plály. „To ne, Isabello. Bojím se.“

	Lady Hardyová si ji pohrdavě měřila.

	Bianca však pokračovala: „Roberto nepůjde. Nebude se učit od kněze. Je tu zakázáno, aby kněží učili děti, jako je v naší zemi zakázáno být kacířem. Isabello, paní, poslouchejte mě. Roberto nepůjde. A z lásky k Pilar nepouštějte ani ji.“

	„Myslíte si, že své dítě milujete. Přitom vám ale vůbec nezáleží na tom, co se stane s jejich duší!“

	„Nevím, jestli na Robertovi miluju duši nebo tělo,“ ohradila se Bianca, „ale nedovolím, aby mu někdo ublížil.“

	„Bianca chlapce slepě miluje,“ poznamenala Isabella. „Říká, co si myslí. Musíte jí odpustit, lady Hardyová. Ale nemějte strach. Nezradí vás.“

	„Ne,“ souhlasila Bianca. „Nezradím vás. Ráda se přijdu vyzpovídat z hříchů a dostat rozhřešení. Ale Roberto ne. To nedovolím. Nevystavím ho nebezpečí.“

	Lady Hardyová se na Biancu ani nepodívala. „Chtěla jsem tu šanci nabídnout oběma dětem, ale nevadí. Co ta dívenka? Chcete, aby se učila s mými dětmi?“

	Isabella se setkala s Biančinýma očima, plnýma strachu.

	Ne! Ne! Ne! četla v nich.

	„Viděla jste mou dceru,“ zadívala se znovu na lady Hardyovou. „Pilar je dítě, které se nedá jen tak ovládnout. Má bujnou představivost, je nezkrotná. Bojím se, že kdybychom jí takové tajemství prozradili, znamenalo by to nebezpečí nejen pro ni, ale pro všechny, kterých se to týká.“

	Bianca se uvolnila a spokojený úsměv se jí vloudil do očí. Tím se od sebe odjakživa lišily. Isabella měla stejný strach o své dítě jako Bianca. Bianca řekla všechno, co jí letělo hlavou, ale Isabella zformulovala své rozhodnutí diplomaticky. Vtom je rozdíl, myslela si Bianca, mezi urozenou dámou a tulačkou.

	Lady Hardyová pevně sevřela rty. Obrátila se na víru, kterou považovala za pravou, a proto na ní lpěla víc než ti, které v ní vychovali. Zvolila si ji sama, jim to bylo vnuceno. Její víra vycházela z přesvědčení, jejich z pasivního přijetí.

	Isabella pokračovala: „Musíme být moc opatrné, co před Pilar řekneme. Navíc, až se její otec vrátí, vodí ji ustavičně s sebou. Rozhodl se, že to bude jeho dcera. Kdybychom jí vyzradili takové tajemství, snadno by to mohlo skončit pohromou. Jste moc milá. Pokud budu moci přijít sama a přijmout požehnání, které nám tak vlídně nabízíte, moc ráda to udělám.“

	Lady Hardyová se usmála.

	„Možná jsem byla ve svém nadšení trochu neopatrná. Vím, že si uvědomujete, že duším vašich dětí hrozí věčné zatracení. Ten pastor je učí lži, které vyznává církev naší země. Jejich duše by mohly být navždy ztraceny.“

	„Pan Power výukou náboženství nezaujal ani jednoho,“ ujistila ji Isabella. „Mám dojem, že jsou v hodinách náboženské nauky nepozornější než v jiných předmětech.“

	Oči lady Hardyové zazářily. „Chrání je svatí. Teď vidím, že je to zázrak. Cítila jsem to, hned jak jsem je včera potkala v zahradách. Je mi určeno, abych je zachránila. Ale samozřejmě, máte pravdu. Nesmíme ohrozit životy těch, kteří pro nás a naši víru tolik dělají. Musíme být opatrní. Nechte děti u pana Powera, protože kdyby se začali učit u nás na zámku, mohlo by to vyvolat řeči.

	Nejprve se spřátelíme. Přijdete mi oplatit návštěvu a nikdo se nedozví, co se bude dít, zatímco budete uvnitř. Ty dvě další ženy mohou přijít se vzkazem nebo pod jinou záminkou, a též se jim dostane požehnání. Pokud jde ale o děti, musíme počkat. Pan Power často postonává. Možná, že se milostivý Bůh rozhodne povolat ho k sobě, aby tak vašim dětem uvolnil cestu k náboženství, které je povede k pravdě.“

	„Ano,“ souhlasila Isabella. „Přesně tak to uděláme. Jsem vám nesmírně vděčná.“

	Lady Hardyová vstala, přistoupila k Isabelle a objala ji. „Když pomyslím na všechno, co jste vytrpěla, srdce mi pro vás krvácí. Ale Bůh je dobrý. Nezapomene na ty, kteří trpěli. Kdoví, možná se právě teď rozhodl ulevit vám od velkého břemene, které na vás leží. Zítra ke mně přijďte na společenskou návštěvu.“

	„Ráda,“ přisvědčila Isabella. „A přijdu sama.“ 

	* * *

	Pilar poznala, že dospělí skrývají nějaké tajemství. Chod domácnosti se mírně změnil, stejně jako její matka, Bianca i Carmentita.

	Isabella často navštěvovala Hardyův zámeček, ale dceru s sebou nebrala. Přesto si tam Pilar s dětmi občas hrávala. Párkrát dokonce chtěla jít do kaple, ale dveře byly zamčené.

	Chodívala tam sama, bez Roberta. „Proč se mnou nejdeš?“ křičela na něj pobouřeně. „Proč, Roberto?“

	„Protože nechci.“ Ležel v trávě a vyhlížel na moře. „Tady se mi líbí víc.“

	Jeho postoj nesnášela. „Tady? Vždyť tu jseš pořád! U Hardyových bych toho chtěla tolik prozkoumat!“ Už už mu řekla o kapli a tajemném poháru pod dlaždicemi. Zarazila se právě včas.

	Pokrčil rameny. „Líbí se mi tu.“

	„Bojíš se, Roberto. Něčeho v Hardyově zámečku.“ Jen se zasmál. Někdy měla sto chutí s ním zatřást, zatahat ho za vlasy, vyprovokovat ho k zuřivosti.

	„Proč nejdeš se mnou, Roberto?“ prosila. „Nenávidíš Howarda?“

	„Ne.“

	„Tak tu hloupou Bess?“

	„Ne.“

	„Proč se bojíš?“

	„Nebojím se.“

	Svraštila obočí a pomalu vstala.

	„Kam jdeš?“ zeptal se.

	Neodpověděla. Pomalu kráčela pryč, ztracená v myšlenkách. A tentokrát ji nenásledoval.

	* * *

	Bianca vyprala šaty a teď je věšela na živý plot, aby uschly.

	Pilar ji pozorovala.

	„Proč nejsi s Robertem?“ zeptala se Bianca.

	„Válí se na útesu. Mě to tam nebaví. Chci navštívit Howarda a Bess, ale prý se mnou nepůjde.“ Pilar zpozorněla. Všimla si uspokojení, které přelétlo přes Biančin obličej. „Vůbec tam nechodí,“ dodala Pilar. „Prý se mu tam nelíbí.“

	Bianca mlčela – ona, která obvykle tolik mluvívala.

	„Jeho škoda,“ utrousila Pilar. „Je tam spousta zajímavých věcí.“

	„Jakých?“ zeptala se Bianca pohotově.

	„Hodně pokojů na hraní… různé schovávačky. Mají tam i kapli.“

	„Měla bys být spokojená s tou, co máme doma.“

	Pilar odešla.

	Už to věděla. To kvůli Biance nechodí Roberto k Hardyovým. Jeho matka si to nepřeje.

	Zamířila do kuchyně, kde narazila na Carmentitu.

	Bylo tam horko, protože byl teplý den a Carmentita topila v kamnech. V místnosti voněla olla podrida. Carmentita dovezla do Anglie některá ze svých rodných jídel.

	Byl tu i William, který pracoval v zahradách, a Carmentita se s ním hašteřila o přednostech olla podrida a vepřového pudinku.

	Carmentita je další z téhle domácnosti, která se změnila, usoudila Pilar. Je veselejší a spokojenější. Pilar bylo jasné, že se s Williamem velmi spřátelila a nebude moc ráda, že je dívenka ruší právě teď.

	William vzdychl: „Jak to tu voní! Ta vůně tu vydrží celé dny.“

	„To je další klad,“ zasmála se Carmentita.

	Strčila do Williama, ten ji na oplátku plácl, a vypadali, že je tohle strkání a plácání velmi uspokojuje.

	„Jednou ti uvařím tortilla a la Española,“ slíbila Carmentita. „Ach, Williame, to je jídlo, při kterém se nedokážeš mračit. A jestli tě mám opravdu ráda, připravím ti horké churros, smažené v rozpáleném oleji. Z takové hostiny budeš nadšený.“

	„Co do té své tortilly dáš?“

	„Voňavé bylinky, které mi najdeš… i jiné věci.“

	„Musíš si je přijít sama natrhat. Co tomu říkáš, Carmentito?“

	Teprve teď si uvědomili, že je tu Pilar s nimi.

	„Co tu stojíš?“ zeptala se Carmentita. „Máš ráda vůni cibule?“

	Pilar přikývla. „Williame,“ obrátila se k muži, „na záhonech je spousta plevele a Bianca vyčetla z karet, že se kapitán brzy vrátí.“

	„Dělám, co můžu,“ hudral. „Plevel roste jako z vody a než se otočím, jsou tam místo jednoho dva.“

	„Možná je to spíš proto, že se ti víc líbí plácat španělské dámy než trhat plevel z pánovy zahrady.“

	Carmentita vypískla smíchy. Potěšilo ji, že si Pilar všimla jejího kouzla, které Williama odvádí od práce. Muž se přihrbil a mumlal něco o dětech, které jsou čím dál drzejší.

	Pilar se o něj nestarala. Přála si mluvit s Carmentitou.

	„Carmentito, myslím, že jsi hříšnice. Lákáš muže od práce.“

	„A ty hubatá slečinka! Co řekneš příště?“

	„Že půjdeš za soumraku pro bylinky, abys je nasypala do tortilly a la Española, kterou chystáš pro Williama, že budeš venku dlouho, a když se vrátíš, žádné bylinky nepřineseš.“

	Carmentita zvedla utěrku, která ležela na stole, a otřela si tvář v předstíraném zmatku, který neexistoval.

	„Kdo to říká?“

	„Všichni.“

	„Donesou to ke kapitánovým uším,“ zamumlala Carmentita.

	„Až se vrátí, bude se na tebe zlobit, Tito. Nezavolá si tě k sobě do ložnice a ty nebudeš celý příští den šťastná, ani neřekneš, že nemůžeš za to, že se kapitánovi líbíš.“

	„Máš dlouhé uši.“

	„Všechno slyším, Carmentito.“

	„A klevetivý jazyk!“

	„K tomu oči, které se dívají, a nos, který čichá špatnost…“

	Pilar se kolem Carmentity roztančila a popotahovala nosem. „Všechno tohle mám, Carmentito. Chodíš k Hardyovým. Sledovala jsem tě. Viděla jsem tě jít dovnitř a čekala jsem na zdi, dokud nevyjdeš.“

	„Proč bych tam nemohla donést vzkaz?“

	„Trvalo ti to nějak dlouho, Carmentito. Co tam děláš? Proč jsi tak šťastná, když odtamtud odcházíš? Chodíš tam ve strachu a vycházíš spokojená. Když jsi šla po cestě, něco sis mumlala, jako by ses modlila. Modlila ses?“

	„Musím mluvit s lady Isabellou. Musím jí říct, že mě špehuješ.“

	„Povím jí, jak dlouho jsi byla s Williamem v kůlně, a že jsi postavila stůl ke dveřím, aby je nikdo nemohl otevřít. Řeknu jí, jak ses smála, když jsi vyšla ven, i jak provinile jsi vypadala, než jsi šla do Hardyova zámečku. Pak se to změnilo.“

	„Je to snad moje vina, že mi muži nedají pokoj?“

	‚Je to tvoje vina.“

	„Přestaň!“

	„Tak mi řekni, proč k Hardyovým chodíš.“

	„Ještě toho hodně nevíš, moje malá seňorita. Jednou se všechno dozvíš a pak nebudeš na ubohou ženskou tak přísná.“

	„Pověz mi to, co se jednou dozvím.“

	„Pilar, malá seňorita, jsi uličnice. Copak nemůžeš být jako poslušný Roberto?“

	„Chci to vědět. Roberta to nezajímá.“

	„Copak nesmíme, když nás unesli z naší vlasti, hledat v téhle zemi trochu útěchy?“

	„Kdo tě unesl, Carmentito?“

	„Kapitán… kapitán a jeho muži.“

	Pilar zapomněla na Hardyův zámeček. Kapitán unesl Carmentitu. Tohle tedy dělá. Nebere si jen zlato a vzácné poklady, bere si i ženy.

	Donutila Carmentitu, aby jí řekla o svatbě, která se měla konat mezi její matkou a vznešeným španělským šlechticem, i o tom, jak několik dní před obřadem přepadl kapitán se svými muži dům a unesli ženy – jak Carmantita řekla: „všechny, které se jim líbily.“

	„Můžu snad za to, že jsem byla mezi nimi? Ano, byla jsem jednou z nich. Co jsem během té cesty protrpěla! Bylo jich tolik… a nás tak málo…“ Náhle se zarazila.

	„Vytáhla jsi ze mě tajemství. Jdi pryč, Pilar. Jdi pryč.“

	* * %

	Za několik dní Pilar viděla matku vycházet z domu. Dříve zřídka chodívala jinam než do zahrady. Teď odešla zahalená v plášti, s kápí zakrývající tmavé vlasy, a Pilar věděla, že jde do Hardyova zámečku.

	Sledovala ji, viděla, jak kráčí přes trávník. Vyšplhala na zeď, kde sedávala s Robertem, poněvadž odtamtud měla dobrý výhled na celý dům. Když matka vešla dovnitř, chystala se přeběhnout trávník a předstírat, že hledá Howarda nebo Bess. Věděla, že dělá něco, co se nemá, ale nesnažila se omlouvat. Byla dcerou svého otce. Musela zjistit, co se tu děje.

	Teď někdo vyběhl z domu. Poznala Marii. Služebná byla rozrušená, mávala rukama a Pilar si všimla, že Isabella strnula. Maria k ní přiběhla a něco jí pošeptala. Nato se Isabella obrátila a pospíchala zpátky. Bylo jasné, že v Hardyově zámečku se něco děje. Co asi? letělo Pilar hlavou.

	Pozorovala, jak matka vychází z brány, pak sklouzla na zem a svižně přeběhla po trávníku, sem tam se ukrývající za stromy. Mířila ke kapli.

	Vtom zaslechla mužské, chraplavé hlasy, i ženské vysoké, pronikavé a protestující.

	Proč Maria poslala Isabellu pryč? Co se v domě děje?

	Zkusila dveře od kaple. Byly otevřené, stejně jako v den, kdy se tam s Howardem schovali. Vešla dovnitř. Kolem bylo ticho a klid, ale jen na pár okamžiků. Pak znovu zaslechla hlasy. Pronikavý výkřik a ostrý mužský povel.

	Rychle doběhla k oltáři, pod nímž našla stříbrný pohár. Stůl byl stále na stejném místě, ale krásný ubrus už ho nezakrýval. Něco se tu od minula změnilo. Připadalo jí, že s nábytkem někdo hýbal. Prsty vklouzla do škvíry a nadzvedla dlaždici. Pohár tam nebyl.

	Šmátrala hlouběji. Prostor byl větší a hlubší, než si myslela. Pak pochopila, že to, co považovala za skříňku – poněvadž jí Howard nedovolil, aby to prozkoumala důkladněji – je římsa. Teď jich spatřila několik, byly to ve skutečnosti schody, vedoucí dolů do tmy. V prohlubni byla spousta místa, aby se v ní dívenka její velikosti ukryla, ale Pilar se nechtěla schovat. Toužila jen znovu vidět ten pohár.

	Šlápla do díry, postavila se na schod a šmátrala po dalším. Noha jí uklouzla. Zvedla ruku, aby se chytila dlaždice, ale jakmile se jí dotkla, kámen se pomalu pohnul a vytvořil jí nad hlavou klenbu.

	Padala několik stop, až se ocitla v malé komůrce. Když se jí o tvář otřely pavučiny, zděšeně vykřikla.

	Stála na místě a civěla do tmy. Byla tak přimražená hrůzou, že se několik vteřin nedokázala pohnout. Přestože tu

	byla zima, po zádech jí stékaly pramínky potu. Všechno uvnitř na ni naléhalo, aby křičela o pomoc, ale jazyk a rty její přání nevyslyšely.

	Oči si pomalu začaly zvykat na tmu. Věděla, že by se měla rozhlédnout i přes svůj strach, ale bála se víc než kdykoli předtím.

	Pak tma v jednom rohu získala obrysy. Zhmotnila se do přikrčené postavy, která byla strašidelnější, než si dokázala představit v nejhorších snech, a vypadala připravená vrhnout se na vetřelce. Zatajila dech. Místo zaječení však jen zalapala po dechu. V životě nebyla tolik vyděšená. Obrátila se a šmátrala po schodech, po nichž by mohla vyšplhat nahoru.

	Pak mužský hlas řekl: „Kdo jsi a co tady děláš?“

	Zuby jí drkotaly. Zakoktala se: „Nechte mě jít. Nechtěla jsem sem spadnout.“

	„Pst!“ sykl. „Mluv tiše. Kdoví, možná nás poslouchají.“

	„Kde to jsme?“

	„Pod kaplí. Neznám tě. Kdo jsi?“

	Civěla na bledý oválný obličej.

	„Pilar,“ hlesla.

	„Proč jsi sem přišla?“

	„Omylem. Zvedla jsem tu dlaždici. Nechtěla jsem jít dolů. Já… šlápla jsem dovnitř a kámen se pohnul. Pak jsem uklouzla.“

	„Mluv tiše. Mohla bys nás prozradit. Tvůj hlas by je dovedl až k nám.“

	„Chci, aby mě našli. Nelíbí se mi tu.“

	„Přišla jsi sem, moje dítě, a tak tu budeš muset zůstat.“

	„Navěky? Jsem mrtvá a tohle je peklo?“

	„Máš špatné svědomí,“ zamumlal.

	Začala panikařit. „Už vím, co se mi stalo. Ta dlaždice mi spadla na hlavu, zabila mě a já se dostala do pekla.“

	„Kdepak, mé dítě. Nejsi mrtvá. Jsi ta malá holčička, jejíž matka chodila v posledních týdnech k Hardyovým?“

	„Ano,“ špitla. „Jsme opravdu pod kaplí?“

	Přikývl.

	„Jste tady pořád?“

	„Přišel jsem asi pět minut před tebou.“

	„Vědí… že jste tu?“

	„Pevně věřím, že ti, co mě hledají, ne.“

	„Takže vy se schováváte!“

	„Mluv tišeji, prosím. Mám dojem, že v kapli jsou naše hlasy slyšet.“

	„Kdyby nás slyšeli, přišli by a dostali nás ven.“

	„Ano, moje dítě. Bojím se, že by to udělali.“

	„Ale já chci ven. Nelíbí se mi tu. Je tu tma… a zima... a vypadá to tu strašidelně. Chci jít nahoru.“

	„Dítě,“ povzdychl si, „zavedla tě sem zvědavost a teď tu musíš zůstat, dokud mě ti nahoře nepřestanou hledat.“

	„Jak dlouho?“

	„Někdy se zdrží i den a noc.“

	„Nemůžu tu zůstat takovou dobu. Matka mě bude hledat… a budu mít hlad. Kromě toho se mi tu nelíbí.“

	„Kolik je ti let? Nedokážu to odhadnout.“

	„Bude mi deset.“

	„Myslel jsem, že jsi starší. Jsi odvážná. Neděláš paniku, jako by dělaly jiné děti. Ale jsi moc zvědavá. Taková všetečnost často přináší potíže. Jako právě teď. Je to lekce, kterou ses naučila. Mně je třicet, jsem třikrát starší. I já se mám pořád co učit.“

	„Co tu vlastně děláte?“

	„Skrývám se.“

	„Je to hra?“

	„Dost pochmurná.“

	„Co udělají, když vás chytí?“

	„Jsi bystrá. Vidíš, že mám stejný strach jako ty, viď?“

	„Dospělí se nebojí.“

	„Mohou mít strach jako děti. Všichni jsme do jisté míry dětmi.“

	Pilar žasla. Na okamžik zapomněla, že je s podivným člověkem na tmavém, tajuplném místě. Přemítala nad strachem dospělých.

	Opakovala: „Co udělají, když vás chytí?“

	„Možná mě pověsí, nebo mi dopřejí ještě horší smrt.“

	„Ukradl jste něco?“

	„Tvrdí, že jsem jim ukradl lidi jejich víry. Já říkám, že jsem je vedl k pravdě.“

	Nad nimi se ozval náhlý hluk. Zřetelně slyšeli hlasy.

	Viděla, že poklekl. Slyšela jeho nejasný šepot: „Dej mi odvahu… Pokud je to tvoje vůle…“

	Pilar ještě nikdy neviděla nic tak zvláštního, jako byl muž klečící při modlitbě – zajatý spolu s ní v tmavé podzemní kobce.

	Hlasy náhle ustaly.

	Nějaký muž prohlásil: „Odešli, ale vrátí se. Důkladně prohledejte kapli.“

	„Mluví nám nad hlavou,“ šeptla Pilar.

	„Ano,“ přikývl.

	„Slyšíme je“ pokračovala. „Kdybych zavolala, taky by mě slyšeli.“

	„Ano, mé dítě. Stačilo by zaklepat na stěny nebo na tmavý strop nad námi, a věděli by o nás.“

	„Našli by tu správnou dlaždici?“

	„Kdyby bylo třeba, vytrhají všechny, dokud nenajdou tu správnou.“

	„Kdo to je? Lady Hardyová? Sir Walter?“

	„Kdepak,“ zavrtěl hlavou. „Ti dva jsou mí přátelé.“

	„Kdo jiný by se odvážil vytrhat dlaždice v kapli?“

	„Ti, kdo mě hledají.“

	„Ale když jim to sir Walter nedovolí…“

	„Udělají to v královnině jménu, kdykoli se jim zachce.“

	„Neměla jsem ten kámen zvedat, viďte?“

	„Kdo ví, mé dítě! Možná jsi nástrojem božím.“

	„Myslíte, že mě sem Bůh poslal… přiměl mě zvednout tu dlaždici a spadnout sem?“

	„Možná si přeje, abys mě vydala nepřátelům.“

	„Chce, aby vás pověsili?“

	„Třeba přišel čas, abych mu dokázal svou oddanost. Možná má i pro tebe nějaký úkol.“

	Pilar stáhla obočí. Neviděl ji, ale tušil, že vyhlídka na to, že ji Bůh sleduje, ji mírně znepokojuje.

	„Nevidím vás jasně, ale mluvíte jako pan Power.“

	„Jsem kněz. Poslouchej mě, dítě. Bůh tě sem kvůli něčemu poslal. Jestli se moji pronásledovatelé vrátí do kaple, můj život bude v tvých rukou. Jestli na ně zavoláš, najdou tě a s tebou najdou i mě. Je na tobě, co uděláš. Když budeš zticha, možná nás neodhalí. Snad odejdou a budou po mně pátrat v jiných částech domu. Mohou mě hledat mnoho hodin. V tom případě bys tu musela zůstat se mnou.“

	„Jestli ale zavolám, pověsí vás… nebo ještě hůř. Co horšího by vám mohli udělat?“

	„Radši bych o tom nemluvil.“

	Zachvěla se. „Nelíbí se mi pohled na muže, který se houpá na šibenici. Vůbec nevypadá jako člověk. Nahání mi hrůzu. Takhle budu vypadat, až umřu?“

	„Svatí to nedovolí.“

	„Tak byste vypadal, kdyby vás pověsili.“ Zarazila se a pak vyhrkla: „Můžete mě zabít. Pak bych je k vám nemohla dovést.“

	„Jsi zvláštní dítě.“

	„Zabijete mě, když se s nimi pokusím spojit?“

	„Moje dítě, v takové situaci jsem ještě nikdy nebyl. Máš pravdu. Mohl bych tě umlčet stejně snadno, jako ty bys mě mohla vydat mým nepřátelům. Ďábel nikdy není daleko, pokouší nás. Kdybys mě chtěla zradit, mohl bych tě, jak říkáš, zabít. Mohl bych ti dlaní zakrýt ústa, abych potlačil tvůj křik, přitisknout ruce k tvému hrdlu…

	Vidíš, i tvůj život je v mých rukou. Můžu si říct: Jsi kněz, který vykonává boží práci. Co je život jedné uličnice ve srovnání se všemi dušemi, které, jak doufáš, zachráníš? Vidíš, ďábel je tu s námi. Našeptává nám: ‚Zachraň se!‘ Co tedy uděláš, dítě, jestli se ti lidé vrátí do kaple?“ Zmlkl a oba naslouchali.

	Pilar zašeptala: „Slyším hlasy. Jdou sem.“

	Nad nimi se znovu ozvaly zvuky. Slyšeli šoupání nábytku. Se zatajeným dechem se dívali jeden na druhého. Žádný z nich se nepohnul.

	Hluk nahoře pokračoval. Tu a tam zaslechla Pilar tiché mumlání, jak se kněz modlil.

	„Buďte opatrný,“ zašeptala. „Mohli by vás slyšet.“

	Zatímco mluvila, odmlčel se a Pilar si uvědomila, že oba chtějí stejnou věc. Aby ti muži odešli a oni se v bezpečí dostali ven.

	Jakmile zvuky utichly, kněz promluvil: „Jsi odvážné dítě.“

	„Ano,“ prohlásila Pilar hrdě. „Jsem statečná. Můj otec je taky statečný. Říká, že musím být jako on. Myslíte, že se ti lidé vrátí?“

	„Řekl bych, že teď ne. Prohledali kapli a náš úkryt nenašli. Možná budou ještě nějakou dobu hledat v domě.“

	„Do té doby nesmíme ven?“

	„Ne.“

	„Matka a Roberto budou mít strach, co se mi stalo.“

	„Co jsi dělala v kapli?“

	Vyprávěla mu, jak sem poprvé přišla s Howardem. Nezmínila se, že už tehdy objevila pohyblivou dlaždici, protože ji zapřísahal, aby to nikomu neříkala, a nebyla si jistá, jestli to má stále uchovat v tajnosti.

	Zeptala se ho, proč ho pronásledují královnini sloužící, a on jí vysvětlil, že kvůli jeho víře, kterou královnini poddaní nesmějí vyznávat.

	„Proč se držíte víry, kterou královna zakazuje?“ nechápala.

	„Má snad člověk zavrhnout pravdu, když ho k tomu lháři nutí?“

	Vyptával se jí na náboženské otázky. Její odpovědi jím otřásly. Řekl, že její duši hrozí věčné zatracení, a dodal, že královna vydala zákon, který určuje nejvyšší trest pro všechny jezuity v jejím panství.

	„Co jsou to jezuité?“ vyzvídala.

	„Kněží, moje dítě. Členové Tovaryšstva Ježíšova. Před mnoha lety se v Baskicku, španělské provincii, narodil významný muž jménem Ignatius Loyola. Tuto sektu založil.“

	„Jsem napůl Španělka.“

	„Další důvod, proč bys měla naslouchat boží pravdě.“

	„Vyprávějte mi o tom muži, který se narodil ve Španělsku,“ žadonila.

	„Pocházel ze španělské šlechtické rodiny. Byl voják a když ho na bojišti zranili, Bůh mu řekl, že nemá lidi zabíjet, ale chránit jejich duše. Obklopil se odvážnými muži, kteří byli ochotní pro svou víru zemřít stejně, jako je voják ochotný zemřít pro svou vlast. Sestavil vlastní armádu z kněží, kteří toužili vést boží válku proti mnoha zemím, kde metla bezvěrců existovala. V kapli montserratského opatství jeho následovníci přísahali, že budou pokračovat v boží práci.“

	„Taky jste přísahal?“

	„Ano, složil jsem slib. Ale ne tehdy, to se stalo dřív, než jsem se narodil. Pořád existují lidé, kteří pokračují v práci, započaté Ignatiem Loyolou.“

	„Kdyby vás přitom chytili, pověsili by vás?“

	„Pokud bych měl štěstí, tak ano. V letech, která teprve přijdou, pamatuj, že jsi měla v rukou život kněze, a zachránila jsi ho. Pověz mi, proč jsi to udělala? Bylo to poselství od Boha? Svatí stáli při tobě.“

	„Ne,“ zavrtěla Pilar hlavou. „To nebyl Bůh. Ani svatí. Byl to ten muž, co jsem ho minulý týden viděla na šibenici. Nelíbil se mi a nechtěla jsem, abyste visel jako on.“

	„Vedla tě ruka boží, moje dítě.“

	„Taky to bylo rukou boží, že jste mě nezradil? Říkal jste, že mě můžete zabít.“

	„Nikdy bych ti neublížil. Jsem kněz a tak se muž v božích službách nechová. Udělal jsem to, jen abych tě vyzkoušel. Jestli se odsud v bezpečí dostanu, budu vědět, že si Bůh přeje spasit tvoji duši.“

	„Doufám, že pro vás brzy přijdou.“ Pilar se zachvěla. „Je mi zima a mám hlad.“

	„Jídlo tu nemám. Neměl jsem čas, abych si s sebou nějaké přinesl. Varování přišlo náhle. Na, tohle si přes sebe přehoď.“

	Podal jí svou kleriku.

	„Bude vám zima,“ poznamenala.

	„Nebojím se jí. Kněz se učí nevnímat pozemská strádání.“

	Zabalila se do sutany, posadila se na podlahu a opřela o zeď.

	„Přijdou pro nás,“ řekl, „až to bude bezpečné.“

	„Povídejte mi o Španělsku,“ zaprosila. „Znáte Jerez? Tam žila moje matka, Bianca a Carmentita.“

	„Ano, byl jsem tam. Je to krásné město obklopené vinicemi a olivovými hájky. Leží mezi kopci a slunce je tam velmi teplé.“

	Chtěla o Jerez slyšet víc, ale přál si mluvit o Bohu a svatých, a ona se přistihla, že se jí mysl toulá jinde, stejně jako při hodinách pana Powera.

	V stísněném prostoru bylo velmi málo vzduchu a Pilar začala být ospalá. V sutaně se zahřála a po chvíli naslouchání jednotvárnému mužskému hlasu, znějícímu

	jako vlny přílivu a odlivu, pomalu usnula.

	* * *

	Probudila se, když ji vytahovali z jámy. V kapli byla tma a neviděla knězi do obličeje.

	Byla tam lady Hardyová a sir Walter.

	Pilar slyšela, jak kněz říká: „Je to statečné dítě.“

	Mluvili šeptem, a když se Pilar chtěla na něco zeptat, lady Hardyová jí dlaní zakryla ústa a zamumlala: „Teď ne, má drahá.“

	Sundali jí sutanu a přehodili přes ni kožešinový háv lady Hardyové. Dveřmi v kapli ji odvedli po schodech nahoru, do malé jídelny.

	Lady Hardyová poklekla u jejích nohou a třela jí ruce.

	„Jsi celá prokřehlá, děvenko.“

	„V té tmavé díře byla zima,“ řekla Pilar.

	Lady Hardyová nalila něco do poháru a přiložila jí ho k ústům. Bylo to horké a uklidňující.

	„Vzkázala jsem tvé matce, aby sem s Biancou přišly. Určitě měla strach, když jsi nepřišla domů.“

	„Nechtěla jsem do té jámy spadnout…“

	Lady Hardyová jí položila prst na rty. „Už o tom nemluv. Udělala jsi chybu, když jsi šla do kaple, a neměla ses dotýkat té dlaždice. Zapomeneme na to, ale ty musíš také zapomenout. Slyšeli jsme, jak jsi odvážná. V hloubi duše jsi hodné dítě. Zachovala ses špatně, ale když jsi pochopila svou chybu, udělala jsi všechno, abys ji napravila. Proto tě nepotrestáme.“

	Sklonila se k ní a políbila ji na tvář. „Moje malá Pilar, potěšilo mě, co se stalo. Čeká tě obrovské štěstí, uvidíš. Ale nejdřív mi něco slib. Nikomu o svém dobrodružství neříkej. Když se tě budou ptát, řekni, že ses ztratila a že jsme tě našli. Tvojí matce povím pravdu… ale nikomu jinému. Dokážeš to, Pilar? Musíš. Závisí na tom mnoho životů.“

	Pilar se zaleskly oči a lady Hardyová spěšně dodala: „Kdybys mluvila o tom, cos našla, mohla bys tím ublížit spoustě dobrých lidí. Pak bys je měla na svědomí. Byla bys vražedkyně, malá Pilar, a to je strašlivé břímě.“

	„Nikomu to neřeknu,“ vzlykla Pilar. „Nikomu.“

	„Hodná holčička.“

	Lady Hardyová se rozplakala. Objala Pilar a pak jí znovu začala mnout ruce.

	* * *

	Doma ji Bianca plísnila.

	„Ty uličnice! Víš, jaký jsme o tebe měli strach? Všude jsme tě hledali. Kolem se potulují ti surovci… Co jsme si asi mohli myslet? Měli by tě zbičovat. Ztratit se…! Jak se ti to vůbec mohlo stát? Kam jsi šla? Ani

	Roberto nevěděl, kde jsi. Proč nemůžeš být poslušná jako on?“

	Neodpověděla. Výjimečně byla zaražená.

	Matka ji vzala za ruku a stiskla ji. Jako jediná věděla, co se stalo, a byla na ni hrdá.

	Nazítří jí matka řekla: „Pilar, co bys říkala tomu, kdyby ses učila s Howardem a Bess?“

	„S Howardem a Bess? Ale co Roberto?“

	„Ten bude stále chodit k panu Powerovi.“

	„Ale vždycky jsem byla s Robertem.“

	„S Howardem a Bess se ti to bude víc líbit. Mají velmi dobrého učitele. Jmenuje se Peter Heath a je mladší než pan Power. Bude to zajímavé, uvidíš. Navíc, Howarda a Bess máš ráda, ne?“

	„Roberta mám radši.“

	„Pořád spolu budete trávit spoustu času. S panem Heathem se budeš učit jen pár hodin denně.“

	„Proč tam nebude chodit i Roberto?“

	„Někdo musí u pana Powera zůstat. Nebylo by slušné, abyste ho opustili oba dva.“

	„A ode mě je to slušné?“

	„Žáci čas od času odcházejí. Myslela jsem si, že ho nemáš ráda.“

	„Byla bych radši, kdyby byl Roberto se mnou.“

	„Nemůžete spolu být navždy.“

	Šla tedy do Hardyova zámečku a lady Hardyová ji osobně provedla po velkém schodišti a několika pokoji, v nichž ještě nebyla. Pak vešli do neznámého křídla budovy. V dlouhé, nízké místnosti seděli u stolu Howard s Bess a pracovali. Jakmile s lady Hardyovou vstoupila dovnitř, nějaký muž vstal a vykročil je uvítat.

	„Tak tohle je vaše nová žačka, pane Heathe,“ usmála se lady Hardyová. „Doufám, že vám bude dělat čest.“

	Pilar vzhlédla do tmavých vážných očí, které si ji pozorně prohlížely. Přátelsky se na ni pousmál. „Vítej, moje dítě. Věřím, že budeš dobrá žákyně.“

	„Bude se snažit,“ dodala lady Hardyová. „Vím to.“

	Howard věnoval Pilar stejný úsměv jako vždy. Znamenalo to, že sdílejí obrovské tajemství. Pochopila, že neví o hodinách, které strávila ve tmě s mužem, pronásledovaným královninými sloužícími. Byla ráda, měla pocit, že by tím jeho víru nějakým způsobem zradila. Bess si ji odmítavě měřila. Bylo zřejmé, že se stále trochu bojí dívky, která je sice stejně stará jako ona, ale mnohem soběstačnější.

	„Teď vás nechám s dětmi,“ rozloučila se lady Hardyová.

	Pilar se soustředila na první hodinu. Byla zvláštní, přestože pan Heath, stejně jako pan Power, mluvil hodně o církvi. Cítila nepatrný rozdíl. Pan Heath ji naučil odříkávat latinsky něco, co se jmenovalo Ave Maria. A náhle si uvědomila, že pana Heatha zná. Už se spolu setkali.

	Jejich soukromý učitel byl muž, s nímž strávila hodiny ve tmě, kněz, kterého by královnini sloužící pověsili, kdyby ho našli.

	* * *

	Jednoho jasného rána probudil Pilar neobvyklý ruch. Něco se dělo. Sny s ní stále zůstávaly a pomalu přecházely v první okamžiky bdělosti. Zdálo se jí, že se schovala na tmavém místě a ti, kdo ji hledali, našli její skrýš. Byli to zlí muži s planoucíma očima a v rukou drželi provazy.

	U okna stála Carmentita a ukazovala na moře.

	„Vstávej a pojď se podívat!“

	Pilar vyskočila z postele. Za zátokou spatřila loď.

	„Je bezvětří,“ řekla Carmentita. „Kapitán se bude vztekat!“

	„Jseš si jistá?“ vyhrkla Pilar.

	„Williamo je o tom přesvědčený. Tvrdí, že se určitě nespletl. Je to kapitánova loď.“

	„Jak dlouho tam je?“

	„Williamo si jí všiml, hned jak vstal. To bylo za rozbřesku. Probudil nás tou novinou.“

	Carmentita neskrývala potěšení, chichotala se a hladila si záhyby na šatech. Při vyhlídce na kapitánův návrat na Williama zapomněla.

	Od chvíle, co byl kapitán naposledy doma, uplynuly dva roky. Pro Pilar to byla dlouhá doba, zapomněla už, jak působil na všechny obyvatele. Pamatovala si jen to, že po jeho odjezdu jí dům připadal velice tichý.

	Carmentita si pobrukovala, její kulaťoučký obličej byl duchem nepřítomný, rty pootevřené. Byla ponořená ve vzpomínkách a vzrušená očekáváním. Bianca byla napjatá a připomínala mladou dívenku jako ve chvílích, kdy si vetkla růži do černých vlasů a tančila pro ně. Všechnu radost, kterou kapitánův návrat vnesl do domu, však kazil postoj Pilariny matky. Pilar pochopila, že Isabella se kapitána bojí.

	Poprvé v životě si pronikavě uvědomila vnitřní rozpor – dvě tužby, které se uvnitř ní svářely. Přání vidět kapitána zpátky doma a touha vidět matku šťastnou a spokojenou.

	Vzpomněla si na obrovské štěstí, které někdy cítila, když seděla u jejích nohou, pozorovala, jak vyšívá a jehla se jí míhá v dlouhých bílých prstech, a poslouchala její jemný hlas, který ji naplňoval tichou radostí. Po dobrodružství v tmavé díře si podobných chvil vážila víc než předtím a rozhodla se, že bude matku navždy chránit.

	Teď se kapitán brzy vrátí a přestože se Pilar chtělo smát, zpívat a utíkat k pobřeží, aby byla první, kdo ho přivítá, kvůli matčině strachu si nedokázala jeho návrat vychutnat. Cítila, že niterná touha ji táhne jedním směrem, povinnost k matce druhým.

	Přemýšlela nad tím, co asi cítí Hardyovy děti ke svým rodičům. Trochu se bály matky, otce už méně, a když měly strach, že se dopustily drobných prohřešků, často šly za otcem, aby se u matky přimluvil. Byl to šťastný život. Přestože byla jejich matka přísná a otec shovívavější, Pilar věděla, že jsou na jedné lodi společně řídí domácnost. Jejich děti o nich mluvily jedním slovem: „Rodiče.“

	To Pilar nemohla. Její matka a otec si byli příliš vzdálení. Nedokázala si je představit spolu. Začala mít starost, že je nebude moci milovat oba a že pokud bude chtít dostát slovu, že matku ochrání, bude muset otce nenávidět.

	V jejích očích se lišili tolik, jako pan Heath a pan Power. Pokud člověk věřil jednomu, nemohl věřit druhému. Jestli byl pan Heath sluha boží, pan Power stál na straně ďábla. Přesto existovala spousta lidí, mezi nimi i královnini nohsledové, kteří prohlašovali, že pan Power vykonává boží práci a pan Heath patří peklu.

	Život byl plný problémů. Rozdíly mezi panem Heathem a panem Powerem jí však ve srovnání s těmi, které rozdělovaly jejího otce a matku, připadaly bezvýznamné.

	Plně si to uvědomila to ráno, kdy si ji matka zavolala. „Pilar, kapitán se brzy vrátí. Až přijede, neměla bys mu říkat, že se učíš u pana Heatha.“

	„Proč?“ nechápala Pilar.

	„Protože, moje malá favorita, je to něco, co si přeju, abys dělala, ale on by si to nepřál.“

	Pilar sklopila oči. „Já vím. Byl by pro pana Powera, ne pro pana Heatha.“

	Její matka se tvářila vyplašeně. „Nemluv… o takových věcech.“

	„Co když se mě zeptá?“

	Isabella ji vzala do náruče a přivinula k sobě. „Neříkej mu o tom, kvůli mně.“

	„Nebude to špatnost, když budu lhát?“

	„V tomhle případě… myslím, že ne. Svatí to nebudou považovat za velký hřích.“

	„Určitě ne, protože chtějí, abych se učila u pana Heatha.“ Pilar se rozesmála. Došlo jí, jak může potěšit matku i otce zároveň. Může mu lhát, protože to bude dělat pro Isabellu, může s ním jezdit na koni, povídat si s ním a přimět ho, aby se smál, protože celou tu dobu bude zároveň dělat to, co chce její matka.

	Dotkla se živůtku. Pod ním visel na stužce malý medailon. Dal jí ho pan Heath a řekl, že je to její Agnus Dei. Howard i Bess měli stejný. Byl na něm kříž a obrázek jehněte.

	Amulet byl požehnán samotným papežem, který patřil mezi význačné postavy, o nichž ustavičně tolik slýchala. „Je to symbol Krista,“ vysvětloval jí pan Heath, „a naši lidé ho nosívají na krku tisíce let. Jehně a kříž tě ochrání od všeho zlého, jako krev beránka Páně zachránila Židy před andělem zkázy.“

	Když se dotkla kotouče pod šaty, který nikdo nesměl vidět, poněvadž jí vštěpovali, že Agnus Dei musí nosit tajně, věřila, že díky němu dokáže poslouchat a chránit

	matku, a současně se těšit z otcovy společnosti.

	* * *

	Veslovala k lodi. Chtěla být první, kdo ho přivítá.

	Muži na palubě ji spatřili. Samozřejmě věděli, kdo to je, a povykovali na ni: „To je kapitánova dcera – kapitánova Piller.“

	Smáli se od ucha k uchu. Muž, který je tak nelítostně vedl, všichni ho museli poslouchat na povel nebo zvednutí ruky, a o němž bylo známo, že za neposlušnost nebo nedbalost ubičuje člověka k smrti, měl slabost pro tuhle světlovlasou dívku s rozzářenýma tmavýma očima – dívku, která vzešla z jedné z mnoha hrdinských výprav, svou dceru Piller.

	„Jedeš za kapitánem, dámo?“ volali námořníci.

	Pilar přikývla. „Pomozte mi na palubu!“

	Nezaváhali. Její příchod kapitánovi jistě zvedne náladu. Kapitánova Piller jim odjakživa připadala jako součást posádky. Často křičíval: „Říkáte si námořníci? To moje holčička Piller je lepší než vy všichni dohromady!“ Bylo známo, že ušetřil dívky v městech, která vyplenili, poněvadž v sentimentální opilosti připustil, že vypadají jako jeho holčička Piller. Kdykoli objevil mezi kořistí zvlášť pěknou věcičku, prohlásil: „To bude pro mou holčičku Piller.“

	Slepě dceru miloval.

	Námořníci tedy shodili lanový žebřík a Pilar vyšplhala na palubu. Lodí se nesl křik: „Přišla kapitánova dcera, Piller! Chce kapitána přivítat doma.“

	Zaslechl povyk z kajuty, do níž nechal snést většinu drahých šperků a ani na chvíli je nenechával o samotě, a chvatně vyběhl na palubu.

	„Moje holčička Piller! Moje holčička Piller je tady!“

	Vyrostla sice, ale pořád to byla stejná Piller, se zlatými prameny v dlouhých světlehnědých vlasech, které měly stejnou barvu jako ty jeho, a s velkýma tmavýma očima, jež zdědila po matce.

	„Namouduši!“ vykřikl kapitán. „Přišla na palubu přivítat otce. To je moje holčička Piller!“

	Se smíchem se k němu rozběhla. Neobjali se, k objetí mezi nimi docházelo jen zřídka. Dva kroky od něj se zastavila a vzájemně se prohlíželi. Pak se mu zlaté vousy začaly natřásat tak, jak si pamatovala.

	„Vítejte doma, kapitáne,“ promluvila.

	„Tak ty ses nalodila na moji palubu, co? Namouduši, nikdo se nedostane na mou loď bez mého svolení. Víš to?“ Chytil ji za ucho. Jeho ruce byly hrubé, ale gesto vyjadřovalo nekonečnou něžnost. „Moje holčička Piller!“ opakoval. „Sluší ti to.“ Vousy se mu nepřestávaly třást. „Pojď se mnou, něco ti ukážu. Uvidíš, co jsme přivezli ze Španělska. Vrátili jsme se mnohem bohatší, děvenko, než když jsme vyjížděli. Získali jsme nádherné poklady.“

	„Zeny?“ zeptala se.

	Zaburácel smíchem. „Slyšíte, chásko? Slyšíte mou holčičku Piller? Chce vědět, jestli jsme přivezli ženy. Přivezli jsme něco lepšího. Zlato, bohatství… Pojď se mnou, děvenko. Ukážu ti takové šperky, jaké jsi ještě neviděla.“ Štípl ji do ucha a pak do tváří. „Vyrostla jsi, ale na kapitána jsi nezapomněla, co?“

	„Ne, nikdy na vás nezapomenu.“

	Oči se mu zastřely. „Tudy!“ zahřměl. „Pojď dolů. Ukážu ti, co všechno jsme přivezli do Anglie.“

	Tlačil ji před sebou. Náhle zadul silný vítr a porušil bezvětří. Loď se zahoupala. Pilar se zapotácela a kapitán ji chytil. Cítila na paži jeho silné prsty. Napadlo ji, jak se liší od všech mužů, které kdy viděla, a jak je v jeho přítomnosti šťastná.

	V podpalubí narazili na nějakého mladíka. Byl vysoký, světlovlasý jako její otec a ostražité oči měl snad ještě modřejší.

	„Hej, ty!“ křikl kapitán. „Co tu děláš?“

	„Dohlížím, aby si před odchodem na břeh nestrčil nikdo do kapsy žádnou cetku, sire. Bylo by to snadné.“

	„Stálo by ho to život a každý to ví. Namouduši, kdybych přistihl nějakého námořníka, jak krade, pověsil bych ho a udělal z něj hostinu pro krkavce. Všichni to vědí a proto se mojí kořisti ani nedotknou.“

	„Mohlo by je zlákat pokušení, sire. Na pobřeží jsou ženy…“

	„Zeny? Moje holčička Piller chce vědět, jestli jsme s sebou nějaké přivezli!“

	Mládenec se zasmál s kapitánem.

	„Během cesty jsme jich potkali spoustu, ale žádná se nám nelíbila natolik, abychom ji vzali s sebou,“ ušklíbl se kapitán a obrátil se k Pilar. „Chci, aby ses s tímhle mladíkem seznámila. Nějakou dobu s námi zůstane v domě. Je to můj zastupující velitel. Jmenuje se Petroc Pellering.

	Muž se galantně uklonil. „Už se známe,“ utrousil.

	„Nikdy jsem vás neviděla,“ namítla Pilar.

	Kapitán se zasmál. Ať už Pilar řekla cokoli, všechno mu připadalo k smíchu.

	„Každý, kdo se plaví pod naším kapitánem, zná jeho holčičku Piller. Říkáme, že s námi pluje i na našich cestách.“

	Pilar se tvářila zmateně. „Na svou dceru nezapomínám,“ prohlásil kapitán, „a starám se o to, aby na ni nezapomněl ani nikdo z posádky. Teď běž na palubu, mládenče, a doprovoď ostatní na břeh. Ať Jed a Malý Tom zůstanou na hlídce, a až budou všichni pryč, vrať se sem. Doprovodíme mou holčičku na břeh.“

	„Ano, sire,“ přikývl mladík a odešel.

	Kapitán zůstal s Pilar o samotě. Teprve teď se jí dotkl. Vzal její obličej do dlaní a dlouze se do něj zadíval. „Moje holčičko,“ vzdychl. „Moje malá holčičko. Takže jsi ráda, že mě vidíš zpátky?“

	Zdálo se, že se zalekl vlastních emocí, protože náhle spustil ruce. „Uvidíš, co jsme přivezli domů. A to vůbec není všechno. Na zpáteční cestě jsme navštívili samotnou královnu. To je žena! Připomíná mi tě. Ne, že by měla stejné dlouhé světlé vlasy a tmavé jiskřící oči, kdepak! Je ryšavá a, po pravdě, kvůli ní bych žádné město nevyplenil. Ale, namouduši, je to ženská! Měla z nás radost, Piller. Přijala mě skoro jako ty. A co myslíš? Položila mi meč na rameno a pasovala mě na sira Ennise. Ví, že bojujeme se Španěly – a ona je nenávidí, jako všichni Angličané.“

	„Proč?“ zeptala se Pilar.

	„Proč, dítě? Protože jsou to Španělé. Vypluli na moře a vyplenili země, které měly zůstat nám. Něco pro tebe mám, děvenko. Měla bys to nosit kolem krku. Patřilo to nějaké černošské princezně. Řekl jsem si: Co je dobré pro nějakou princeznu, bude stejně tak dobré pro mou holčičku Piller.“

	„Nechci to,“ zavrtěla hlavou. „Takové věci mě nezajímají. Hlavní je, že vás zase vidím.“

	Popadl ji a přitiskl k sobě. Pustil ji, teprve když zaslechl kroky mladého Petroca Pelleringa, vracejícího se do podpalubí.

	* * *

	Kapitán řval na celý dům. Chystala se velká hostina a kuchaři měli plné ruce práce. I Carmentita pracovala, až jí pot stékal po tvářích.

	„Namouduši!“ křičel, protože takhle začínal téměř každou větu. „Upečte moje milované koláče plněné masem, a polijte je hustou smetanou. V minulých měsících se mi o anglickém jídle jen zdálo, a jestli ho nedostanu, zbičuju vás vlastníma rukama, jako že je Bůh nade mnou!“

	Mladý Petroc byl v domě hostem. Bylo jasné, že ho má kapitán rád, Pilar si všimla, jak se mu při pohledu na něj natřásají vousy. Mladík se choval jako další kapitán, ve všem svého velitele napodoboval. Jeho hlas burácel domem: namouduši tohle, namouduši tamto!

	Pilar věděla, že se její matka drží od otce co nejdál. Nezdálo se, že by mu to vadilo. Seděl u stolu, Biancu po jedné straně, Isabellu po druhé, a často položil ruku Biance na rameno a zatáhl za kruhy v jejích uších, dokud nezaječela a nezačala se bránit.

	Zdálo se však, že to Biance nevadí. Roberto se tvářil bezvýrazně, ale Pilar, která ho dobře znala, věděla, že se mu to nelíbí.

	Kapitán s Petrocem často mluvili o další plavbě, na kterou brzy vyrazí, takže všichni pochopili, že se pán domu dlouho nezdrží. Prodal nějaké šperky, které dovezl domů, aby obstaral peníze na opravu a vybavení lodi, a chystal se vyrazit za novým dobrodružstvím, které mu přinese ještě větší zisk a z něhož královna dostane nemalý podíl.

	V takových chvílích byl rád, když Pilar stála vedle něj a dolévala mu pohár vínem nebo pivem, kterému někdy dával přednost. Vychutnával si její přítomnost a zatímco mluvil, často jí položil ruku na hlavu.

	Jeho nálady se různily. Mnohokrát sedával u stolu a popíjel, dokud nedokázal vstát. Byl vzteklý a připravený vyvolat hádku s každým kromě Pilar, takže se mu každý klidil z cesty, jak jen to šlo. Někdy žertoval, že se s ním všichni smáli, nebo klesl do láskyplné nálady, kdy se mu oči zastřely a jeho pohled se točil po všech služebných, které prošly kolem. Carmentita však odhodlaně dohlížela na to, aby byla jediná, která zůstane v jeho blízkosti. V takových chvílích odcházel od stolu dřív, než se zhroutil do opileckého spánku. Občas ho přepadaly sentimentální nálady, kdy naříkal, že kvůli domovu na moři přichází o pohodlí teplé postele a útěchu vlastní rodiny.      »

	Při jedné příležitosti, kdy v něm převážila zuřivost, projevil svůj odpor k Robertovi. Všichni seděli u stolu a nikdo si neuvědomil, že dostal vztek, poněvadž se na něj snesl příliš rychle.

	Zčistajasna zaburácel: „Hej, ty kluku! Na co zíráš těma obrovskýma donskýma očima, co? Ty vyžírko! Proč tam civíš? Namouduši, že z tebe tu drzost vytluču!“

	Roberto vyskočil. Bianca, která seděla vedle kapitána, zašeptala: „Roberto, utíkej. Rychle!“

	Kapitán už ale vstal. Zvedl pohár a hodil ho po Robertovi. Hoch sehnul hlavu a pivo stříklo na stěnu.

	Pilar, stojící vedle kapitánovy židle, se rozbušilo srdce.

	„Pojď sem!“ zahřměl kapitán. „Pojď sem, ty lumpe!“

	„Dotkněte se ho a zabiju vás,“ vykřikla Bianca.

	Obrátil se k ní očima, které připomínaly kousky modrého skla.

	„Podstrčila jsi mi toho bastarda,“ zasyčel. „Není to můj syn. Jí moje jídlo, bydlí pod mou střechou… a dívá se na mě těma drzýma donskýma očima. Namouduši, vyříznu mu srdce z těla, abys ho mohla poslat jeho otci.“

	Roberto se ani nepohnul.

	„Pojď sem,“ zařval kapitán. Bianca o krok couvla. Kapitán se na ni díval a Pilar viděla, jak se mu vousy začínají pohybovat. Pocítila obrovskou úlevu. V hloubi duše se smál, nebyl vzteklý.

	Náhle však prudce natáhl ruku, odstrčil Biancu stranou a vykročil k Robertovi.

	Chlapec stál, jako zázrakem klidný. Tmavé oči měl ostražité, ale nepohnul se.

	Pilar se vyřítila kolem stolu a zastavila se vedle chlapce.

	„Ne!“ vykřikla. „Ne! Nesmíte mu vyříznout srdce.“

	Postavila se před Roberta. Ten se ji snažil odstrčit, ale v tu chvíli se vedle něj objevila Bianca. V ruce se jí zaleskl nůž.

	Kapitán se začal smát. Zapomněl na Pilar, zapomněl na Roberta, zapomněl na všechno kromě Bianky. Přikročil k ní a chytil ji za ruce. Vykřikla a nůž spadl na podlahu. Zvedl ho a mrštil jím na zeď. Ostří se zabodlo do gobelínu a zůstalo tam trčet. Kapitán popadl Biancu za ramena, třásl s ní a burácel smíchy.

	„Cikánka! Španělská cikánka! Pojď se mnou, chci ti něco říct.“ Sunul ji ke dveřím. Ohlédla se přes rameno a usmála se. Utekla a on běžel za ní.

	Pilar v jejím obličeji spatřila mísící se vítězství i potěšení.

	Pak pohledem sklouzla k Robertovi, který se tiše posadil ke stolu, a ke své matce, jež strnule civěla před sebe.

	Později běžela Pilar za Robertem na útes. Leželi v trávě a dívali se na kotvící kapitánovu loď.

	„Roberto,“ obrátila se k němu, „nenávidíš ho, viď? Měla bych ho taky nenávidět? Nemůžu, Roberto, protože je na mě hodný. Je velký a silný a jsem s ním ráda. Necítila jsem k němu nenávist ani tehdy, když jsem si myslela, že ti chce vyříznout srdce. Jen jsem ho chtěla zastavit.“

	„Nenávidí mě,“ řekl Roberto.

	„A ty jeho.“

	„Ne, to není pravda. On mě nenávidí, protože miluje mou matku.“

	Pilar nechápala.

	Kapitán si vyjel s dcerou na koních.

	Líbilo se mu vidět ji v sedle. Dnes byl šťastný a nejen proto, že s ní jezdíval rád. Potěšilo ho ještě něco jiného.

	Zeptala se ho na to.

	Začichal ve vzduchu. „Ty naše devonské cesty… Vůně moře a rosa v trávě. Víš, děvenko, nikde na světě není tráva tak zelená jako v Devonu. Přivoň si. Je dobré žít v královnině zemi. A dnešní ráno přináší radost všem jejím věrným poddaným.“

	„Proč?“

	„Dozvěděl jsem se zprávu z Londýna. Ti, kteří chystali spiknutí proti naší královně, dostali, co si zasloužili. Pověsili je, ale nezabili… sundali je ještě živé a rozřízli na dvě půlky. Otřáslo to tebou,“ dodal sklíčeně. „Dělají tu z tebe zbabělce.“

	„Jak ti lidé připravovali spiknutí proti královně?“

	„Místo ctnostné královny Alžběty se snažili dosadit na trůn tu skotskou děvku.“

	„Co je to skotská děvka?“

	„Žena ze Skotska, která se svým milencem chtěla zavraždit manžela a kvůli tomu ji vyhnali ze země. Naše královna ji vsadila do vězení a drží ji tam spoustu let… namouduši, už tenkrát jí měla nechat srazit hlavu. Dokud ta skotská běhna žije, nebude královna Alžběta v bezpečí.“

	„Vyprávějte mi o tom, kapitáne.“

	Třásla se, protože věděla, že to, co jí kapitán řekne, bude naprosto jiné než to, co ji na matčino přání učí pan Heath.

	Pan Heath také mluvil o skotské královně – říkal jí královská mučednice. Vyprávěl o krásné a laskavé dámě, která je právoplatnou dědičkou Anglie a bylo jí hluboce ukřivděno. Pilar o tom nesměla mluvit nikde jinde než v učebně, bylo to tajemství, které sdílela s Howardem, Bess a panem Heathem. Ta, kterou teď nazývali královnou Anglie, je nemanželskou dcerou, což znamená, že nemá právo na trůn stejně, jako Roberto je v kapitánových očích nemanželský syn a nemá právo bydlet v jejich domě.

	Její matka věřila tomu, čemu věřil pan Heath, sir Walter a lady Hardyová. Kdo však má pravdu? Jemná a laskavá matka? Otec, který se k mnoha lidem choval krutě, ale k Pilar byl něžný a procestoval daleké kraje?

	Kdo má pravdu? přemítala. Jak to můžu vědět? Komu se mám zavázat věrností, když neznám pravdu? Kdo má pravdu – pan Power nebo pan Heath?

	Otec jí vyprávěl svůj příběh. Tvrdil, že v zemi, do níž Pilar napůl patří, vládne zlý král. Je to královnin největší nepřítel, jmenuje se Filip španělský. Dovedla si představit Filipa, jak jí ho otec líčil – malého, odpuzujícího muže s bledým a krutým obličejem, jehož ruce jsou potřísněné krví a hlasitě volá po dalších obětech, které by mohl mučit.

	Filip pana Heatha byl také bledý, se zlatými vlasy, měl obličej světce a tolik miloval svět, že si přál, aby všichni poznali to, co jim přinese největší dobro. Pokud by jim kvůli tomu musel ublížit, modlil se za ně tento zbožný Filip v paláci, který připomíná klášter a král ho nechal postavit kvůli přísaze, kterou udělal na bojišti v Saint Quentinu.

	Otec však tvrdil, že Filip školí své špehy, aby pracovali pro zhoubu jejich země, a posílá je do Anglie.

	„Namouduši, přicházejí s růženci a modlitbami, v birettas a soutanes. Pověsil bych je a vyřízl jim srdce. Upálil bych je na smithfieldském náměstí. Rozsekal bych je na kousky a ty poslal zpátky do jejich kněžských kolejí.“

	„Chodí sem jako kněží?“ zeptala se Pilar.

	„Ano… slídí v kněžských hávech. Přijdou sem… a schovávají se v domech anglických katolíků. Mají za úkol udělat z věrných anglických poddaných vlastizrádce. Vyprávějí historky o Bohu, jeho svatých a jejich věhlase… a pak, když je omámí svou vírou, nalijí jim do uší vlastizrádný jed. Našeptávají: zasaďte se o zhoubu protestantské Alžběty a dosaďte tu katolickou děvku na anglický trůn.“

	„A… ti, kteří o tom mluví?“

	„Určitě zemřou. Tak, jako zemřel Throckmorton a kněží, kteří s ním souhlasili.“

	„Vyprávějte mi o něm, kapitáne.“

	„Co je tu k vyprávění, kromě toho, že to byl mladý blázen? Nechal se obalamutit kněžími a byl ochotný pomáhat vlastizrádcům. Tímhle komplotem sem chtěli přivést Francouze – příbuzného té skotské běhny – vévodu z Guise, který by sem s pomocí papeže přivedl armádu.“

	„Papeže? Toho, kterému říkají svatý otec?“

	„Svatý otec? Nechci z tvých rtů slyšet taková slova, děvče. Vskutku svatý otec! Ničemný papež! Chtěli se tu vylodit… sebrat naší královně trůn, dát ho té skotské běhně a udělat z Anglie katolickou zemi. Namouduši, možná by se to i stalo. Ale byli jsme na ně moc chytří. Ha! Taky máme svoje zvědy. Slyšel jsem, že prý pátrali v Hardyově sídle, ale nic nenašli. Škoda. Prohledali všechny podezřelé domy v jižní Anglii. Namouduši, jestli ti Hardyovi přechovávají takové mizery, přál bych si, aby je dopadli.“

	Mlčela. Byla zpátky v jámě pod kaplí. Takže pan Heath je víc než kněz, je to zvěd. O vyzvědačství jí nic neřekl. Provinila se tedy vlastizradou? Zachránila život nejen zbožného muže, ale i toho, který kuje pikle proti královně?

	Měla strach a neměla trpělivost se svým mládím. I mladý člověk může mít emoce dospělého, ale postrádá zkušenosti. A ty jí teď velmi chyběly.

	Ani dospělí ale nevědí všechno. Jak jinak by se mohlo stát, že matka stojí na jedné straně a otec na druhé? Že to, co se jí zdá správné, je v otcových očích vlastizrada, a to, co otec ctí jako přednost, je v matčiných očích hřích?

	„V Londýně,“ pokračoval kapitán, „se každý raduje a všude planou ohně. Spiklenci byli odhaleni, ta skotská děvka je bezpečně ve vězení a dobrá královna Bess na trůně. Ale něco ti povím, děvče, v naší zemi jsou pořád zvědi, které jsme nenašli. Až je chytíme, dostanou, co si zaslouží.“

	„Pověsíte je!“ vyhrkla. „Ale ne, aby úplně zemřeli. Odříznete je zaživa a pak…“

	Obrátil se k ní a rozesmál se.

	„Namouduši, dítě! Jsi bledá a chvěješ se. Dělají tu z tebe bábovku.“ Plácl se do stehna. „Až odjedu, možná tě vezmu s sebou. Jestli tě tu nechám, udělají z mojí Piller zbabělce!“

	Ta myšlenka ho pobavila. Pobídl koně do klusu a Pilar slyšela, jak se nad dusotem kopyt nese jeho smích.

	* * *

	„Pojď se mnou na půdu, holčičko,“ vybídl ji později. „Mám pro tebe náhrdelník, ten, o kterém jsem ti vyprávěl. Chci se podívat, jak ti bude slušet.“

	Odemkl dveře. V podkroví visel zvláštní pach koření, voňavek a slané mořské vody. Zboží se kupilo od podlahy ke stropu, byly mezi ním zlaté talíře, šperky, drahé šaty a nábytek. Kapitán se rozhlédl a v očích mu zajiskřilo.

	„Pokochej se tím pohledem, Piller. Jednou to možná bude tvoje.“

	„To všechno jste ukradl?“ zeptala se.

	„Ukradl? Vzal jsem si to, jestli chceš říct tohle. Sebrat to Španělům není krádež, protože oni si to taky vzali od jiných. Je to zákonná kořist, holčičko.“

	„Na té látce je krev,“ hlesla.

	„Ano, za takovou minci jsme to koupili. Copak moje holčička při pohledu na krev bledne? Tak to ne, Piller! Jednou odpluješ se mnou. Vždycky jsem chtěl, aby to udělal můj syn, ale žádného nemám, a ty jsi lepší než syn.“

	„Budu se plavit s tebou a Petrocem Pelleringem?“

	„Časem se stane kapitánem a ten den není tak daleko. Je to rodilý bukanýr. Pro tuhle práci jsme se narodili, Piller. Máš to v sobě jako my všichni, a nedovolím, aby z tebe udělali zbabělce. Podívej na to bohatství… vykoupené krví a odvahou na širém moři. Je to život pro muže… a možná i ženu, které koluje v žilách moje krev… ženu, kterou jednoho dne budeš.“

	Vzal její obličej do dlaní a jemně stiskl. „Jsi ještě dítě. Tak jsi ale moje dcera a namouduši lepší než každý kluk. Kde mám ten náhrdelník, který jsem ti slíbil? Stojí jmění, musíš na něj dávat dobrý pozor. Tady je, v téhle krabičce. Tohle jsou smaragdy a rubíny. Jak jsem je uviděl, řekl jsem si, že budou mojí holčičce slušet.“

	Položil jí ho kolem krku a hlasitě se zasmál. „Na tom škrobeném živůtku vypadají zvláštně. Až budeš krásná mladá žena, budeš k němu mít holá ramena, aby šperky vynikly. Na, zkus si ho.“

	Rozepnul jí lněné okruží. Náhle se jeho výraz změnil. Na něco civěl. Pak natáhl ruku a zatáhl za stužku, uvázanou kolem jejího krku. Úplně na to zapomněla. Byl to Agnus Dei.

	Viděla, jak se mu krev nahrnula do tváří a žíly na spáncích vystouply.

	„Co to má znamenat?“

	Zvedla ruce, ale odmrštil je stranou. „Ty… s touhle věcí!“ Hodil medailon na podlahu a dupl na něj. „Ty… moje dcera, s ďáblovým znamením kolem krku? Jak jsi k němu přišla?“ Vzal ji za ramena a zatřásl jí. „Kdes ho vzala? Už vím. To ta ženská, co se tváří jako neviňátko, tvoje španělská matka. Takže ona z tebe dělá katoličku, jen co vytáhnu paty z domu! Namouduši! Dělá z mojí holčičky modlářského vlastizrádce.“

	Popadl ji za ruku a vyvlekl z podkroví. Ještě nikdy na ni nebyl tak hrubý. Na okamžik se zastavil nad schody, chytil ji podpaždí a vyřítil se dolů.

	Měla nutkání kopat, bránit se, křičet, že když bude chtít nosit Agnus Dei, udělá to. Uvědomila si však, že život je složitější než dřív a že je zapletená do tajemství druhých.

	Její matka seděla u okna. Pilar prolétlo hlavou, že se dívá na kapitánovu loď a touží po dni, kdy vyhlédne ven a uvidí jen širé moře.

	Jakmile spatřila kapitána s dcerou, prudce vyskočila.

	„Měla by ses bát, paní Marchová,“ křičel. „Odhalil jsem tajemství, které by tě poslalo na šibenici. Mohl jsem tušit, že se od Španělů dočkám zrady. Viděl jsem ten ďáblův talisman, který tohle dítě nosí kolem krku. Co na to řekneš?“

	Isabella odpověděla tak klidně, jak jen dokázala. „Proč by nenosila Agnus Deil V mé vlasti, která je částečně i její, je to posvátný amulet.“

	„Tvojí vlasti? Teď je tvojí vlastí tahle země a jestli zjistím, že jsi zrádce, namouduši tě pošlu do londýnské pevnosti. Tohle je moje dcera. Moje dcera, kterou učíš, jak mě oklamat!“

	„Matka za to nemůže,“ vyhrkla Pilar. „Ona mi ho nedala…“

	Isabella ji chvatně přerušila: „Pilar, nebojím se tohoto muže. Ani ty nesmíš.“

	„Že ne?“ vybuchl kapitán. „Ve vlastním domě vyžaduju poslušnost, nebo si všichni budete přát, abyste se nikdy nenarodili.“

	„Neměl byste vinit to dítě,“ promluvila Isabella. „Poslouchá svoji matku a nemá ani tušení, co Agnus Dei znamená. Je to pro ni jen hezká ozdoba.“

	„Dost zvláštní, madam, když ji musí nosit tak, aby ji nikdo neviděl.“

	„Můžu za to já… Prosím, nechte to dítě na pokoji.“

	„Je to moje dcera a bude mě poslouchat. Vidím, že v její hlavě rozséváš semínka modlářství, ale já to tak nenechám.“ Obrátil se k Pilar. „Co ti matka povídá, když jste samy? Jaké lži ti nalévá do hlavy?“

	„Neříká žádné lži,“ bránila ji Pilar.

	„A co ta věc kolem krku… kterou jsi schovávala?“

	„Je to… jak matka říkala.“

	„Panebože! Příště snad uslyším, že jsi do mého domu pozvala kněze!“

	„Nic takového jsem neudělala,“ ohradila se Isabella rychle.

	Výhružně k ní přikročil. „Jestli ano, budeš toho do konce života litovat.“

	Isabella se od něj s hlavou vztyčenou odvrátila. „Unesl jste mě z mojí země, od muže, za něhož jsem se měla provdat, z domova a všeho štěstí, které jsem znala. Copak to nestačí? Musíte ze mě dělat i otrokyni?“

	Kapitán napřáhl ruku a Pilar se k němu vrhla. Pověsila se mu na nohu a snažila se ho zadržet. Na vteřinu se zdálo, jako by se ji chystal ve vzteku odkopnout, ale pak se zastavil a zadíval se na ni. Visela tam, světlé vlasy jí splývaly z drobného obličejíku a obrovské tmavé oči k němu prosebně vzhlížely. Zčistajasna se zasmál. „Jsi jediná, kdo má v tomhle domě nějakou kuráž. Ty… a Bianca. Jen Bůh ví, jak to, že to není tvoje matka místo téhle! Ale co na tom záleží? Jsi moje dcera. Patříš ke mně. A nikdo nás nerozdělí.“

	Pohlédl na Isabellu. „Chci, abys věděla, že moje dcera tu s tebou nezůstane. Až vypluju, pojede se mnou.“

	Vyprostil se z dívčina sevření, obrátil se a vykročil z místnosti. Jakmile zmizel, Pilar se vrhla k matce.

	Isabella ji pevně chytila, slzy jí tekly po tvářích a mumlala, jako když byla Pilar nemluvně: „Niňa… favorita… moje statečná Pilar. Nikdy se nesmí dozvědět, že ti Agnus Dei dal pan Heath, ani že se k němu chodíš učit. Kdyby to zjistil, přineslo by to zkázu mnoha dobrým lidem. Nezapomeň na to, moje niňa… Buď statečná a nikdy mu to neprozraď, malá favorita.“

	Pilar vytáhla kapesník z matčina opasku a otřela matce oči. Nemohla snést její úzkost. Přesto jí srdce vzrušeně tlouklo, protože prohlásil, že ji odveze s sebou. Toužila odplout, i když by to matku mrzelo. Znovu cítila, že ji to táhne opačnými směry.

	Milovala matku a přála si ji potěšit, ale nesmírně toužila vést s otcem dobrodružný život.

	„Neodjedeš, Pilar,“ konejšila ji Isabella. „Neboj se. Nemyslel to tak. Neodveze tě, nemáš se čeho bát. Až bude pryč, znovu se vrátíš k vyučování a nepochybuji, že pan Heath pro tebe najde jiný Agnus Dei.“

	Pilar vzala matku kolem krku a políbila ji. Přesto nedokázala vymazat z hlavy naději, že až kapitán vypluje, vezme ji s sebou.

	* * *

	Pilar nemohla v noci spát. Netušila, co pro ni budoucnost chystá. Otvíraly se před ní dvě cesty, musela si vybrat. Na jednu ji tlačila její matka, na druhou otec.

	Isabella jí řekla: „Malá niňa… nesmíš s kapitánem odplout. Byl by to strašlivý život… tak hrozný, že někdy ani nemůžu uvěřit, že to opravdu myslí vážně. Až bude loď připravená k vyplutí, vyplížíš se z domu a půjdeš k lady Hardyové. Ukryje tě, dokud nebezpečí nepomine.“

	Schová mě v té jámě, myslela si Pilar. Budu se tam krčit a poslouchat, jak mě kapitán hledá a chodí nade mnou. Ale nikdy mě nenajde, protože ho nenapadne zvednout dlaždici a sejít dolů do tmy.

	Druhá možnost byla odjet s ním. Nechat si ostříhat vlasy, obléci si chlapecké šaty, stát na palubě a pozorovat, jak se země pomalu vzdaluje. To by její matce, jak sama řekla, zlomilo srdce.

	Kterou cestou se má vydat?

	Věděla, co chce. Toužila po dobrodružství, přála si plout s otcem. Proto se v duchu přesvědčovala, že je to správná volba.

	Pan Heath je vlastizrádce, namlouvala si. Zrazuje královnu. Bylo špatné, že jsem v té jámě mlčela. Měla jsem jim ho vydat.

	Pak si představila, jak by vojáci pana Heatha zajali, a věděla, že kdyby se v té situaci ocitla znovu, byla by zticha jako tenkrát.

	Přesto chci s kapitánem odplout, honilo se jí hlavou. Chci se plavit po mořích, hledat poklady a bojovat s královninými nepřáteli.

	Zatímco ležela a přemítala o budoucnosti, zaslechla pod oknem kroky a rozléhající se mužské hlasy.

	Vyklouzla z postele, aby se podívala, kdo je dole, a v matném měsíčním světle rozeznala kapitána a Petroca Pelleringa. O něco se přeli. Kapitán byl vzteklý, ale z Petrocova tónu čišelo odhodlání. Jakmile pochopila, že mluví o ní, nastražila uši.

	Stáli přímo pod jejím oknem. Slyšela, jak Petroc říká: „Je to nemožné, pane. Vím, že je to odvážná dívka, ale nejde to.“

	„Pro mě není nic nemožné.“

	„Ne nemožné. To je špatné slovo. Je to nerozumné.“

	„Chceš mi snad radit?“

	„Ano, pane.“

	„Pak si to schovej pro sebe.“

	„Myslím na tu dívku. Co byste s ní dělal, kdyby se na palubě bojovalo?“

	„Ona se nebude bát!“

	„Já ano… o ni. Co když jim padne do rukou?“

	„Je to teprve dítě.“

	„Říkáte, že je jí deset. Spousta dětí…“

	Kapitán zmlkl.

	Pilar slyšela, že vešli do domu. Poklekla u okna a spojila ruce. Už věděla, že si přeje odejít s otcem a že nenávidí Petroca Pelleringa za to, že se jí v tom snaží zabránit.

	* * *

	Nakonec kapitán rozhodl, že s sebou Pilar nevezme. Byl sice smutný, ale neoblomný. Najal učitele, který se postará o její výchovu, a musela mu přísahat, že ten amulet si už nikdy nevezme kolem krku. Naučí se všechno, co jí bude učitel vykládat, a matku nebude poslouchat. Bude čekat na kapitánův návrat a za rok za dva, až bude dost stará, s ním odpluje.

	Protestovala. Smál se, líbilo se mu, když se s ním hádala. „Kdepak, děvče,“ utrousil, „tohle je pro tebe moc nebezpečný život.“

	„Nebojím se.“

	„Ne, moje holčička Piller se ničeho nebojí. Ani mě!“

	„Prosím,“ žadonila úpěnlivě, „vezměte mě s sebou.“

	„Namouduši, Piller, jednou… už brzy… se mnou vypluješ ze zálivu… ale tentokrát ne.“

	„To ten mizera Petroc… vás obrátil proti mně.“

	„Má pravdu, Piller. Snažil jsem se to nevidět, ale donutil mě k tomu. A je to tak, jak říká. Má pravdu.“

	„Nenávidím ho za to,“ vypěnila.

	„Nezlob se na něj tolik,“ chlácholil ji kapitán se záhadným úsměvem.

	„Budu,“ trvala na svém. „Navždycky.“

	Kapitán zaburácel smíchy. „Dobře mu tak. Je namyšlený.“

	Pilar byla naštvaná a s Petrocem nemluvila.

	Pobavilo je to – Petroca i kapitána.

	Ale Pilar si myslela: Já je naučím, aby se mi smáli! A začala kout plány.

	* * *

	Stmívalo se.

	Brzy začne odliv a loď odrazí od břehu.

	Pilar ležela v podpalubí pod hromadou pytlů. V duchu se smála, co řeknou, až ji najdou. Nebude to dřív než na širém moři, o to se postará. Kapitán bude rád, bude se plácat do stehen a válet smíchy. Řekne jí, že přesně tohle čekal, že jako kluk udělal to samé. Je vidět, že je to bukanýrova dcera a bukanýrka jako on.

	Pilar Petrocovi dokáže, že jí nemůže řídit život. Možná je v jeho očích pouhé děvčátko, aleje zvyklá jít vlastní cestou.

	Věřila, že se jí lest podaří. Šla na to velmi chytře. Navštívila otce na lodi, aby se s ním naposledy rozloučila. Prolila několik vzteklých slz, protože ji s sebou nechtěl vzít, a doprovodila ho do kajuty, kde všichni začali pít. Pak se rozloučila a předstírala, že starý Joe z domu ji doveze zpátky, ačkoli mu předtím řekla, že to udělá někdo z námořníků.

	Je dobře, že otec už je hodně opilý.

	Věřila, že pije proto, aby zapomněl na smutek z jejich odloučení. Nemusí být smutný, ušklíbla se v duchu.

	Najednou zaslechla hlasy a pak kroky. Někdo šel dolů do podpalubí.

	Přikrčila se pod pytle.

	„Někde tu musí být,“ ozval se nějaký hlas a Pilar se zachvěla, protože patřil Petrocovi.

	„Ta malá ďáblice se schovala,“ poznamenal ten druhý.

	„Potřebovala by pořádný výprask,“ ulevil si Petroc. „Jedna věc je ale jistá. Najdeme ji dřív, než zvedneme kotvy.“

	Pilar se udělalo slabo. Zaplavilo ji zklamání. Myslela, že už jsou na moři.

	V tu chvíli nadzvedl Petroc pytle a objevil ji. Rozesmál se. „Takže pátrání skončilo.“

	„U všech svatých, měl jste pravdu, sire!“

	„Samozřejmě, že jsem měl pravdu. V posledních dnech jí to koukalo z očí. Vstaň,“ přikázal jí.

	„Nevstanu.“

	Místo odpovědi ji popadl silnýma rukama a postavil na nohy.

	„Vsadila bych vás do želez,“ soptila.

	„Ještě nejsi kapitán,“ odpověděl. Oba muži se rozesmáli.

	Vrhla se na něj a začala do něj bušit pěstmi. Jen stěží zadržovala slzy.

	Chytil ji v podpaždí.

	„Co teď, sire?“

	„Odvezeme ji na břeh.“

	„Zaveďte mě ke kapitánovi,“ vřískala Pilar. „Chci jít za kapitánem. Kde je? Dovolí mi, abych zůstala. Chce, abych tu zůstala.“ – Muži si vyměnili pohledy.

	„Odvezu ji odsud,“ utrousil Petroc.

	„Pusťte mě, vy hulváte! Jak se odvažujete? Uvrhnu vás do želez.“

	Smál se a Pilar přísahala, že mu ten smích nikdy neodpustí.

	„Zabiju vás,“ sykla.

	„Je to ještě dítě,“ mrkl Petroc spiklenecky, „jinak bychom jí vyměřili obvyklý trest pro černé pasažéry.“

	Zvědavost v ní převážila. „Jaký?“

	„Padesát ran bičem a měsíc o chlebu a vodě. Pořád chceš zůstat na palubě, Piller?“

	Vyvlekl ji z podpalubí. Kopala, ale jen se jí smál. Nahoře vycítila příležitost a vykroutila se mu. Volala: „Kapitáne! Kapitáne! Zaveďte mě ke kapitánovi.“ Utíkala jako vítr k jeho kajutě, Petroc v patách za ní.

	Pak otce spatřila. Byl v kajutě, měl skelné oči a napůl spal. Byl zcela opilý.

	Zatřásla mu rukou. „Kapitáne! Kapitáne! Jsem tady.“

	Nepoznal ji. Petroc ji vzal do náruče a přes její protesty ji odnášel pryč.

	„Když je kapitán indisponován, madam Piller, velím na lodi já.“

	Zmocnilo se jí zoufalství. Vzlykala: „Nenávidím vás! Nenávidím vás! Jednoho dne… vás zabiju.“

	Jejímu hlasu ale chyběla přesvědčivost a než ji dostal do člunu a odvezl na břeh, věděla, že prohrála.
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	Po návratu do otcova domu se Blasco dozvěděl, co se stalo. Nejprve byl natolik otřesený, že chtěl vyprávění rodičů poslouchat stále znovu a zahrnoval je otázkami, proč udělali tohle a tamto zase ne. Pak se obrátil k roztřesenému Matiasovi. „Takže jsi mi lhal. Říkal jsi, že Bianca utekla.“

	„Si, seňor… si, seňor… cikánky vždycky utečou. Nedokážou žít pod střechou jako my.“

	Kdyby se Blasco necítil tak bezmocný a sklíčený hořkostí a zármutkem, zabil by ho na místě.

	„Nemohl bys udělat víc než my,“ konejšila ho matka. „Seňor de Ariz si myslel, že to dokáže, a přišel

	život. Seňora de Ariz tak neztratila jen dceru, ale

	manžela.“

	„Něco jsme mohli udělat!“ křičel Blasco. „Určitě bychom na něco přišli!“

	Jen vrtěli hlavami. Blasco se obrátil k Matiasovi a velmi tiše řekl: „Běž pryč a už mi nechoď na oči. Jednou bych možná dostal takový vztek, že bych tě zabil.“ Matias smutně odjel.

	* * *

	Vedle Blasca stála Julie, která teď byla jeho ženou. Vzali se en plein preche v jednom z hugenotských útočišť, jimiž projížděli. Teprve po obřadu se zdálo, že znovu dokáže nést hlavu vzhůru.

	Jakmile přejeli španělské hranice, pochopil, že Julie bude jedním z největších problémů, jakým kdy čelil. Do Španělska nepatřila a nikdy nebude, celý život se bude cítit jako vyvrženec. Pařížanka by zapadla do rodiny Carramadinů snadněji než prostá dívka z Béarnu.

	Snesla se na něj hluboká melancholie. Uvědomil si, že udělat ušlechtilé gesto, být odvážným vysvoboditelem, čelit smrti a pronést zakrváceným městem v pytli na zádech někoho, koho většina ostatních hledá jako svou oběť, je poměrně jednoduché. Jsou to odvážné skutky, které si zaslouží chválu. Ale o kolik víc je třeba odvahy, dovednosti a trpělivosti, aby s tím gestem člověk žil!

	Nemiloval Julii, ani ona jeho. Přesto je k sobě osud připoutal do konce života. Cestou do Sevilly s Julií vážně rozmlouval.

	Ještě nikdy mu město, které považoval za rodné, přestože vyrůstal o několik mil dál, nepřipadalo tak krásné.

	Projížděli úzkými maurskými uličkami, kolem domů, které mu vždy připomněly, že se Španělsko vymanilo z otroctví, a cítil, jak jeho nálada stoupá. Byl šťastný, že je zase doma, a v prvních okamžicích měl pocit, jako by muže, kterým se stal, znovu nahradil nezodpovědný hoch, pro něhož byl život plný potěšení.

	Vedle něj však jela Julie, která krásu Sevilly nechápala. Žhavé slunce a vzduch, provoněný pomerančovníkovými květy, ho plnil radostí ze života, ale Julie to necítila. Její smysly odmítaly potěšení.

	Obrátil se k ní: „Julie, už brzy dorazíme do otcova domu. Rodiče se nesmí dozvědět, že tvoje víra je jiná než naše. Jak to před nimi utajíš?“

	„Je to můj kříž. Já ho musím nést.“

	„Julie, nezapomeň, co jsme viděli v Paříži.“

	Zachvěla se. „Myslíš, že bych někdy mohla zapomenout?“

	„Stává se to i tady… stává se to po celém světě. Nikde není opravdový klid. Umíš si představit něco strašlivějšího než masakr v Paříži?“

	„Nic horšího být nemůže. Myslím, že jsme v těch několika dnech a nocích poznali peklo.“

	„Přesto skončilo rychle, Julie. Mučení trvá déle. Možná ti bude připadat, že jsi v mírumilovné zemi. Nenech se ale oklamat. Dějí se tu příšerné věci. Julie, prosím, nikdo se nesmí dozvědět, že nejsi katolička.“

	„Je to kříž, který musím nést. Už vím, jak jsem byla pošetilá. Otec nechtěl, abych ho s Pierrem doprovázela do Paříže. Byla jsem blázen. Přála jsem si spatřit neznámá místa, toužila jsem po veselí a radosti. A co jsem viděla? Krví potřísněné ulice…“

	„Prosím, nemysli na to. Tahle část našich životů je za námi.“

	„Není,“ zavrtěla hlavou. „Budeme s tím žít až do smrti. Nebýt té noci, nebyli bychom teď spolu.“

	„Julie, pamatuj si moje slova. Chci, abychom žili v míru. Už žádné hrůzy.“

	A tak mířili k jihu, k domu Blascova otce.

	* * *

	Rodiče ho vroucně přivítali.

	Řekl jim, co nacvičoval mnoho dní: „Otče, matko, přivezl jsem vám nejen sebe, ale i svou manželku.“

	Byli překvapení, ale měli takovou radost, že ho vidí, že byli ochotni Julii přijmout. Bylo sice nezvyklé, že muž jeho postavení se oženil bez vědomí rodičů, ale kolem se děly samé zvláštní věci a už se stejně nedalo nic dělat. Blasco byl doma, měl manželku a seňor a seňora Carramadinovi věřili, že budou znovu šťastní, jen když bude Blasco ženatý a zaplní dům dětmi.

	Ptal se po Isabelle, ale myslel přitom na Biancu.

	Zaplavila ho sklíčenost a melancholie, poněvadž věděl, že touha po Biance ho bude pronásledovat celý život.

	Ještě štěstí, že existují povinnosti. Teď to pochopil. Je dobře, že musí myslet na jiné. Svůj život zasvětí Julii.

	Nezbývá mu než zapomenout na Biancu kvůli výčitce

	v Pierrových hasnoucích očích.

	* * *

	Blasco přejel Jerez a blížil se k vinicím de Arizů. Byly úrodné jako kdysi, když byl ještě naživu seňor de Ariz.

	Spatřil nový dům, postavený na troskách toho starého. Pobídl koně a brzy zastavil na nádvoří. Přiběhl čeledín, odvedl koně a Blasco vešel do síně.

	Isabellina matka ho viděla přijíždět a čekala na něj, aby ho uvítala. Pro Carramadinovy měla vždy vlídné přijetí. Nezapomněla, co pro ni udělali, když o všechno přišla a cítila neodolatelnou touhu zemřít.

	„Pojď se mnou, můj drahý Blasco,“ promluvila. „V mém pokoji je chladněji. Dáme si spolu sklenku vína a budeš mi vyprávět, co je u vás nového.“

	„Málo se toho změnilo. Nejezdím sem proto, abych vám přinesl novinky, ale abych vás viděl.“

	„Ach, Blasco, co bych si bez vaší rodiny celá ta léta počala! Co dělá malý Luis?“

	„Je v pořádku, díky Bohu. Myslel jsem, že ho přivezu s sebou, ale moje matka si myslí, že by neměl mít tolik volnosti.“

	Seňora de Ariz tleskla dlaněmi a objevila se příjemná služebná. Blascovi na chvíli zajiskřilo v očích, pohupování jejích boků mu připomnělo Biancu. Hloupost! plísnil se vzápětí. Bianca teď musí být ženou ve středním věku. Co se s ní asi stalo? Zemřu, aniž se to dozvím?

	„Chtěl jet se mnou,“ dodal nahlas.

	Shovívavě se usmála. Dobře věděla, jak rodiče i prarodiče slepě milují děti… a jak moc to těm malým někdy vadí.

	Blasco se zamyslel. Jeho matka malého Luise zbožňovala a těžce se vyrovnávala s tím, když jí zmizel z očí. Odjakživa toužila po vnukovi. Blasca mrzelo, že jich nemá víc. Vybavil si okolnosti chlapcova početí – zdráhavá Julie a on sám trochu opojený větší dávkou jerezského vína, než na jaké byl zvyklý. Byl si jistý, že to bylo právě tehdy, poněvadž k podobným chvilkám mezi nimi nedocházelo často. Julie si to tak přála a časem i on.

	„Nech mě samotnou,“ říkala. „Nech mě nést svůj kříž.“

	Juliin život se skládal ze samého utrpení – sotva jedno skončilo, osud jí uložil na bedra další. Někdy byl v pokušení říct jí, že pod nimi ochotně sklání ramena a ze soužení čerpá obrovské potěšení. Bylo však snadné se hádat, těžší bylo žít.

	Blasco mluvil o Luisovi: „Jeho babička ho musí mít pořád na dohled.“

	„Kolik mu vlastně je?“ zeptala se Isabellina matka. Věděla to, ale čekala, až jim služebná nalije víno a nechá je o samotě.

	„Pět. Měla byste ho vidět, jak sedí na koni. Když se projíždí po vinicích, všichni se po malém donu Luisovi otáčejí a pochvalně halekají.“

	Služebná se vytratila. Konečně zůstali sami. Doňa Marina se opřela lokty o stůl a zadívala se na něj.

	„Pokaždé, když sem přijedeš, vzpomínáš na minulost,“ povzdychla si. „Ve tvých očích vidím, že jsi Isabellu miloval. Věděla jsem to už tenkrát a byla jsem smutná. Byl bys dobrý manžel, Blasco.“

	„Nemluvte o tom. I teď to bolí.“

	„Nemluvím o tom s nikým kromě tebe, Blasco. Tehdy jsme tvrdili, že jsi lehkomyslný a Domingo pro ni bude vhodnější. Ale našel útěchu mnohem dřív než ty.“

	Blasco se díval do svého vína. Nemohl říct, že láska, kterou viděla v jeho obličeji, nepatří Isabelle.

	„Mám svůj domov,“ poznamenal nedbale, „rodinu…“

	„To ano,“ souhlasila. „Máš svého sladkého Luise. Ti nejmenší nám přinášejí obrovskou radost. Pozorujeme je od narození. Vyrůstají jako hrozny… něžné a krásné.“

	, Jste statečná, doňo Marino. Musím přiznat, že z vás čerpám odvahu. Proto sem tak často jezdím. Z trosek domu jste postavila nový, přišla jste o dceru i manžela, a přesto nejste opuštěná.“

	„Mám Gabriela a jeho Sabinu. Dívám se na Alonsova synovce jako na svého syna a na jeho manželku jako dceru. Hodně toho pro mě udělali. Snaží se mi nahradit ty, které jsem ztratila.“

	„To se ale nikomu nepodaří. Vidím to ve vašich očích.“

	„Taky jsem si to myslela, Blasco. Teď ale Sabina čeká dítě. Modlím se ke svatým, aby všechno dobře dopadlo, a věřím, až budu držet nemluvně v náručí, bude jako můj vlastní vnuk, kterého mohla mít Isabella. Jsem si jistá, že pro mě bude hodně znamenat. Budu sledovat, jak vyrůstá, stejně jako jsem pozorovala Isabellu.“

	„To jsem rád.“

	„Sabina je mladá a zdravá. Jsou svoji teprve rok a dítě se co nevidět narodí. Jednou tu bude plný dům dětí. Budu mít plno práce, nezbude mi čas na přemýšlení. Ach, Blasco, kdybych věděla, že je Isabella mrtvá… jako Alonso… myslím, že bych našla usmíření. Ale pořád musím myslet na to, co se s ní právě teď děje, a je to pro mě noční můra.“

	„Bianca je s ní. Určitě se o ni postará.“

	„Ach ano… ta cikánská dívka. Živě si vzpomínám na den, kdy sem přišla. Zvláštní děvče, drzé a nestydaté. Nebyla jsem moc nadšená, že ji budu mít v domě a že by měla dělat mé dceři společnici. Ale teď jsem ráda. Byla to statečná dívka a oddaně Isabellu milovala.“

	„Je možné, že v té zemi dlouho nepřežila. Slyšel jsem, že tam není nic kromě deště a mlhy. Chlad a vlhkost pronikne do kostí a zabije i ty, kteří se v takovém podnebí narodili.“

	„Já vím, Blasco. Přesto nebudu mít klid, dokud nebudu držet svou dceru znovu v náručí, nebo si nebudu jistá, že její utrpení skončilo.“

	„Už je to tak dávno.“

	„Máš pravdu,“ vzdychla. „Sabina říkala, že jestli se jí narodí holčička, pojmenuje ji Isabella, a pokud chlapec, bude to Alonso. Mluvím ale pořád jen o sobě. Jsem ráda, že jsi přijel. Něco ti musím svěřit, Blasco, co je jen pro čtyři uši. Podívej se, jestli někdo neposlouchá za dveřmi.“

	Vyhověl jí. Nikdo tam nebyl.

	Doňa Marina se mu zadívala do očí a zašeptala: „Donesly se ke mně řeči. Týkají se Julie… a toho, jak uctívá Boha.“

	Srdce se mu rozbušilo. „Kde… jste to slyšela?“

	„Z klábosení sloužících. Nějaký sluha z vašeho domu o tom povídal naší služebné.“

	„Jsou to naši přátelé. Vždycky jsme se k nim dobře chovali.“

	„A ve všem zůstanou věrní. Existuje jen jedna věc, kdy by jim mohlo připadat špatné zamlčet, jak se věci mají.“

	„Ano,“ přikývl Blasco.

	„Tvoje manželka žije ve vašem domě léta a nikdy jsem žádné klepy nezaslechla.“

	„Ne. Je to velké tajemství, které nikdo neprozradí.“

	‚Ach, Blasco, můžou se stát hrozné věci. Oba to víme.“

	„Ano, a nikdo to neví lip než já. To, co jsem viděl v Paříži, už doufám nikdy neuvidím.“

	„Teď je z Julie Španělka,“ pokračovala doňa Marina. „Žije léta mezi námi. I její syn je Španěl, Carramadino. Nemůže vyrůstat jako kacíř.“

	„Obávám se, že nás čekají velké problémy. Moje matka nikdy nedovolí, aby se z něj stal heretik. Julie zas nepřipustí, aby z něj vychovali katolíka. Hoch se brzy dostane do věku, kdy bude muset začít s náboženskou výukou. A do toho ty zvěsti o Julii! Co když se to vynese ven… k uším těch, které to bude zajímat?“

	„Nikdy sis neměl vzít hugenotku, Blasco.“

	„Ne,“ přisvědčil. „Neměl jsem se s Julií oženit. Ale musím ji chránit.“

	„Podaří se ti to, jen když ji budeš víc hlídat. V pařížských ulicích jsi zažil něco strašného. V naší zemi ale dochází v podzemních kobkách k podobným věcem… stejně příšerným jako v pařížských ulicích. Pamatuj na to, Blasco, a buď opatrný.“

	Po chvíli s ní odjel na vinice podívat se na víno a popovídat si s Gabrielem. Pojedl s nimi, odpočinul si v horkém odpoledni, a když siesta skončila, zamířil zpátky k Seville.

	Nebýt strachu o Julii, byl by to příjemný den a Blasco takové dny potřeboval. Čím víc se ale blížil k domovu, byl melancholičtější.

	Mezi jeho manželkou a matkou docházelo k ustavičným neshodám. Měl by vyřídit varování doni Mariny, ale matce to říct nemůže. Nesmí jí dát další hůl, jíž by mohla ubohou Julii bít.

	Promluví si s Julií a požádá ji, aby byla opatrná. Celá léta všichni uchovávali její tajemství. Ani jednou nebyla v kapli na mši. Otec Garcia věděl, že v domě ukrývají kacířku. Museli mu to říct, i když to těžce nesl. Kdyby je však někdy opustil, byli by všichni v nebezpečí.

	Julie se modlila ve svém pokoji. Často prohlašovala, že nepotřebuje pozlátko katolického kostela. Její náboženství bylo prosté. Hugenoti nevěřili, že je nutné zpívat žalmy v latině, chodit na mše vedené kněžími v obřadných hávech, a nemodlili se k vyobrazeným postavám ve skvostných pláštích. „Obracíme se přímo k Bohu,“ tvrdila.

	Tak tedy vyznávala svou víru v katolické domácnosti a sloužící ji považovali za podivnou cizinku s cizími způsoby. Nikdo však, jak doufali, nechápal smysl zvláštních modliteb, a nikdo nevěděl, že je to jedna z kacířů, které se jejich král a církevní hodnostáři rozhodli zlikvidovat mučením a upálením.

	Celá situace s sebou nesla stovky nebezpečí, nejen pro Julii, ale pro celý dům.

	A je to jeho vina. To on tím zatížil svou rodinu, on, který netoužil po ničem jiném než vyhřívat se na slunci a užívat si života.

	Při zpáteční cestě myslel na Julii, která s přibývajícími léty vypadala mnohem přísněji a pevně svírala rty. Přemýšlel o matce, která v sobě dusila vztek, poněvadž vnuka zbožňovala, ale snachu nikdy neměla ráda. Časem přerostl její vztek k vetřelci uvnitř vlastních zdí téměř v nenávist.

	Blížil se k domu, když v tom kousek před sebou zahlédl tmavě oblečenou postavu na mezkovi.

	Kněz! Z jeho roucha poznal, že patří mezi členy Tovaryšstva Ježíšova. Zpomalil koně, poněvadž kdyby muže dohnal, musel by ho pozvat dovnitř na jídlo a nocleh. Časy se ale změnily. Už se neodvážil pozvat kněze do svého domu. Varování doni Mariny přišlo právě včas. V jejich domě se skrývá tajemství, které by mohl kněz odhalit.

	Udržoval vzdálenost a doufal, že jezuita odbočí, a on pak bude moct dojet zbytek cesty tryskem. Muž však poklidně pokračoval v cestě a bylo jasné, že míří k domu.

	Proč? Jaký má jeho návštěva smysl? Že by to byl jeden z těch, kteří slyšeli klepy sloužících? Má tu nějaký úkol?

	Jestli ano, čím dřív se s ním setká, tím lip. Musí být poblíž, aby varoval Julii před tím, co by se mohlo stát, kdyby nebyla dost opatrná. Musí ji přimět, aby pochopila, že kvůli ní je celý dům v nebezpečí.

	Zabodl ostruhy koni do slabin, vyřítil se kupředu a dohonil kněze, právě když projížděl branou.

	„Dobrý večer, otče.“

	Muž se obrátil a pohlédl mu do tváře.

	Blasco na něj civěl a jeho strach náhle opadl.

	„Domingo!“ vykřikl.

	Seděli u stolu. Sloužící pobíhali sem tam a horlivě se snažili uctít Dominga co nejlepším jídlem.

	Otce měl po levici, matku po druhé straně. Už dlouho se nestalo, že by rodiče měli u tabule oba syny společně.

	Domingo se nechal slyšet, že se stavil na pár dní, než zas pojede dál.

	Byl pobledlejší, než když ho viděli naposled, zhubl a matka měla slzy na krajíčku. Věřila, že její syn vyhledává všechna možná strádání. Měla by na to být hrdá, a svým způsobem i byla, ale stále ho viděla jako chlapce a přála si, aby ho alespoň na nějakou chvíli zdržela doma a mohla o něj pečovat. Synové ji zklamali. Z Dominga se stal kněz, žijící v celibátu, a Blasco se oženil s Francouzkou. Jediné dobro, které z jejich manželství vzešlo, byl jejich syn, její zbožňovaný Luis.

	Luis si strýce se zájmem prohlížel a vyptával se ho vysokým pisklavým hláskem. Domingo vážně odpovídal. Vyprávěl chlapci o městech, v nichž žil. Studoval v Paříži a Římě a nedávno se vrátil z Remeše.

	„Brzy se budu plavit přes moře,“ prohlásil. „Proto jsem vás chtěl před odjezdem navštívit.“

	„Popluješ na velké lodi?“ zeptal se Luis.

	„Možná,“ přisvědčil Domingo.

	„Chtěl bych plout s tebou,“ zasnil se Luis.

	Jeho matka ho pokárala, aby mlčel. „Tvůj strýc si chce popovídat s rodiči a ne s malým klukem. Rychle dojez. Je na čase, abys šel do postele.“

	„Nech to dítě, ať se v klidu nají,“ zastala se ho doňa Theresa. „S jídlem by neměl spěchat.“

	„Myslím, že vím, kdy je pro něj dobré, aby si pospíšil,“ ohradila se Julie.

	„Ne ale při jídle. No tak, miláčku, nehltej tolik. Nezapomeň všechno dobře rozkousat, jak ti dědeček říká.“

	Luis přelétl pohledem z matky k babičce. Zvykl si na jejich hádky a byl hrdý, že je jejich příčinou. Velmi pomalu se znovu pustil do jídla, poněvadž toužil zůstat a poslouchat strýcovo vyprávění.

	Julie ho vzala za ruku. „Pojď, Luisi.“

	Chlapec pohlédl na babičku. Blasco si pomyslel: Jestli si nedáme pozor, čeká nás další scéna. Perou se kvůli chlapci jako dva vyhladovělí psi o kost.

	Matka si ale možná přála být se syny o samotě, protože dál neprotestovala, i když po ní Luis vrhal nadějné pohledy.

	Domingo vyprávěl o životě v kněžských kolejích ve Španělsku a ve Francii, i o tom, jak byl vysvěcen a stal se členem Tovaryšstva Ježíšova.

	Blasco věděl, co to znamená. To, že se bratr připojil k misionářům, znamená, že ho pošlou do ciziny, aby zvěstoval víru v zemích, kde nevzkvétala jako ve Španělsku.

	Určitě existuje nějaký důvod, proč Domingo přijel domů, přemítal Blasco. Jaký asi? Proč ten mučednický pohled v jeho očích? Že by snad přece jen nenašel klid, který ve svém poslání hledal?

	Po jídle bratrovi navrhl, aby se prošli v zahradách kolem domu. Došlo tam k nějakým změnám a rád by je bratrovi ukázal.

	Domingo souhlasil a zanedlouho už se procházeli vonícími zahradami.

	„Mám pocit, že mě tvoje žena nemá ráda,“ poznamenal Domingo. „Udělal jsem snad něco, čím jsem se jí znelíbil?“

	„Vůbec ne. Je to tím rouchem, které nosíš. Musím ti to říct, protože jsi člen rodiny a měl bys vědět, co se tu děje. Julie je hugenotka. Za celá léta, co žije pod naší střechou, nepřijala naše vyznání.“

	„To je ale vážná věc. Hugenotka! A v našem domě!“

	„Co naděláš, Domingo? Vydáš ji snad inkvizici? Je velice opatrná, jako my všichni. Nehrozí nebezpečí, že to vyjde na světlo. Nikdy nejsme v kapli všichni najednou, takže nikdo nemůže mít jistotu, že tam Julie nechodí. Jak vidíš, Domingo, dáváme si pozor…“

	„Říkáš to, jako by šlo o drobnou malichernost. Ta žena je ale kacířka! Těm, kteří ukrývají kacíře pod svou střechou, se můžou stát hrozné věci.“

	„A těm, kteří se s nimi ožení?“

	„Proč sis ji vůbec bral, Blasco?“

	„Protože neměla domov ani přátele a viděl jsem jejího bratra zemřít.“

	„Zvláštní důvody ke svatbě.“

	„Ani ne. V očích jejího umírajícího bratra bylo obvinění. Na ten obrázek nikdy nezapomenu.

	„Takže kvůli výčitce cizince na smrtelném loži…“

	„Ano, ale nebylo to tak, jak si myslíš. Místo smrtelné postele ležel na tvrdé podlaze v domě svého otce a zemřel mečem nepřátel. V předvečer svatého Bartoloměje jsem musel Julii ochránit. Kvůli jejímu bratrovi.“

	„Je to ale kacířka, Blasco!“

	„Snažím se na to zapomenout.“

	„Zapomenout? To je ti podobné. Takový jsi byl vždycky. Vytlačil jsi z hlavy všechno, co přinášelo potíže. Co ale tvůj syn? Malý Luis?“

	„Naše matka se o něj postará.“

	„Ach ano, je dobrá katolička. Stejně ale nemůžu pochopit, že naši rodiče přechovávají v domě kacířku.“

	„Teď je to jejich dcera a matka jejich vnuka.“

	„Tím, že ji tu ukrýváš, jsi položil těžký kámen na mé svědomí, bratře.“

	„Považuješ snad za svou povinnost ji udat?“

	„Jako syn svaté církve.

	Blasco sevřel pěsti. „Ne, Domingo. Ne! To nesmíš udělat.“

	„Někdy je naše povinnost bolestná.“

	Blasco se zastavil a nevěřícně se na bratra díval.

	„Netušil jsem… nemůžu uvěřit, že by tě taková věc mohla napadnout.“

	„Jsem kněz. Copak nemám konat svou povinnost?“

	„Domingo, víš, co dělají kacířům.“

	„Přesvědčují je, aby přestoupili na pravou víru.“

	„Přesvědčují?“ vykřikl Blasco. „Byl jsem svědkem hrozného krveprolití. V Paříži, v předvečer svatého Bartoloměje, jsem viděl to, co doufám, už nikdy neuvidím. Přesto v hloubi duše vím, že španělské přesvědčování je ještě krutější než francouzský masakr.“

	„Co tě to popadlo, Blasco? Nejsi bratr, kterého jsem znal.“

	„Ne. Změnil jsem se. Mám ti říct, co to způsobilo? Byla to ta noc v Paříži – noci a dny, které následovaly. Někdy si myslím, že bych měl zasvětit život ochraně kacířů – nejen svojí ženy, ale všech – abych odčinil ten hrozný hřích, kteří tu noc katolíci spáchali.“

	„Zešílel jsi, Blasco?“

	„Vím, že říkám divné věci. Dřív jsem takhle nemluvil, ani nepřemýšlel. Teď tu přede mnou stojíš v kněžském rouchu, s chladným a přísným obličejem. Ach, Bože, proč nemůžeme žít všichni v míru? Proč musí naše matka bojovat s mojí manželkou o našeho syna? Proč za soumraku přicházejí alquazils, aby odvedli kacíře… neodvažuju se ani domyslet kam? Proč francouzští katolíci povstali v té nejkrvavější noci ze všech a povraždili v ulicích nevinné děti? Proč… proč… ptám se proč?“

	„Blasco, ovládej se.“

	„Odpusť mi, bratře. Nevím, co se to se mnou děje. Zradil jsem sám sebe. Tak vidíš, jestli je v tomhle domě někdo, koho bys měl udat, je to tvůj vlastní bratr Blasco.“

	„Je tvou povinností obrátit ji na pravou víru,“ promluvil Domingo naléhavě.

	„Postarám se o ni, Domingo,“ odpověděl Blasco. „Dohlédnu, aby byla zachráněna.“

	Domingo si ta slova vyložil po svém a přikývl. Ale Blasco už věděl, že musí být opatrný. Uplynula dlouhá doba, co bratra naposledy viděl, a lidé se mění. Nesmí zapomenout, že i on se změnil. Ano, přísahal si v duchu, nedovolím jim, aby Julii odvedli. Než by jim padla do rukou, nejdřív zabiju ji a pak sebe. Budu pořád s ní, celé noci, protože přicházejí za tmy – a při první známce jejich příjezdu jí přitisknu polštář k obličeji nebo ji uškrtím vlastníma rukama. Pak obrátím nůž proti sobě. Nikdy ji nedostanou.

	Došli ke kapli.

	Domingo pravil: „Rád bych šel na chvíli dovnitř a modlil se.“

	Blasco přikývl a odešel. Měl strach. Ten muž, který přijel domů, byl naprostý cizinec.

	* * *

	Blasco řekl Julii: „Musím s tebou mluvit.“

	Obrátila se a pohlédla na něj. Pomyslel si, jak krutě se na ní léta podepsala. Všechno mladické kouzlo bylo pryč a život jí nedal nic, čím by ho mohla nahradit. Chudák Julie! Ztratila otce i bratra a nezůstalo jí nic kromě manžela, kterého nemilovala, dítěte, kterého se jí tchýně snažila vzít, a víry, která ji mohla každou chvíli vrhnout do nebezpečí mučení a násilné smrti.

	„Julie,“ promluvil něžně, „musíš být velmi opatrná. Objevují se řeči.“

	„Jaké?“

	„Klepy mezi sloužícími. Jak víš, byl jsem dnes navštívit doňu Marinu. Varovala mě.“

	„Myslíš, že mě někdo udal?“

	„Zatím ne. Ale musíme být obezřetnější než předtím.“

	„Nikdy se své víry nevzdám. Jestli mě odvedou, bude to jen další kříž, který budu nést.“

	„Julie, nesmí tě dostat. Nikdy!“

	„Bylo by to tak pro tebe lepší. Kdyby mě odvedli a zabili, byl bys volný. Zbavil by ses mě i svého pocitu zodpovědnosti.“

	„Kdyby se to stalo, podezírali by i zbytek domu.“

	Hořce se zasmála. Časem velmi zahořkla. Nemilovala ho a přesto žárlila na milostné pletky, které měl s jinými ženami. Snažil se jí to vysvětlit: „Dělám, co můžu. Nedokážu být jiný.“

	Ráda vypočítávala svoje utrpení, ráda je v sobě uchovávala.

	„Takže se bojíš o zbytek rodiny, ne o mě.“

	„Vlastníme úrodné vinice, Julie. Můj otec je zámožný a kdyby nám sebrali naše pozemky a bohatství…“

	„Tak to je ta vaše svatá církev! Plná nespravedlnosti. Děkuji Bohu za svou víru. Nikdy se jí nevzdám.“

	„Julie, copak se nemůžeme pokusit pochopit jeden druhého?“

	„Jak? Jsi jiného vyznání. Může snad existovat větší překážka?“

	„Vždyť je to skoro stejné náboženství. Jsou to tak velké rozdíly? Copak všichni nevěříme v Ježíše a neříkal Ježíš: ‚Miluj bližního svého?‘“

	„Věříš, že chléb je tělo Krista.“

	„Záleží na tom? To je jen drobnost. Nemůžeme se milovat a snažit se vzájemně pochopit?“

	„Nejsi dokonce ani dobrý katolík,“ ušklíbla se. „Mluvíš o lásce… celou dobu. Co má láska společného s tvou vírou? Jaké je vůbec tvoje vyznání, které ti dovoluje znovu a znovu smilnit a jediné, co pak musíš udělat, je zajít za knězem a říct: ‚Otče, zhřešil jsem.‘ ‚Velmi dobře, můj synu, odříkej tolikrát otčenáš a tím své hříchy odčiníš.‘“

	„Hádáme se docela zbytečně. Můžu tě jen požádat, abys byla velice opatrná.“

	Do místnosti vešla doňa Theresa.

	„Chlapec už je v posteli?“ zeptala se. „Je ještě brzo.“

	„Myslela jsem, že bude lepší, když si půjde lehnout dřív… když je v domě jeho strýc.“

	„Chceš říct, že by mu mohl ublížit?“

	„V domě jsou i jiní, kteří se o to snaží.“

	„Takhle tedy splácíš naše sympatie!“

	Blasco víc nesnesl. Nechal je samotné a vyšel z domu.

	Kroky ho vedly, jako ostatně často, ke kapli. Kéž by

	byl znovu mladý! Kéž by se právě vynořil mezi stromy a spatřil na římse cikánku, jak nakukuje do okna. Kéž by se mohl vrátit zpátky!

	Je ale hloupost snít. Teď z ní bude žena středního věku. Určitě se hodně změnila. I kdyby ji našel, nejspíš by se od jeho představ velmi lišila. Už by nebyla mladá a krásná, Biancu jeho snů by nahradila vrásčitá stará cikánka.

	Trhl sebou, protože ve dveřích kaple se objevil Domingo a pár vteřin mu trvalo, než si bratra všiml. Blasco ho otřeseně pozoroval. Domingův obličej byl zkřivený emocemi a něco si pro sebe mumlal.

	Mučí sám sebe, pomyslel si Blasco. Byl se uvnitř modlit. Svatá matko, je možné, že opravdu přemýšlel o tom, jestli je jeho povinností Julii udat?

	„Domingo!“ promluvil nahlas. „Domingo… bratře!“

	„To jsi ty, Blasco?“

	„Domingo, co se děje?“

	Bratr neodpověděl.“

	„Modlil ses v kapli, žádals o radu. Kdysi jsi to často dělával. Neřekl bych, že ses moc změnil, Domingo.“

	„Máš pravdu. Nezměnil jsem se. Jsem stejný… jako jsem býval. To je moje neštěstí. Jsem stejný smutný Domingo. Když jsme byli malí, často jsi mnou pohrdal.“

	„Byl jsem hrubý – a lehkomyslný. Nezastavil jsem se, abych přemýšlel. Ty jsi měl pohrdat mnou.“

	„Ne, Blasco. Měl jsi pravdu. Často ses rouhal a dělals, cos neměl. Lhal jsi a sliboval, co jsi nedodržel, možná i kradl. Vím to. Pro mě bylo dost snadné, nedělat to. Netoužil jsem jít tam, kde mě nechtěli, soužit naše učitele a schovávat se, když jsem se měl učit. Nepřál jsem si tě napodobovat a předstírat, že to chci taky.“

	„Všichni tě za to vychvalovali,“ zasmál se Blasco.

	„Bylo lehké být tím hodným a poslušným. V hloubi duše jsem ti ale záviděl, Blasco. Dal bych všechno za to, abych se změnil. Jedna vlastnost mi odjakživa chyběla, a to odvaha. Ty ses ničeho nebál, ale já měl strach.“

	„Protože jsi byl moudřejší a víc jsi přemýšlel. Často jsem si skoro zlámal krk. Nezastavil jsem se, abych uvažoval. Kdybych to udělal, nechoval bych se jako blázen.“

	„Ne, Blasco, teď nemluvím o lehkovážnosti. Strach… vidím ho jako zrůdu. Chodí v mnoha maskách, má spoustu podob a každá z nich mě naplňuje hrůzou. Jsem zbabělec, Blasco. Tohle jsem zjistil po všech těch letech modliteb. Věděl jsem to už předtím, než jsem se stal knězem, a vím, že takový budu až do smrti. Před sebou samým není úniku.“

	„Bojíš se fyzické bolesti, Domingo?“

	„Bojím se života. Ano, mám strach i z fyzické bolesti, velký strach. Děsím se mučení a smrti, ale nejvíc ze všeho se bojím, že se o mém strachu někdo dozví. Už vím, že jsem se stal knězem, protože jsem se bál života. Věřil jsem, že budu trávit dny zavřený v klášteře a nebudu muset čelit světu.“

	„Proč ses ale nestal mnichem? Proč ses nedal k nějaké sektě? Proč jsi vstoupil do Tovaryšstva? Jestli máš strach…“

	„Je to můj osud, byl jsem k němu určen. Pozvali mě, abych se k Tovaryšstvu připojil a já… neměl jsem odvahu ukázat, že se bojím. Kdybych byl odvážný, řekl bych: ‚Ne. Chci uniknout z obyčejného života. Chci žít v klidu, ne v nebezpečí.‘ Pak bych byl ale odvážný muž a ta slova by byla zbytečná.“

	„Ještě není pozdě, Domingo. Zajdi za svým zpovědníkem. Pověz mu, co se ti honí hlavou.“

	„Mým zpovědníkem je otec de Cartagena. Slyšel o tom, že jsem se měl oženit, a prohlásil, že jsem byl pro tuto práci vybrán. Je to prý královo přání. Myslel jsem si, že až vyrazím na cesty, budu na ně připravený. Teď ale vím, že jsem připravený ještě míň než před všemi těmi lety.“

	„Popluješ přes moře? Poneseš útěchu katolíkům v cizí zemi?“

	„Ano. Už brzy odjedu do Anglie. Vím, co se ti honí hlavou. Myslíš, že tam někde je možná Isabella.“

	„Isabella… Bianca… a všechny ženy, které ten ničema unesl.“

	„Chci ti ještě něco říct, Blasco. Když Isabellu unesli, její otec si přál, abych jel s ním. Bylo to pošetilé gesto, ale každý muž na mém místě by po tom toužil – kdyby nebyl zbabělec. Já jsem ale utekl. Přesvědčoval jsem se, že jednou to udělám. Pojedu do Anglie, až na to budu připravený.“

	„Třináct let po tom, co se to stalo?“ vykřikl Blasco.

	„Copak to nevidíš? Odkládal jsem to… a hledal výmluvy. Teď nastal čas, kdy už výmluvy nikoho nepřesvědčí. Musím čelit svému strachu. Už před ním nemůžu zavírat oči!“

	„Budeš chodit od domu k domu. Poznáš spoustu lidí, budeš s nimi mluvit. Pamatuješ si ještě na jeho jméno? Znělo to jako Mash… nebo tak nějak. Domingo, jestli ji najdeš…“

	„Vymyslím, jak ji dovézt domů. Věřím, že je to vůle boží. Přivezu ji zpátky. Pak bude moci odejít do kláštera a kát se za hříšný život.“

	Blasco pochmurně zvlnil rty. „Naše laskavá Isabella a hříšný život? Tomu nevěřím.“

	„Nepochybně ji k tomu donutili.“

	„Pak to snad není hřích?“

	„Máš zvláštní představy, Blasco. Takové názory jsi nemíval.“

	„Ne. Změnil jsem se. Víc než ty, Domingo. Vidím dva Blasky, odděluje je most. Jeden ho přešel tu noc v Paříži a nechal toho druhého na druhé straně. Viděl katolíky, kteří se chovali tak, že je nenáviděl a považoval za nepřátele.“

	„Stal ses kacířem?“

	„Ne… To bych nesdílel tvůj strach, co se ti stane v kacířské zemi. Nejsem kacíř. Nevím, kdo jsem. Chodím ke zpovědníkovi, chodím na mši. Nemůžu se ale smířit s tím, co jsem si dřív nepřipouštěl. Vidím před sebou dva Blasky. Jednoho dne možná přibude nějaký třetí.“

	„Mluvíš v hádankách. Prosím, buď opatrný.“

	„Kéž bych s tebou mohl jet do Anglie!“

	„Co bys tam dělal?“

	„Hledal Isabellu, Biancu a ty ostatní.“

	„Dal bych nevím co za to, abychom jeli spolu. Ale tvůj život je zde.“

	„Já vím, máš pravdu,“ povzdychl si Blasco. „Domingo, spletl jsem se v tobě. Chvíli jsem si myslel, že bys dokázal Julii zradit. Teď vím, že to nikdy neuděláš.“

	„Pak mě znáš lip než já, Blasco.“

	Obrátili se a vešli do domu.

	* * *

	„Blasco,“ pronesla jeho matka, „takhle to dál nepůjde. Ten chlapec se vyptává. Je mu pět let. Je ve věku, kdy by měl začít s náboženskou výukou. Copak můžeme připustit, aby byl v téhle zemi vychován jako kacíř?“

	, Je ještě malý, počkej s tím,“ brzdil ji Blasco.

	„Počkej s tím? Vždycky jsi chtěl nepříjemné věci odložit. Říkám ti, že to takhle nemůže pokračovat. Tajíme, že v tomhle domě ukrýváme kacířku! Děti ale nedokážou udržet tajemství. Rozkřikne se, že vychováváme dítě proti zákonům svaté církve. Co se pak s námi všemi stane, Blasco?“

	„Matko, prosím, buď ještě chvíli trpělivá.“

	„Jakou zrůdu jsi mezi nás přivedl, synu? Jakou zmiji hýčká naše rodina na prsou?“

	„Není to zrůda ani zmije. Jen se jinak dívá na pár věcí. Léta se nám podařilo žít spolu a mhouřit oko nad tím, co se nám na druhém nelíbilo. Proč v tom nemůžeme pokračovat?“

	„Kvůli dítěti.“

	„Vím, že ho vroucně miluješ, matko.“

	„Vždycky jsem toužila po dětech. Doufala jsem, že synové mi dají vnoučata.“

	„Já vím. Je to pro tebe hořké zklamání. Jeden se stal knězem a druhý se oženil s kacířkou.“

	„Jak jsi to jen mohl udělat, Blasco?“

	„Už ses mě na to před léty ptala. Vysvětlil jsem ti to. Přísahal jsem, tenkrát v Paříži. Neudělal jsem to jen svým jménem, abych ochránil hugenotskou dívku, ztracenou a opuštěnou v cizím městě. Odvezl jsem ji a postaral se o ni jménem všech katolíků. Je to pokání za naše hříchy, kterých jsme se tu noc dopustili.“

	„Nakazila tě svým učením. Naše hříchy? Byla to vítězná noc naší historie. Copak král neblahopřál francouzské královně matce za její pomoc? Nebyl celý Řím osvětlený, aby lidem ukázal, že se mají radovat? Slyšela jsem, že se zpívalo Te Deum a střílely salvy z děl, a papež s kardinály šli v procesí do chrámu sv. Marka a vzývali Boha, aby viděl, jak ho francouzští katolíci milují.“

	„Matko, tohle mi nemusíš říkat. Vím to.“

	„Pak by ses měl, jako věrný katolík, připojit k vůdcům katolického světa.“

	„Existují dva odlišné pohledy, matko. V Holandsku se říká, že za to, co tehdy v noci začalo, stihne francouzský národ pohroma. Vyvraždění nic netušících lidí prý není způsob, jak řešit náboženské rozdíly.“

	„Řešit? Jak by se daly řešit? Jen tím, že kacíři přestoupí na pravou víru.“

	„To jsou slova dobré katoličky. Lord Burleigh v Anglii však prohlásil masakr na svatého Baroloměje za nejhorší zločin od ukřižování.“

	„Zločin? Když ho svatý otec velebil? Děsíš mě, Blasco. Ta ženská zašila do tvé mysli semínka zla. Buď opatrný. Velmi opatrný!“

	„Matko, prosím, uklidni se. Snaž se Julii pochopit. Luis je její syn.“

	„Je to můj vnuk, Blasco, a udělám všechno, abych spasila jeho duši. Je mi bližší než vlastní synové. Vy dva jste se mi odcizili, ale v Luisovi vidím uskutečnění všech svých nadějí. Tvůj otec cítí to samé.“

	„Buď ještě chvíli trpělivá, matko. Promluvím s Julií.“

	* * *

	„Julie,“ obrátil se k ní, „je to velmi bolestivé téma pro oba, ale musíme se mu postavit. Náš syn je ve věku, kdy by se měl začít učit náboženství.“

	„Postarám se o to,“ promluvila Julie.

	„Toho se neodvážíš!“

	„Že ne? Odvážím se mnoha věcí.“

	„Vím, že jsi statečná. I v těchto těžkých letech následuješ vlastní víru. Neměla jsi sem vůbec přijít. Nikdy sis mě neměla vzít.“

	„Nic jiného mi nezbývalo. Jen manželství mě mohlo očistit.“

	„Julie, šťastný, poklidný život v tvojí zemi by tě očistil víc než tohle smutné žití, jaké vedeme.“

	„Využil jsi mojí slabosti.“

	„Který z nás byl slabší? Možná, že tvoje slabost využila té mojí.“

	„To jsou hloupé řeči. Už se to stalo. Tehdy jsem se bála. Měla jsem být odvážnější a neutéct z toho domu. Teď to vidím. Měla jsem směle sejít dolů a nechat ty katolické vrahy, aby mi udělali to samé, co otci a bratrovi.“

	„Toužila jsi ale žít, Julie. Cítil jsem to, když jsme se schovávali na střeše. Lpěla jsi na životě, jak to podle mě děláme všichni, když čelíme smrti. O smrti se snadno mluví, když není nablízku. Ale teď toho nechrne. Postavme se životu a všem problémům, které před nás staví. Co náš syn?“

	„Nedovolím, aby tvoje matka prosadila svou. Budu ho učit pravdě.“

	„Ve Španělsku pronásledují ty, kteří nevyznávají katolickou víru.“

	„Nemusíš mi vyjmenovávat krutosti, které se ve jménu katolické víry páchají.“

	„Krutosti se páchají na obou stranách, Julie. Katolíci pronásledují hugenoty a hugenoti katolíky.“

	„Vlákali jsme snad někdy katolíky do našeho města, abychom je tam povraždili? Vládne u nás tak krutý režim jako v téhle zemi?“

	„Ne. Ale možná je to jen proto, že jsme silnější, jistější…“

	„Nikdo si není jistější než já. Ne, Blasco, Luis musí dostat šanci. Budu ho učit pravdě, ať už to stojí cokoli.“

	Unaveně se odvrátil.

	Za oknem viděl chlapce s chůvou. Byl živý a trochu rozmazlený, uvědomoval si nepřátelství, panující mezi jeho matkou a prarodiči.

	Co s námi všemi bude? uvažoval Blascco.

	* * *

	Bylo k půlnoci.

	Blasco ležel v posteli a nemohl usnout. Věděl, že ani Domingo nespí.

	Juliin pokoj sousedil s Blascovým. Spí nebo s hořkostí rozebírá nepřátelství mezi sebou a tchyní?

	Byl rád, že mají ložnice vedle sebe. Ode dne, kdy mluvil s doňou Marinou, cítil neklid. Jejich rozhovor mu připomněl hrozící nebezpečí. Setkání s Domingem na zpáteční cestě jeho obavy ještě podpořilo.

	Náhle ho něco vyburcovalo. V dálce zaslechl dusot koňských kopyt.

	Nějaký pozdní pocestný? Kdo jiný? Proč ho ty zvuky naplnily zlou předtuchou? Uchopil jílec meče. Od návštěvy u doni Mariny ho měl u sebe ve dne v noci.

	Bude mít odvahu použít ho, nejdřív ho obrátit proti Julii a pak proti sobě? Copak si může být jistý dřív, než ten okamžik nadejde?

	Musí ale tu odvahu najít. Julie jim nesmí padnout do rukou, protože kdyby se to stalo, porušil by přísahu, že ji ochrání.

	Nastražil uši. Zvuk koňských kopyt byl jasnější a Blasco věděl, že to není jen jeden jezdec.

	Hlavou mu vířily příběhy o tom, jak úředníci obávané inkvizice navštěvují domy, podezřelé z přechovávání kacířů. Přijížděli v noci, téměř neslyšně.

	Na těle mu vyrazil pot. Blížili se… byli čím dál blíž. Už nebylo pochyb, že míří k domu. Určitě jsou to oni. Kdo je prozradil? Sloužící? Domingo?

	Vzhlédl. Dveře se otevřely a objevila se Julie.

	V té chvíli by věřil, že je znovu mladičká dívka. Dlouhé vlasy měla rozpuštěné, vlnily se jí kolem ramen. Chvatně si přes sebe přehodila plášť jako tehdy, v noci plné strachu.

	Slyšel její hlas, mladý, vyděšený, beze stopy hořkosti. „Blasco… už jedou… jsou tady… pro mě.“

	Běžela k němu, chytil ji do náruče. Přitáhl ji k sobě na lůžko. Při pohledu na meč se zachvěla.

	Jak se lišila od ženy, na níž měl v denním životě vztek, jak vypadala mladě a bezbranně! Julie, která tak směle mluvila o odvaze, byla vyděšená jako dítě. Třásla se. Tiskl ji k sobě, cítil, jak jí buší srdce.

	„Julie… Julie…“ zašeptal a políbil ji na vlasy.

	Mluvila tiše, že ji sotva slyšel.

	„Odvezou mě,“ hlesla. „Odvezou mě pryč a budou mi dělat hrozné věci.“

	„To se nestane,“ ujistil ji.

	„Jak bys tomu mohl zabránit, Blasco?“

	„Jako tenkrát.“

	„Tam byl bezpečný pokoj v hostinci. Jaké bezpečí chceš pro mě najít tady, ve Španělsku?“

	„Ne ve Španělsku,“ odpověděl. „Bude to… někde jinde.“

	Znovu se roztřásla. „Jestli mě tam pošleš, musíš jít se mnou.“

	„Ano,“ přisvědčil. „Nepůjdeš sama.“

	„Mám hrozný strach, Blasco… hrozný strach.“

	„Je snadné mluvit o smrti. Nejsi výjimka, Julie. Se slovy zacházíme odvážně a směle. Ale skutek z nás všech dělá zbabělce.“

	„Blasco… Blasco… odpusť mi.“

	„Není co odpouštět. To ty bys měla odpustit mně.“

	„Zachránil jsi mi život.“

	„Kvůli čemu? Letům nespokojenosti s nevěrným manželem?“

	„Nechtěl sis mě vzít.“

	„Chtěl jsem se o tebe postarat. Sňatek byla jediná možnost.“

	„Blasco, mrzí mě, že jsem nebyla vlídnější.“

	„Dělala jsi, cos mohla. Nejsme si moc podobní, Julie. Jsi prudká a odhodlaná. Já jsem pohodlný, toužím jen po klidu. Naše povahy by se mohly dobře doplňovat. Ale naše vyznání – odlišná vyznání – se postavila mezi nás.“

	„Někdy mám pocit, že se k tomu svému stavíš dost lhostejně.“

	„Ach, Julie, kdyby to tak dělali i jiní, bylo by na světě míň utrpení.“

	„O utrpení tu nejde, Blasco. Musíme hledat pravdu a držet se jí.“

	„Pravda má mnoho podob, Julie. Možná jí kousek máš, stejně jako my. Nemůžeme tvrdit, že pravdu má jen jeden z nás.“

	„Mluvíš, abych se přestala soustředit na to, co přijde. Uslyšíme je, až půjdou nahoru po schodech?“

	„Určitě.“

	„Co když pak bude pozdě?“

	„Nebude. Dveře jsou zamčené. Než se k nám dostanou, budou je muset vylomit.“

	Nastalo ticho. Slyšeli jen tlukot vlastních srdcí.

	„Modlím se,“ zašeptala.

	„Já taky. Ach, Julie, modlíme se ke stejnému Bohu. Co si asi myslí o našich neshodách? Směje se nám? Tropí si z nás posměch, myslí si, jací jsme hlupáci? Tak málo rozdílů – co to je? Říká: ‚Oba mě uctíváte. Oba mě přijímáte jako pravého Boha. Poněvadž ale nesouhlasíte se způsobem uctívání, jste krutí a nenávidíte jeden druhého, ačkoli jsem vám kázal, abyste se vzájemně milovali.‘ Možná nás ani nevezme k sobě, když k němu přijdeme rozhádaní a porušíme jeho největší přikázání?“

	„Blasco, rouháš se a ještě v takovou chvíli! Prosím, nedělej to.“

	„Julie… už to nemůže dlouho trvat.“

	„Já vím.“

	„Poslouchej! Kroky na schodech. Teď… Julie. Musí to být teď.“

	Vstala a klekla si na postel. Zavřela oči a ruce spojila v modlitbě.

	Uchopil meč.

	„Ach, svatá matko, pomoz mi,“ zamumlal.

	„Blasco! Probuď se,“ ozval se matčin hlas. „Taková novina… od doni Mariny! Sabina porodila dítě. Je to chlapec. Doňa Marina vypravila posly, aby nám tu zprávu donesli. Cestou se zdrželi, proto přijeli tak pozdě.“

	Blasco si klekl na postel, vzal Julii do náruče, přitiskl ji k sobě a začal se smát.

	Slyšel, jak se matka snaží otevřít dveře.

	„Co se děje? Ještě napůl spíme. Říkala jsi, že Sabina má kluka? Tak dej poslům něco k snědku a nech je tu přespat. Ráno si připijeme na chlapcovo zdraví.“

	„Zítra musíš zajet k doně Marině.“

	Blasco zdařile napodobil zívnutí. „Ano,“ souhlasil. „Zítra.“

	* * *

	Leželi vedle sebe.

	Zašeptala: „Takhle to bylo i tehdy v noci… vzpomínáš?“

	„Ano. Pod okny kráčelo procesí k hřbitovu neviňátek, jako by kolem procházel anděl smrti. Julie, přežili jsme. Nemohli bychom se pokusit žít v harmonii, i když nás do náruče toho druhého nežene strach?“

	„Snad ano, Blasco.“

	Políbil ji. Věděl, že žádá nemožné. Strach dnešní noci nevyřeší jejich neřešitelné problémy.

	Přesto se tu noc milovali a myšlenkami se toulali zpátky v Paříži.

	Harmonie se nazítří vytratila. Julie byla zaražená. V noci se neměla čeho bát, přesto byl její strach skutečný, a proto byla zahanbená.

	Když se cítila pokořená, pevně svírala rty. Blasco začínal chápat, že její ostrý jazyk, jímž kritizuje ostatní, je pouhou obranou, aby její slabost neobjevili. Pocítil k ní větší něhu.

	Neshody však neskončily. Julie vypadala dokonce odhodlanější vymanit Luise z babiččina vlivu.

	Zanedlouho měl Domingo odjet do Madridu. Bratři byli často spolu a mluvili o svých potížích.

	„Domingo, jsem rád, že jsi tady. Mám pocit, jako bychom byli zase mladí. Kdy tě znovu uvidím?“

	„To ví jen Bůh,“ odpověděl Domingo.

	„Víš co? Doprovodím tě do Madridu. Bude to příjemná cesta, budeme si povídat a řešit svoje problémy. Co myslíš?“

	„Jel bych s tebou moc rád.“

	„Aspoň si trochu odpočinu. Tenhle dům, s dvěma ženami, které bojují o mého syna, je chvílemi nesnesitelný. Ale nebudu o tom mluvit, už dost jsem si vyléval srdce. Takže dohodnuto, do Madridu pojedu s tebou. A možná, Domingo, jestli mi to dovolí, tě doprovodím až k pobřeží. Rád bych se s tebou rozloučil, než vypluješ přes moře do Anglie.“

	„Nic by mě nepotěšilo víc. Kromě zpovědníka jsem o sobě s nikým jiným nemluvil. Blasco, tolik se od sebe lišíme, ale přesto jsme bratři… a vždycky budeme.“

	Za několik dní vyrazili společně do Madridu.

	Od chvíle, co byl Blasco v Madridu, uplynulo mnoho let, ale jasně si na to vzpomínal. Tehdy jel odtamtud do El Escorialu a na krátkou návštěvu klášterního paláce do konce života nezapomene.

	Ve městě vídal Dominga jen málo. Bratr měl spoustu práce s přípravami na odjezd a jednal se členy Tovaryšstva. Museli toho hodně domluvit.

	V Madridu se nedalo dělat moc věcí. Město se nevyrovnalo Valladolidu nebo Salamance. Teprve nedávno získalo jistou důležitost, když ho Filip prohlásil za unica corte a hlavní město Las Espaňas. Počasí bylo úmorné, protože město leželo na rovině vysoko nad úrovní moře, proháněl se přes něj silný vítr a horko se střídalo se zimou. Do určité míry ho chránily okolní hluboké lesy. Díky Filipovi se však rychle rozrůstalo. Bylo pro něj snadno dosažitelné – rozkládalo se nějakých třicet mil od jeho útočiště v El Escorialu.

	Blasco se toulal městem a uvažoval, kdy asi Domingo vyrazí na cestu. Byl podvečer a po odpoledním žáru vycházeli lidé do ulic. Na balkonech seděly ženy a s barevnými vějíři a v tmavých šatech vypadaly svůdněji než, jak věděl, by působily zblízka.

	Bloumal po náměstí, kde prodavač vody vykřikoval: „Aqua quién… quiere aqua? Aqua. Aqua fresca?“ To Blascovi připomnělo, že má žízeň, takže zahnul do jedné z krčem, posadil se a objednal si víno. Zatímco popíjel, vešli dovnitř cikáni. Cikáni ho vždycky rozrušili. Dychtivě si je prohlížel a jako vždy doufal, že mezi nimi najde Biancu. Byla tam dívka s dlouhými černými vlasy, do nichž si vetkla růži. Připomněla mu ji.

	Někdo na ně zavolal, ať zatančí. Blasco se otočil. Spatřil muže, sedícího vzadu, s tmavými vlasy, opuchlými očními víčky, smyslnými, plnými rty a orlím nosem, který mu propůjčoval vzhled ptáka.

	Hudebníci spustili a cikáni začali tančit sardaňu – starý katalánský tanec, při němž se mezi sebou proplétali jako podle zvláštní šablony. Flažolety a tamburíny připomněly Blascovi Biancu. Ta mladá, tančící cikánka vypadala čím dál víc jako ona.

	Ještě někdo nespouštěl z dívky oči. Byl to ten tlustý muž s opuchlými víčky.

	Zavolal na ni: „Hej, cikánko, pojď sem! Napij se se mnou.“

	Výsměšně uchopila kastaněty a přes rameno vrhla pohrdavý pohled.

	„Ty… cikánko!“ zavrčel muž.

	Dívka si ho nevšímala. Byla hrdá a odvážná – jako bývala Bianca. Když však přitančila blíž, muž natáhl ruku a chytil ji. Otočila se mrštně jako kočka a kousla ho do ruky.

	Blasco vyskočil. „Pusť tu dívku!“

	Obličej tlustého muže zfialověl vztekem. „Proč?“

	„Ona to chce a já taky.“

	„Já ale chci něco jiného, seňore.“

	„Vaše přání, pane, tu nehraje žádnou roli.“

	Hudebníci přestali hrát. Všechny oči v krčmě se stočily k gentlemanovi z jihu a muži, který byl v Madridu známou osobností.

	„Kdo jste?“ zahřměl tlustý muž a jeho obličej každou chvíli brunátněl. „Chasník, který napadl klid v našem městě a přinesl nám sem venkovské manýry?“

	„Jestli jsou tohle vaše způsoby,“ ohradil se Blasco, „měl bych vám ukázat, jak se šlechtici chovají u nás.“ Sáhl po meči. Muž odhodil dívku a také vytasil meč.

	„Seňorové, seňorové,“ křičel hostinský, „Prosím vás… tady ne…“

	Tlusťoch ho odstrčil. Ostří se zalesklo, ale než ho stačil použít, Blasco švihl mečem vzhůru a trikem, který se naučil od šermířského mistra v otcově domě, vyrazil protivníkovi zbraň z ruky a bodl ho do paže. Pak uložil zbraň zpátky do pochvy a obrátil se. Proti němu stáli dva muži.

	„Jste zatčen, seňore,“ prohlásil jeden z nich.

	* * *

	Domingo byl přijat v soukromé místnosti otce de Cartageny ve Valladolidu.

	„Vítej, otče Carramadino,“ pozdravil ho otec de Cartagena. „Je to dlouho, co jsme se neviděli.“

	„Otče, jsem šťastný, že vás zase vidím.“

	„Sedni si, prosím. Pošlu pro víno a pak ti povím, co tě čeká. Jsi připravený brzy opustit Španělsko?“

	„Ano, otče.“

	„Bůh tě provázej. Za tři dny odjedeš přes Francii do města Calais. Odtamtud vypluješ do Anglie. Kapitán bude vědět, kde tě má vysadit. Je to opuštěné místo na anglickém pobřeží. Tam bude čekat některý z našich přátel, aby tě dovedl do domu, kde strávíš noc. Potom vyrazíš do Londýna.“

	„Chápu, otče,“ přikývl Domingo.

	„Najdeš mnoho našich věřících, kteří ti ochotně poskytnou přístřeší, ale jakmile se octneš na anglické půdě, musíš být nanejvýš opatrný. Vždy měj na paměti, že pokud tě chytí, přineseš zkázu nejen sobě, ale i těm, kteří ti pomohli.“

	„Uvědomuju si to.“

	„Proto buď obezřetný. Víš, jaký úkol máš před sebou?“

	„Ano, otče. Budu se zdržovat v domech našich věřících a poskytnu svátost těm, kteří ji potřebují. Udělám, co bude v mých silách, abych rozšířil pravdu po celé kacířské zemi.“

	„Ano, to se od tebe očekává, otče Carramadino. Ale je toho ještě víc.“

	„Víc?“

	„Jde vlastně o tentýž úkol. Někdy se objeví i jiné povinnosti, než poskytnout svátost našim věřícím a snažit se obrátit ostatní z jejich špatné cesty.“

	„Ano, otče?“ zašeptal Domingo.

	„V Anglii… v Londýně se setkáš s jezuity. Mnozí jsou Angličané, někteří z nich studovali i v tomto městě, jsou to lidé, které znám a věřím jim. Žije tam i anglický gentleman ze šlechtické rodiny, který přísahal, že položí za náš cíl pozemky, majetek a bude-li třeba, i život.“

	„Jako všichni věrní katolíci,“ zamumlal Domingo.

	„Přesně tak. Před šesti lety založil tento muž tajný spolek, jehož cílem je chránit a podporovat jezuitské misionáře v Anglii. Půjdeš do jeho sídla, kde se setkáš s dalšími věrnými misionáři, a on ti poví, ve kterých domech tě přijmou.“

	„Ano, otče.“

	„Dám ti instrukce, které si musíš zapamatovat. Jsou natolik důležité, že se je neodvažujeme svěřit papíru. Ten muž, o kterém jsem se zmínil, kdysi sloužil jako páže u pravé královny Anglie, Marie Stuartovny. Jak víš, teď ji vězní žena, která neprávem nosí korunu Anglie. Teď ti tedy, otče Carramadino, předám příkazy od krále.“

	„Od krále?“

	„Král a církev jsou zcela jednotní, Bůh žehnej našemu panovníkovi. Poslouchej pozorně, otče Carramadino. Budeš chodit z jednoho katolického domu do druhého nejen proto, abys našim přátelům poskytoval útěchu. Musíš je připravit na to, aby povstali proti královně. Musíš jim vyřídit vzkaz našeho krále, ať na ničem nešetří, na penězích ani na vojácích, aby vláda kacířské Alžběty skončila a na trůn usedla pravá královna. Víc ti říct nemůžu. V Londýně se setkáš s Anthonym Babingtonem, který ti poví, co máš udělat. Poslechni ho. Je to dobrý katolík.“

	Domingo mlčel a otec de Cartagena pokračoval: „Vypadá to, že jsem tě překvapil.“

	„Nemyslel jsem, že budu hrát roli ve státních záležitostech.“

	„Záležitosti státu a církve jsou ve Španělsku tytéž.“

	„Přesto se mi zdá, že budu jednat spíš jako zvěd než kněz.“

	„Král Filip touží vidět Anglii katolickou. Přeješ si snad něco jiného?“

	„Ne, to ne. Byl bych rád, aby byl celý svět katolický. Ale tohle je spiknutí k zavraždění anglické královny.“

	„Anglické královny? Královna Anglie je vězeňkyní té samozvané uchvatitelky. Jakmile zničíme ji a všechny kacíře, kteří ji obklopují – Leicestera, Walsinghama, Burleigha a ostatní – nebude už v té nešťastné zemi nic překážet nastolení pravé víry.“

	„Ano, otče.“

	„Teď se, můj drahý otče Carramadino, připrav na cestu. Odjedeš za několik dní. Postarám se, abys měl všude otevřené dveře. Kéž ti Bůh dá své požehnání.“

	Otec de Cartagena vstal a vzal Dominga za ruku. Byla zvlhlá potem.

	Když Domingo odešel, zatáhl za zvonek a mladík, který prve donesl víno, se znovu objevil.

	„Můj synu, najdi otce Sancheze a co nejdřív ho ke mně přiveď.“

	„Ano, otče,“ přikývl mládenec a nechal otce de Cartagena o samotě s neklidnými myšlenkami.

	Domingo Carramadino byl nešťastný. Bál se toho, oč ho požádali. Otec de Cartagena ho dobře znal. Byl to čestný, zbožný a svědomitý muž, který by byl v méně rozbouřených časech velkým přínosem. Mohli mu věřit, že pečlivě zváží všechny problémy, které mu předloží. Ale teď byla neklidná doba.

	Uvažoval, jestli je moudré poslat ho na takovou misi.

	Pro Španělsko to byly velké dny. V čele seznamu modliteb, které Filip odříkával v Escorialu, se objevila i prosba za dobytí Anglie. A Filip, přestože strávil tolik času na kolenou, nebyl mužem, který by nechal vše na boží pomoci. V přístavech pracovali Španělé ve dne v noci. Snažili se připravit svoji zem na velký den, který přijde. Pak Filip vypustí na moře konvoj lodí, jaké ještě nikdo neviděl – neporazitelnou Armádu. Ta popluje ke břehům pyšného ostrova, kterému tak dlouho vládne ta nestoudnice, kterou protestantský svět pokládá za svou naději.

	V čele mocného loďstva budou nejlepší španělští námořníci a vojáci. Povezou s sebou chevelet a další mučící nástroje svaté inkvizice, které svatému úřadu zajistí moc a vliv.

	Filip si ale přeje vyhnout se válce, pokud získá to, po čem touží, mírumilovnými prostředky. Doufá, že jeho armáda dopluje do podmaněné země, kde Burleigh, Leicester, Walsingham a jim podobní už budou zavražděni nebo uvězněni a Elizabeth mrtvá. Pak bude Marie na trůně, připravená odvděčit se skvělému panovníkovi, který ji tam dosadil, a ochotná přijmout jeho pomoc v řízení země, kterou pro ni získal.

	Mají však do Anglie poslat kněze, který se bojí spiknutí a chce být pouze knězem? Filip ale požaduje kněze. Chce jich co nejvíc, aby vykonávali činnost, pro kterou je Tovaryšstvo vyškolilo.

	Přišel otec Sanchez.

	„Posaď se, příteli,“ vyzval ho otec de Cartagena. „Chci s tebou mluvit o otci Carramadinovi. Nevím, co mám dělat. Uvažuju, jestli je rozumné poslat ho do Anglie. Bojí se toho.“

	„Odjakživa měl strach. Nějakou dobu jsem pobýval v domě Carramadinových a viděl jeho bratra, který se od něj naprosto liší. Mimochodem, ten bratr…“

	„Ano, jistě,“ přerušil ho otec de Cartagena, „ale teď mluvíme o otci Carramadinovi. Král si přeje, abychom do Anglie okamžitě poslali co nejvíc jezuitů.“

	Otec Sanchez přikývl. „Další spiknutí?“

	„Mnozí věří v jeho úspěch. Jeho Veličenstvo dostalo zprávu od dona Bernardina de Mendozy, svého pařížského velvyslance, že tentokrát to spiknutí jistě neselže.“

	„Vzpomínám si, že posledně to bylo stejné.“

	„Vážně? Tehdy se to vyvíjelo špatně už od začátku. Tohle je jiné. Babington je ctižádostivý mladík, který prý nemiluje jen katolickou víru, ale i skotskou Marii. Byl jejím pážetem a myslím, že ho okouzlila už v Sheffieldu. Jsou tací, kteří tvrdí, že dokonce doufá, že se s ní ožení.“

	„Vždycky se najdou lidé, kteří roztrušují podobné věci.“

	„Ať už je to pravda nebo ne, znamená to, že spiknutí má větší naději na úspěch. Otec Carramadino mě ale velmi znepokojuje.“

	„Škoda, že naším knězem není ten druhý bratr,“ poznamenal otec Sanchez. „7b je muž, který by dobře odvedl naši práci. Byl by opatrný i lehkomyslný zároveň. Něco jsem se o něm dozvěděl. V tuhle chvíli je v madridském žaláři.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Rvačka v hostinci. Zdá se, že hájil nějakou cikánku před pozorností jednoho z králových ministrů.“

	„A kvůli tomu ho vrhli do vězení?“

	„Vypadá to, že tomu muži vyrazil meč z ruky a poranil ho na paži. Ten vysoký úředník je bez sebe zuřivostí a požaduje pro něj přísný trest. Máte starost o Dominga. Mám nápad. Co kdybychom poslali do Anglie i jeho bratra? Kdysi už byl v králových službách a slyšel jsem, že se přiděleného úkolu zhostil se ctí. Dobře oba bratry znám. Vyrůstali spolu. Kdyby měl Domingo Blasca vedle sebe, nebál by se. Blasco by odvedl královu práci a Domingo by ho doprovázel.“

	„Aha, chápu. Navrhnu mu to. Mohl by se vydávat za Domingova sluhu, doprovázet ho a žít v domech, které jeho bratr navštíví.“

	„A dodat mu odvahu,“ doplnil otec Sanchez. „Mnohokrát jsem viděl, že to dokáže, otče, a udělá to znovu.“

	‚Ještě to promyslím. Ale připadá mi správné, aby do Anglie odjeli oba bratři Carramadinové a pracovali tam pro Španělsko.“

	Otec Sanchez a Domingo přišli za Blascem do madridského vězení.

	Blasco upadal střídavě do vzteku i deprese. Byl zamčený, jeho dozorce nebyl zlý chlapík, ale nemohl mu dát uspokojivou odpověď, jak dlouho ve vězení zůstane. Proklínal se, že do té krčmy vůbec chodil. Nadával si do hlupáků, že se snažil chránit cikánskou dívku, která jeho ochranu rozhodně nepotřebovala a ani si ji nepřála. Ztratil soudný rozum, protože vypadala jako Bianca, a bezpochyby ji v představách obdařil vlastnostmi, které neměla.

	Za dveřmi zaslechl dozorce, v jehož rukou zazvonily klíče. „Návštěva pro vás, seňore!“ Zdálo se mu to, nebo se v žalářníkově hlase objevil uctivý tón, který tam dřív nebyl? Dveře se otevřely.

	„Domingo!“ vykřikl Blasco. Pak se zadíval na druhého kněze a zamumlal: „To je přece otec Sanchez!“

	Otec Sanchez ho objal. „Mrzí mě, že tě vidím takhle, můj synu.“ Mávl na dozorce, aby je nechal o samotě a zavřel za nimi dveře. „Překvapili jsme tě,“ poznamenal. „Slyšeli jsme, co se ti stalo a přišli jsme ti pomoci.“

	„Rád vás vidím,“ odpověděl Blasco. „Domingo, kdy odjíždíš? Jestli tu budu zavřený, nejspíš tě na pobřeží nedoprovodím.“

	„Kvůli tvému uvěznění jsme vlastně přišli,“ promluvil Domingo.

	„Chceme ti něco nabídnout,“ pokračoval otec Sanchez. „Pokud budeš souhlasit, že uděláš, oč tě požádám, můžu zajistit, že tě v několika hodinách propustí.“

	„Udělám toho hodně, abych se dostal z téhle páchnoucí kobky.“

	„Budeš i doprovázet bratra do Anglie?“

	Blasco žasl. Mlčel a otec Sanchez pokračoval: „Máš vlastně velmi málo možností kromě toho, co ti teď navrhnu. Není to ani tak volba, jako spíš nařízení od krále.“

	„Jet do Anglie…“ Blasco se rozhlédl po tmavé vězeňské cele. Cesta do Anglie by pro něj znamenala víc než únik z vězení. Dostat se z domova i z ustavičných hádek mezi manželkou a matkou, které mu přerůstaly přes hlavu, navíc mít šanci hledat v Anglii Biancu. Kněz před ním pootevřel dveře z mnohem horšího vězení, než je tahle úzká cela.

	Téměř okamžitě se mu ale vrátila vzpomínka, která ho tolik let pronásledovala. Vyčítavý Pierrův pohled a nevyřčený slib, který udělal, když stoupal po schodech, aby Julii ochránil. Časem zjistil, že to nebylo jen gesto, které učinil lehkovážně s mečem v ruce, přineslo mu to spoustu vyčerpávajících let. Musel bojovat se skleslostí, nudou a nepřetržitými potyčkami, které byly horším protivníkem než vrah se zakrváceným mečem v ruce. Jak by mohl odjet do Anglie s Domingem a nechat Julii ve Španělsku, na milost a nemilost své matky – a ještě krutějším!

	„Nu?“ vybídl ho otec Sanchez.

	Domingo na něj dychtivě hleděl.

	„Přál by sis to, Domingo?“ zeptal se.

	„Moc,“ přisvědčil Domingo. Blasco viděl v bratrových očích prosbu, která tam byla už před léty, když byli velmi mladí a Domingův velký nepřítel, strach, ho prvně začal soužit. Tehdy si často přál mít bratra vedle sebe. I teď se bál, prosil Blasca, aby jel s ním.

	„Mám manželku a syna,“ řekl Blasco.

	„Manželku? Syna?“ nechápal otec Sanchez. „Co mají společného s královým posláním?“

	Blasco k němu sklouzl pohledem. Jak mu to má vysvětlit? Nemůže přece říct: Julie je kacířka! Bojím se nechat ji v katolickém Španělsku samotnou a bez ochrany.

	„Blasco,“ pravil Domingo, „musíš jet se mnou. Musíš odvést práci pro Španělsko, vybrali tě pro ni.“

	„Je to cena za moje propuštění?“ zeptal se Blasco.

	„Zatím jsem o tom nejednal, ale mohl bych,“ připustil otec Sanchez. „Jestli souhlasíš, že za několik dní odjedeš s bratrem do Anglie, můžu zaručit, že tvému okamžitému propuštění nebude nic stát v cestě.“

	„Nejdřív se musím vrátit domů a dát pár věcí do pořádku.“

	Otec Sanchez se zamyslel. Tento muž dokázal být nebezpečný. Byla to přednost, kterou potřeboval pro splnění úkolu, ale současně to znamenalo, že je zvyklý rozhodovat se sám. Bylo jasné, že rodina ho pevně pojí k domovu. Bude trvat na tom, že udělá, co považuje za nezbytné, a tudíž bude moudřejší nijak mu v tom nebránit.

	„Možná, že by se to dalo zařídit,“ podvolil se otec Sanchez. „Kdybych zajistil tvoje propuštění, mohl bys okamžitě vyrazit domů. Do deseti dnů se ale vrátíš do Madridu, abyste mohli vyplout do Anglie. Tam vám naši přátelé řeknou, co od vás král chce.“

	„Udělám to,“ rozhodl se Blasco.

	* * *

	Doma byli překvapení, že ho vidí tak brzy. Právě jedli, když dorazil domů.

	Jeden sloužící si ho všiml, běžel do síně, kde všichni seděli u stolu, a volal: „Don Blasco přijel domů!“

	Otec vstal, matka se k němu rozběhla a Julie ho bez hnutí pozorovala. Malý Luis slezl ze stoličky a utíkal k otci. „Jsem ráda, že jsi zpátky, Blasco,“ přivítala ho matka.

	„Mám pro vás nové zprávy. Přijel jsem jen nakrátko. Mám odjet za královým posláním.“

	Synek se mu zachumlal do pláště a zašklebil se: „Jsem tady, tati. Luis je tady.“

	Zvedl hocha do náruče. Luis se usmál. Vždycky musel být středem pozornosti. Byl bystrý a rychle pochopil, že všechno vzrušující se točí kolem jeho malé, ale důležité osůbky.

	„Jak se ti daří, synu?“

	Luis si otce zamyšleně prohlížel. „Vítej doma, tati,“ pípl. „Viděl jsi krále?“

	„Ne, málokdy ho někdo vidí, můj synu. Nebyl v Madridu zároveň se mnou.“

	„Je to Jeho největší katolické Veličenstvo,“ řekl Luis. „Je to ten nejlepší král na světě.“

	To mu vyprávěla babička. Jeho matce se nelíbilo, když mluvil o Jeho katolickém Veličenstvu. Chtěl jim tím připomenout, že přestože se jeho otec právě vrátil a všechny oči se upírají na něj, nesmějí zapomínat, že on, Luis, je tady, a je tím, o něhož se ve skutečnosti zajímají.

	„Co se stalo?“ zeptala se doňa Theresa.

	„Radši bys nám to měl říct v soukromí,“ přerušil ji otec. Znepokojeně se rozhlédl jako vždy, když se bál, že by sloužící mohli vyslechnout něco důvěrného. Od chvíle, co ukrývali kacířku, se v domě rozmohlo tajnůstkářství.

	„Sedni si a vezmi si něco k snědku,“ vybídla ho doňa Theresa. „Počkáme.“

	Blasco se posadil vedle Julie. Nespouštěla z něj oči, byly plné strachu. Zmínil se, že odjede pryč. To znamená, že v tomhle domě zůstane bez jeho ochrany.

	Nemilovala ho, pomyšlení na jejich milování ji plnilo hanbou, ale spoléhala na něj jako na ochránce. Ve chvílích, kdy hrozilo nebezpečí, se obracela k němu.

	Nikdo se v tu chvíli nedokázal soustředit na jídlo.

	* * *

	Odešli od stolu a následovali Blasca do malé místnosti.

	Matka, otec i Julie se na něj dívali. Julie zavolala chůvu, aby odvedla Luise pryč, a dítě s protesty odešlo.

	„Mám jet do Anglie s Domingem.“

	„Proč?“ zeptal se otec.

	„To se dozvím až tam. Jedu na králův rozkaz.“

	„Potřebujeme tě tu. Musíš se starat o pozemky.“

	„Zvládneš to sám, otče, dokud se nevrátím.“

	„Kdy odjíždíš?“ zeptala se Julie a zachvění v jejím hlase mu bolestně připomnělo dívku, jakou byla v Paříži.

	„Zítra. Neodvažuju se zdržet.“

	„Jak… dlouho bude to poslání trvat?“ hlesla Julie.

	„Nevím.“

	Vyděšeně ho pozorovala. „Může to být léta…“

	Neodpověděl jí, ale v tu chvíli věděl, že ji tu nemůže nechat.

	„Musím toho v krátké době hodně udělat. Mám v úmyslu odvézt Julii do Béarnu. Budeme projíždět Francií. V Béarnu, Julie, budeš s vlastními lidmi. Můžeš tam zůstat, dokud se nevrátím.“

	„Co bude s dítětem?“ zeptala se doňa Theresa rychle. „Co Luis?“

	„Pojede se svou matkou,“ odpověděl Blasco.

	„Aby z něj vychovala hugenota? Je to můj vnuk!“

	„Možná je dobře, že bude vyznávat víru své matky.“

	„Blasco, zešílel jsi? Odsoudíš to dítě ke kacířství?“

	„V Béarnu z něj bude šťastný kacíř mezi dalšími kacíři.“

	„Copak tě tvůj syn vůbec nezajímá? K tomuhle bys ho odsoudil?“

	„Zajímám se o něj,“ namítl Blasco, „a nechci, aby vyrůstal s vědomím, že je příčinou ustavičných hádek.“

	„Francie je nešťastná země,“ vložil se do řeči otec. „Dochází tam k nepřetržitým potyčkám. Dokud ten Luther přibíjí svoje teze na dveře wittenbergského kostela, náboženské války tam nepřestanou. Francie teď není klidná země, Blasco.“

	„Nějaká jiná snad ano?

	„Tady ve Španělsku jsme jednotní.“

	„Taky tu máme povstalce.“

	„A máme i ty, kteří ví, jak se s nimi vypořádat.“

	Blasco se zachvěl. „U nás vládnou katolíci, v Anglii protestanti a ve Francii se neustále bojuje, jeden proti druhému.“

	„Můj synu, co je to za řeči?“ zamračil se don Gregorio. „Chvílemi mluvíš nebezpečně.“

	„Co Luis, můj vnuk?“ ptala se doňa Theresa. „Tenhle dům neopustí.“

	„Jestli odejdu,“ prohlásila Julie, „vezmu ho s sebou.“

	„To nesmíš,“ vykřikla doňa Theresa. „Je to můj vnuk a nenechám ho vést cestou k zatracení.“

	Blasco vyplašeně pohlédl na matku. „Mám spoustu práce, zítra musím odjet. Promluvím si s Julií o samotě. Musíme se dohodnout, co je pro nás všechny nejlepší.“

	Vzal Julii za ruku a odvedl ji pryč.

	* * *

	V ložnici si zakryla obličej dlaněmi.

	„Jestli mě tu necháš,“ vzlykla, „udají mě. Čtu jim to z očí.“

	„Myslíš, že by to moji rodiče udělali? Jsi moje žena, Julie, a já jejich syn. Milují mě.“

	„Kvůli lásce dělají lidi zvláštní věci, Blasco. Řeknou si, že to tak pro tebe bude nejlepší.“

	„Vážně si to myslíš?“

	„Nemůžu tu zůstat!“ křičela. „Neodvažuju se zůstat, když tu nebudeš se mnou!“

	„Julie! Copak pro tebe tolik znamenám?“

	„Vždycky, když nejsi doma, se bojím.“

	„Myslel jsem, že jsi statečná. Všem ses postavila. Řeklas jim na rovinu, že se nevzdáš svého způsobu života a nic tě nezmění. Přišla jsi do Španělska, i když jsi slyšela o našich krutých náboženských zákonech.“

	„Měla jsem odvahu, protože jsi byl se mnou. Nevěřila jsem, že by se mi něco stalo, zatímco jsi byl nablízku. Když ale odjedeš, tak se bojím. Ne smrti, ta bude snadná. Je to jen jediný krok k věčnému míru. Jestli mě ale chytí, mohla bych na smrt čekat léta, jako někteří v těch podzemních vězeních. A bála bych se, Blasco, že kvůli tělesnému zoufalství ztratím duši.“

	Objal ji. Když se bála, znovu byla tou bezbrannou dívkou, kterou slíbil ochránit.

	„Chtěl jsem tě s Luisem odvézt do Béarnu a nechat tě tam, dokud se nevrátím. Cítil jsem, že bys tam mohla být do jisté míry v bezpečí… ty i chlapec. Ale matka nenechá Luise odejít. Je to silná žena, Julie. To ona řídí celou domácnost a celá léta tě v našem domě chránila. Naši sloužící se bojí jejího vzteku, stejně jako můj otec, já i Domingo. Odjakživa to tak bylo. A ona se rozhodla, že Luisovi nedovolí odejít.“

	„Něco ti musím říct, Blacso. Budu mít další dítě.“

	„Je to vůbec možné?“

	„Stalo se to tu noc, kdy nám přišli oznámit, že se Sabině narodil chlapec. Vzpomínáš? Byla jsem vyděšená, protože jsem si myslela, že si pro mě přišli alquazils. Utěšoval jsi mě, měl jsi vedle sebe meč, abys mě zabil. Udělal bys pro mě to, co bych sama nedokázala. A teď je na cestě další dítě, Blasco.“

	Mírně svraštil čelo. Další důvod k neshodám, jako Luis, na něhož si jeho matka dělá nárok.

	Pokračovala: „Když jsi řekl, že mě odvezeš do Béarnu, představila jsem si, jak tam budu se svým synem žít v míru a čekat, až se dítě narodí.“

	„Nikde ve Francii není mír, Julie. Vládne tam královna Kateřina, přestože je králem její syn. Je ale churavý a ona vychytralá. Není katolička ani protestantka, pomáhá každému, jak se jí to hodí. Francie teď není šťastná země.“

	„Vezmi nás do Anglie, Blasco,“ prosila Julie. „Slyšela jsem, že tam vládne královna, která je vůdkyní protestantského světa. Tam bychom našli klid, s naším synem i dítětem, které se teprve narodí.“

	„To nejde. Jsem ve službách krále. Copak bych mohl vzít rodinu s sebou?“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Přichystej se na cestu do Béarnu. Nenechám tě tady.

	Připrav sebe i dítě. Vyrazíme zítra.“

	Na nádvoří byla tma.

	Rolety byly vytažené, aby dovnitř propouštěly chladný noční vzduch. V ložnici hořely dvě svíčky, malý Luis spal v Blascově ložnici. Ještě mu neřekli o cestě, která ho zítra čeká.

	Julie sbalila pár kousků svého majetku, který si vezme s sebou. Na rtech jí pohrával úsměv a tvářila se vyrovnaně.

	Jak musí tenhle dům nenávidět! myslel si Blasco. Jak je šťastná, že ho opouští!

	Náhle se tiše otevřely dveře a dovnitř vešla doňa Theresa. Zavřela a opřela se o ně. Byla pobledlá a v očích jí plálo.

	Promluvila velmi tiše: „Chci vám něco říct. Vy dva zítra odjedete z našeho domu, ale Luis tu zůstane.“

	Julie zaprotestovala.

	„Zůstane tu,“ opakovala doňa Theresa pevně.

	„Ne,“ vykřikla Julie. „To nedovolím!“

	„Matko, prosím, pochop to,“ snažil se ji Blasco obměkčit. „Julie je jeho matka. Vládne tu spousta neshod a on si je uvědomuje. Ničí to jeho charakter. To mu nesmíš dělat, matko.“

	, Já? Vychovávám ho tak, jak se patří na španělského šlechtice. Chráním to dítě před neštěstím, které by ho postihlo, kdybys ho nechal v matčině péči.“

	„Jak to vůbec můžete říct?“ zvolala Julie.

	„Měla bych vás vzít k Marii Lopezové a jejímu manželovi,“ řekla doňa Theresa. „Kdysi sloužili kacířům. Odvedli je s ostatními obyvateli domu, ale pak je pustili, protože jejich přestupek nebyl tak velký. Jen poslouchali ty, kteří je zaměstnávali. Maria se sotva belhá kolem jejich chatrče. Může vám ukázat, jaké má jizvy. A její manžel? Ten vůbec nemůže chodit. Nemá sílu v končetinách, kvůli chevelet a dalším mučícím nástrojům…“

	„Přestaňte,“ vzlykla Julie. „Přestaňte, prosím vás.“

	„Vyvázli snadno,“ pokračovala doňa Theresa. „Koneckonců to byli jen sloužící kacířů.“

	„Matko, proč to říkáš?“ nechápal Blasco. „Proč se snažíš Julii rozrušit?“

	„Chci, aby věděla, co tomu dítěti, i sobě, dělá.“

	„Ne, už nepokračujte,“ hlesla Julie. „Zítra ráno odsud odejdu a svého syna vezmu s sebou.“

	„Jestli se o to pokusíš,“ varovala ji doňa Theresa, „moc daleko se nedostaneš.“

	„Co tím myslíš, matko?“ zamračil se Blasco.

	„To, co říkám. Jestli ho odvedete z tohoto domu, brzy mi ho přivedou zpátky. Udělám, co jsem měla udělat už dávno. Ano, i bych to udělala, kdybych se nebála o vlastního syna. Ale teď před sebou vidím jedinou cestu. Svatí mi ji ukázali.“

	„Chceš nás udat?“

	„Ano, můj synu. Svatí mi to přikazují.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Blasco upíral oči na odkapávající svíčky.

	Pak doňa Theresa pomalu pravila: „Zítra v míru odjeďte. Postarám se o Luise, dokud se Blasco nevrátí.“

	„Matko!“ zkusil to Blasco ještě jednou.

	Ale umlčela ho. „Můj starší syn se stal knězem a skoro jsem ho ztratila. Další syn se oženil s kacířkou. Teď budu mít Luise. Je můj. Myslela jsem, že tenhle dům bude plný dětí. Přála jsem si vidět své syny šťastně ženaté za ženy, které s otcem přijmeme do svého domu. Není to tak. Ale aspoň budu mít Luise.“

	„Ty o tom nerozhoduješ, matko,“ pronesl Blasco.

	„Že ne? Říkám ti, že to dítě je moje. Jestli chcete, vezměte ho s sebou. Ale až ji uvězní, vrátí mi ho. A uvězní ji dřív, než se dostane do Madridu! Celé ty roky je na svobodě jen z mojí vůle. Takže… jestli chcete, běžte si. Nezáleží na tom. Luis bude můj tak jako tak.“

	Nazítří vyjeli severně k Madridu.

	Luis zůstal s babičkou.

	Když ji Blasco viděl s chlapcem a pozoroval její vítězství, jen těžko mohl uvěřit, že tohle je matka, která se k němu kdysi chovala tak něžně. Její vyznání ji zatvrdilo, víra z ní udělala ženu, lhostejnou k utrpení, které uvalila na jiné.

	Někdy měl pocit, že ačkoli ona i Julie chlapce bedlivě střeží, ani jedna ho skutečně nemiluje. Jeho duše je pro ně pouhý předmět, o který musí bojovat.

	Přel se s Julií celou noc. K čemu by bylo, brát chlapce s sebou? ptal se. Jestli je doňa Theresa udá, nikdy se ze Španělska nedostanou.

	Domingo na ně čekal v Madridu a bez otálení vyrazili.

	* * *

	Na noc zůstali v hostinci blízko Bayonne. Manželka hostinského si je se zájmem prohlížela. Zvláštní společnost, myslela si: zamlklá žena, jezuita v soutane a přitažlivý muž, s kterým bych se jistě pobavila, kdyby přijel sám. Přinesla jim jídlo a víno a slíbila nocleh.

	„Jedete daleko, Messieurs?‘ zeptala se.

	„Ano, čeká nás dlouhá cesta,“ přitakal Blasco.

	„Dlouho jste nebyli ve Francii?“

	„Je to spousta let, co jsem tu byl naposled.“

	„Ach, monsieur, uvidíte, že se toho hodně změnilo.“

	„Pořád se něco mění.“

	Žena pokrčila rameny.

	„Kněz se do Béarnu často neodváží.“

	„To ne,“ souhlasil Blasco.

	Žena potřásla hlavou.

	‚Monsieur, tohle jsou pro Francii zlé časy. Člověk neví, co se zítra přihodí.“

	„Hrozná doba,“ povzdychla si Julie.

	Žena se na ni pronikavě zadívala, poněvadž poznala francouzský přízvuk jejího kraje, a rozpovídala se.

	„Byla jsem v Béarn před víc než čtrnácti lety,“ řekla jí Julie.

	„Čtrnáct let! To bylo ještě před tou svatbou. Les noces vermeilles! To byla doba! Nikdy se na ni nezapomene.“

	„Byla jsem tehdy v Paříži,“ dodala Julie.

	„Mon Dieu! V Paříži to bylo zvlášť hrozné. Co jsme vytrpěli! Po celé Francii se vraždilo. Dijon, Rouen, Saumur, Angers, Blois. V každém městě se válela těla jedno přes druhé. Ale my v Bayonne, madame, jsme váhali, jestli se máme připojit. Tvrdili jsme, že nevztáhneme na hugenoty meč, dokud nám to král výslovně nepřikáže. Nebýt jezuitského kněze – jako vy, monsieur – který k nám přišel, aby nám oznámil, že to přikazuje sám svatý Michael, tak bychom to neudělali. Svatého Michaela musíme poslouchat, ale měli jsme pochybnosti. Slyšeli jste o havranech, kteří několik hodin létali nad Louvrem… krákali… posedávali na římsách a naráželi do oken? Říkalo se, že jsou to duše zavražděných.“

	Julie se zachvěla. „Prosím, nemluvte o tom.“

	„Co když se to stane znovu? Jak to můžeme vědět? Ve Francii jsou nepokoje. V Béarnu se opovrhuje katolíky, v Rochelle taky. V Paříži zas vládnou katolíci. Jsme rozštěpený národ, který válčí sám proti sobě.“

	„Je to neštěstí,“ poznamenal Blasco. „Mohli bychom se teď najíst? Po cestě nám vyhládlo.“

	Když osaměli, Blasco si povzdychl: „Jak dlouho budou ty nepokoje trvat? Musí se bojovat po celém světě, protože lidé chtějí uctívat Boha po svém?“

	Domingo na něj smutně hleděl. „Blasco, je toho hodně, co nikdy nepochopíš. Existuje jen jediná pravda, jen jediná cesta do království nebeského.“

	„Má pravdu,“ připojila se Julie. „Jen jediná – ale ta jeho to není!“

	Odebrali se do svých pokojů. Skutečně byli utrmácení z cesty, ale Blasco nedokázal usnout. Pierre mu nedopřával klidu. Jako by mu znovu připomínal slib, že se postará o Julii, a přesto ji chce nechat v zemi, která je pro ni skoro stejně nebezpečná jako Španělsko.

	Sešel dolů a vyhledal ženu hostinského.

	Nebyla proti, aby si trochu popovídala, a v matném světle svíček, s červenou květinou a černou krajkovou ozdobou ve vlasech vypadala téměř přitažlivě.

	‚Monsieur cestuje ve zvláštní společnosti,“ prohlásila koketně. „Kněz a žena! Skutečně zvláštní společnost!“

	„Ano, máte pravdu.“

	„Ta dáma je Francouzka, z téhle oblasti. Okamžitě jsem poznala, že pochází z jihu. Pochopila jsem i to, že je hugenotka.“

	„Je to tak zřejmé?“

	„Pro nás, kteří jich vídáme tolik, ano. Ach, monsieur, ona se vrátila z ciziny domů, viďte? Udělala by lip, kdyby zůstala, kde byla. Francie dnes není pro hugenoty bezpečné místo.“

	„Proč myslíte?“

	Přisedla si k jeho stolu. Začala mluvit o jiných věcech, jako o svém osobním kouzle, a on byl připravený připustit, že – ve světle svíček – skutečně existuje. Před čtrnácti lety by se zachoval jinak. Tenkrát by si vzal, co nabízela, a s veselou jel dál.

	Teď ho však tížila zodpovědnost. Stále myslel na Pierra, protože mladí a vážní muži, které cestou viděl, mu ho připomínali.

	„Ve Francii se střídá válka za válkou,“ vysvětlovala, „občanská nebo jiná. A ten král Navarrský tu zavádí nové móresy. Zapomněl, jak se zdá, že v té tragické noci povraždili spoustu jeho přátel. Vrátil se do svého království a jeho manželka – ach, La Reine Margot – proti sobě poštvala hugenoty kvůli svým parukám, okázalým šatům a milencům. Šušká se, že pořád touží po monsieur de Guise. A teď navíc ta liga – katolická liga, do jejíhož čela se monsieur de Guise postavil. Víme, co to znamená. Každou chvíli může být další bartolomějská noc. Ach, mluvíme o hrozných věcech! Jsou i veselejší, ne? Vypijete si se mnou sklenku vína?“

	Seděl a popíjel víno. Řekl jí, že je krásná, pronášel komplimenty, které se očekávaly od španělského dvořana, a celou dobu přemýšlel. Nemůže Julii nechat ve Francii. Musí ji odvézt do Anglie.

	* * *

	Jakmile přijeli do Paříže, hrůzné vzpomínky se vrátily. Julie měla hlavu vztyčenou a tváře jí hořely. Ani jeden z nich nesnesl pohled do ulic, v nichž kdysi viděli něco tak strašlivého.

	„Pojďme se podívat, jestli tam ten hostinec pořád ještě stojí,“ navrhl Blasco, když Domingo odjel, aby se hlásil v kněžských kolejích, a Julie přikývla.

	Hostinský byl pořád stejný. Okamžitě si na ně vzpomněl a do očí mu vstoupily slzy dojetí. Prohlásil, že jim musí dát ten nejlepší pokoj a dohlédnout na kuchaře, aby uvařil něco mimořádného.

	Blasco požádal o stejný pokoj jako kdysi a hostinský rozvážně přikývl. Byl přesvědčený, že chápe.

	Místnost patřila jim, nikomu jinému. Díky požehnání svatých byla právě volná, ale dal by jim ji, i kdyby se tam La Reine Margot scházela se svým milencem.

	Zůstali v pokoji sami a leželi tak blízko, jako tehdy v těch mučivých dnech a nocích. Julie litovala, že jejich společný život není šťastnější. Trochu plakala kvůli Luisovi. „Mám strach, že už ho nikdy neuvidím. Bojím se, že jsem ho předhodila ďáblovi, jen abych se zachránila.“

	Konejšil ji a prohlásil, že jeho matka je i přes všechnu domnělou krutost dobrá žena. Nechala si chlapce, protože věřila, že na to má právo. Zanedlouho budou mít další dítě, které se narodí v Anglii, což je protestantská země. Když mu slíbí, že nebude pro Luise truchlit, pak se jí na oplátku zaváže, že nebude zasahovat do výchovy dítěte, které se ještě nenarodilo.

	Plakala a přitiskla se k němu. Když usnul, zdálo se mu, že Pierre je s nimi a je velmi spokojený.

	* * *

	Nazítří přišel do hostince Domingo. Prohlásil, že ho má Blasco doprovázet do domu jednoho přítele, kde proberou svoje záležitosti.

	Julie zůstala v hostinci.

	Na ulici Domingo prohlásil: „Půjdeme do rezidence králova velvyslance, dona Bernardina de Mendozy. Musí nám něco říct.“

	„Oběma?“

	„Ano. Teď se tě celá věc týká stejně jako mě.“

	Vešli do vysokého domu. Tam je zavedli do místnosti, kde je velvyslanec očekával. Vlídně je přivítal a mluvil k nim tichým a vážným tónem.

	„Jsem rád, že vás poznávám. Dostal jsem zprávu o vašem příjezdu. Hodně lidí vám bude ve vaší práci pomáhat. Všechno jde podle plánu a máme velké naděje na úspěch. Pozval jsem vás sem, abych se ubezpečil, že poslechnete příkazy těch, k nimž vás pošleme. Ačkoli to budou Angličané, jsou to naši přátelé a jejich rozkazy přicházejí přímo od Jeho katolického Veličenstva.“

	„Ano, Vaše Excelence,“ přikývl Domingo.

	„Seňore Carramadino, až odsud půjdete, stavte se v hostinci na rohu Rue St. Paul. Setkáte se tam s mužem jménem Charles Monk. Je to Angličan. Bude s vámi mluvit o všedních věcech, budete vypadat jako přátelé. Povíte mu, že jste v Paříži cizí a on vám nabídne, že vás doprovodí k vašemu hostinci. Tam si dáte něco k pití a požádáte hostinského o pokoj, kde vás nebude nikdo rušit. Tam se s vámi později sejde váš bratr, otec Carramadino. Otče, od téhle chvíle už nenoste kněžský háv. Varuji vás, Angličané mají všude špehy a ke všem jezuitům se staví podezíravě. Bude tedy moudré, když veškerou komunikaci s Charlesem Monkem obstaráte vy, seňore Carramadino, a ne váš bratr.“

	„Začíná mi docházet, proč tu vlastně jsem,“ utrousil Blasco s úsměvem. „Myslel jsem si to.“

	„Nepochybuju, že Jeho Veličenstvu prokážete velkou službu. Víc už vám toho neřeknu. Doufám, že nezapomenete, jak je váš úkol důležitý. Podporuje ho mnoho lidí na vysokých místech. Přišli jste sem spolu, ale možná bude lepší, když odejdete každý zvlášť. A… odjeďte z Paříže, jak to jen půjde. Čím dřív budete bezpečně v Anglii, tím lip pro všechny.“

	Odešli, Blasco jako první.

	Zašel do zmíněného hostince na Rue St. Paul. Netrvalo dlouho a nějaký muž s veselým obličejem, tupým nosem a široce posazenýma modrýma očima do něj šťouchl loktem, omluvil se, že mu převrhl víno a co nejlhostejněji ho informoval, že je Angličan a jmenuje se Charles Monk.
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	Na anglické pobřeží dorazili zničení a vyčerpaní.

	Měli za sebou bouřlivou plavbu v malé lodi, kterou, jak je Charles Monk ujistil, museli použít. Vylodili se po setmění. Přestože místo, u něhož přistáli, vypadalo opuštěné, bylo velmi důležité, aby je nikdo neviděl vystupovat na břeh.

	Během nebezpečné plavby jim držel náladu nad vodou jedině Charles Monk. Domingovi zpočátku připadalo obtížné porozumět jeho nářečí. Nepodobalo se tomu, které se poslední léta učil, pocházelo z londýnských ulic. Zdálo se, že Blasco rozumí veselému chlapíkovi stejně jako Domingo, i když jeho angličtina byla ve srovnání s bratrovou ubohá. Dokonce i Julie podlehla kouzlu Charlese Monka /říkal si Charlie/, který se choval, jako by jednou z jeho mimořádných povinností bylo vnést úsměv do jejího obličeje.

	Vysvětlil jim, že slouží jistému gentlemanovi, který žije ve velkém domě ve vesnici Chelsea, nedaleko hlavního města Londýna. Právě tam je nyní odváží.

	„Nebojte se, vlídně vás přijmou. Dychtivě čekají na váš příjezd, otče… V domě mého pána, sire, budete mít pohodlí. Tvrdí to Charlie a ten dobře ví, o čem mluví!“

	Jeho pán, vyprávěl jindy, je srdcem katolík, ale z osobních důvodů chodí do protestantského kostela.

	„Ženatý muž jako sir Eric Aldersly musí na svou rodinu pamatovat. Jeho žena je stále na vážkách. Ráda poslouchá, co jí manžel vypráví, ale na jeho stranu se stále nepřiklonila. To bude váš první úkol, otče – obrátit ji na pravou víru.“

	Blasco se vyptával na dům.

	„Je překrásný, pane,“ ujistil ho Monk, „opravdu pohodlný. Sloužím tam už přes dva roky. Pán si mě vybral kvůli mé víře. Chce nás mít u sebe co nejvíc, touží, aby i jeho paní prohlédla.“

	„Nebude mu vadit moje přítomnost?“

	„Kdepak, sloužíte přece knězi. Můj pán vás rád přijme.“

	„Co moje manželka?“

	Monk potřásl hlavou. „To je něco jiného. Neměli bychom ji brát do domu. Slyšel jsem ji mluvit a přestože jejím jazykem nevládnu tak dobře, jak bych si přál, z očí jí čtu, že vyznává kacířství. Pán nebude chtít, aby se v jeho domě ventilovaly takové názory.“

	„Musím být s ní,“ prohlásil Blasco rychle.

	„I kdybych vás ujistil, že o ni bude dobře postaráno? Vím o jedné rodině v Kensingtonu. Budou ji mít rádi, stane se jednou z nich. Drží hlavu stejně jako ona, mají stejný pohled v očích a stejně mluví. Utekli z Francie v dvaasedmdesátém. Tehdy jich přišla spousta a naše královna je vlídně přijala. Vyprávěli příšerné věci a lidé jejich příběhy hltali. Usadili se tu, v Londýně i v jeho okolí. Jsou to tiší, pracovití lidé. Chtějí jen jediné – živit se výrobou krajek a tiše si odříkávat svoje modlitby. Naše královna je jim nakloněna.“

	„Jsou to hugenoti?“ zeptal se Blasco.

	Monk kývl a zamrkal. „Říkám vám, že když jednu z těch rodin najdeme, o vaši manželku se postarají… Povíme jim, že je hugenotka, která už nemůže zůstat ve Francii. Vezmou ji k sobě, poskytnou jí nocleh i jídlo a naučí řemeslu. Až porodí dítě… pak si ho pane, můžete vzít na starost. Nechceme přece, aby to maličké vychovávali v neznalosti, viďte? Pokud jde ale o tu dámu, bojím se, že už ji žádné kázání nespasí. Je určena ďáblu.“

	„Ještě si to rozmyslím a poradím se s ní.“

	Když se v noci vylodili, byl Blasco stísněný. Pochopil, že ve spěchu dostat Julii ze Španělska a v odhodlání nenechat ji ve Francii, neuvažoval nad tím, jaké potíže je čekají v Anglii.

	Člun, který je převážel z lodi na břeh, narazil na písek. Monk vyskočil ven. Usmíval se. Zdálo se, že jeho veselou náladu nic nenaruší.

	„Tak jsme tu, pane. Paní, nemáte se čeho bát. Jste unavená z té úmorné plavby, viďte? Teď už jste na souši… na půdě staré Anglie.“

	Napodobil hlasité houkání sovy a zanedlouho mu odpověděl podobný zvuk.

	„Vyndáme z člunu knihy a vaše věci,“ vybídl je Monk. „Jacques pak dovesluje zpátky k lodi.“

	„Jak to všechno uneseme?“

	Monk se mazaně dotkl nosu. „Nechte to na Charliem.“

	Než člun vyprázdnili, zaslechli blížící se koně. Z přítmí se vynořili dva muži a zastavili kousek od nich.

	„Nechte všechno tady a pojďte za mnou,“ vyzval je Monk a vedl skupinku ke dvojici.

	„Máte koně pro dámu a pány?“ zeptal se mužů. „Ano, už vidím koně na knihy a zavazadla. Jste skvělí hoši!“

	„Opozdil ses, Charlie,“ promluvil jeden z nich. „Čekali jsme tě v tuhle hodinu už předevčírem.“

	„Moře je nevyzpytatelné,“ zasmál se Monk. „Zkouší triky i na Charlieho. Co nejrychleji naložte zavazadla a zmizte odsud.“

	„Můžeš se spolehnout,“ přikývl muž.

	„Pospěšte si. Kdyby vás někdo viděl, ujíždějte jako o závod. Nedovolte, aby některá z těch knih padla do nepovolaných rukou.“

	Moře nechali za sebou a zhruba po půlhodině dorazili do opuštěného domu, ukrytého mezi stromy. Tam je

	vlídně přijali a dali jim teplé jídlo a nocleh.

	Přes noc i zítřek zůstali v domě blízko pobřeží a další noc vyjeli severně k Londýnu. Monk se držel vedle Blasca.

	„Už jsem vám říkal, že tu dámu nemůžeme vzít do domu mého pána. Kdyby byla věřící jako my, bylo by to něco jiného. Je to ale ztracená duše a jako všichni takoví se snaží stáhnout s sebou do zatracení i ostatní. To nejde. Nechceme přece, aby trpěly i další duše, ne?“

	Blasco ještě neslyšel, že by o těchto věcech mluvil někdo tak vesele. Katolíci, hugenoti i ostatní byli ve svých proslovech velmi vážní. Cesta k zatracení, jak ji vykreslil Charles Monk, však vypadala jako zábavný dýchánek.

	Charles pokračoval: „Myslím, že bychom ji měli nechat v péči hugenotů. Tam bude mít klid, stejně jako my. Je to vaše manželka, sire, a velmi vás miluje. Milující ženě se možná dá ve většině věcí věřit, ale tihle kacíři, pane, jsou nevypočitatelní. Nemůžete si být jistý, kdy se pro ně kacířství stane tím nejdůležitějším v životě a budou ochotní obětovat mu všechno. Už jsem takové lidi poznal.“

	Blasco mlčel. Vybavil si matku, jak stála v svíčkami ozářené ložnici a požadovala Luise.

	„Budete mít pocit většího bezpečí,“ poznamenal Monk. „Královnini muži prohledávají domy odpadlíků a pokud jsou přesvědčeni, že se tam ukrývají kněží, rozeberou dům na kousky. A když je najdou? Odvedou je do vězení a tam je zpovídají. Ani za mák se nestarají, jestli je jednou z podezřelých žena, navíc těhotná. Kdepak, sire. V tom tichém domě však bude vyrábět krajky nebo tkát, chodit na krátké procházky a modlit se s přáteli.

	Bude tam v bezpečí, to vám zaručuju. Královna má pro hugenoty slabost. Považuje je za pracovité, tiché a věrné obyvatele, kteří uctívají Boha tak, jak by to ráda viděla u všech svých poddaných. Navíc je ráda, že tím popíchne starého Filipa – myslím tím velkého Filipa, chápete. Královnu baví, když si ho může dobírat. Pohrdá Jeho katolickým Veličenstvem. A důvod? Můžu vám ho říct. Má strach, bojí se ho do morku kostí.

	Prý si usmyslela, že sem jednoho dne přijede se svou inkvizicí – myslím tím svatý úřad – a z jejího lidu udělá pravé křesťany. Tuší, že král staví lodě, velké lodě – větší, než kdy lidé viděli – a k čemu? ptá se. Aby připluly za ní a jejími poddanými. Nedávno jste byl ve Španělsku, pane. Je na těch řečech o budování lodí kousek pravdy?“

	„Ano,“ přikývl Blasco. „V našich přístavech jsem viděl, jak práce pokračuje. V Cadizu, kousek od domova, se už měsíce tvrdě pracuje. Když se setmí, dělníci dřou ve světle luceren… ve dne i v noci.“

	Monk přikývl a zamrkal. „Takže myslíte, že to nebude dlouho trvat. Jednou velký Filip očistí naši zemi od všech kacířů. A jaký osud asi chystá pro tu starou dámu? Moc šťastný jistě ne.“ Zdálo se, že to Monka pobavilo. Rozesmál se.

	„Co moje manželka?“ zeptal se Blasco znovu. „Můžeš mi zaručit, že ten dům, do něhož ji chceš odvést, je takový, jak říkáš?“

	„Znáte hugenoty, pane. Jsou to tiší, nenápadní lidé, kteří nemyslí na nic jiného než na práci a modlitby. Zapadne mezi ně, pane, a my nebudeme riskovat řeči, které by se určitě rozvířily. Nikde byste nenašel bezpečnější místo!“

	„Co když tu vypukne povstání… jako tehdy v Paříži?“

	„Krvavý Bartoloměj, pane? K tomu v Londýně, díky Bohu, nemůže dojít. V Anglii by se měli bát spíš katolíci, tak to aspoň vidí lidé kolem královny. Osobně si myslím, že té staré dámě nevadí katolíci… ani protestanti. Je naprostá kacířka. Ale poslouchá své přátele, Leicestera, Walsinghama a Cecila – nebo Burleigha, jak si teď říká.“

	Monk výsměšně zkřivil obličej. „Chce jediné – aby na ni lidé v ulicích křičeli, že je tou nejlepší královnou na světě, a muži jí šeptali, že i tou nejkrásnější. Usmála by se i na katolíka, kdyby se tak choval. Věřte mi – touží jen po klidu a lichotkách!“

	„Možná máš pravdu,“ přemítal Blasco. „Myslím, že moje žena by mohla mezi vlastními lidmi žít klidný život.“

	Odvezli tedy Julii do hugenotské rodiny v Kensingtonu a další noc vyrazili k domu Monkova pána v Chelsea. Na obloze jasně zářily hvězdy. Jak se blížili k domu, cítili řeku a vlhkost.

	„Je to dobré místo,“ poznamenal Monk. „Můžeme ho opustit po cestě i po vodě. Podívejte, řeka teče těsně kolem zahrady.“

	Byla tma, takže neviděli jasně, ale všimli si nádherných zahrad a velké budovy se štítovými zdmi.

	„Tudy se jede ke stájím,“ vysvětloval Charlie.

	Dveře domu se otevřely a vyběhl z nich nějaký muž. Byl vysoký, šedovlasý a v matném světle se mu vousy stříbrně leskly.

	„Vítejte, otče, vítejte,“ vyhrkl a uchopil Blascovu ruku.

	Blasco promluvil pomalou, lámanou angličtinou: „Otec Carramadino je můj bratr.“

	„Oba jste tu stejně vítáni,“ ujistil je muž a obrátil se k Domingovi. „Otče, dlouho jsem na tuhle chvíli čekal.“

	„Buď požehnán, můj synu,“ řekl Domingo. „Váš věrný sluha o vás hodně vyprávěl a jsem moc rád, že jdu právě do vašeho domu.“

	„Jste odvážný, že jste přijel do naší země, otče.“

	„Je to moje povinnost.“

	Monk se vmísil do řeči: „Pane, radši bychom měli jít dovnitř. Žádné šeptání za dveřmi, které by vzbudilo pozornost sloužících, viďte?“

	„Máš pravdu, Charlie,“ souhlasil sir Eric Aldersly. „Neumím si představit, co bych si bez tebe počal.“

	„Charliemu můžete vždycky věřit, pane.“

	„Je to věrný muž,“ pokračoval sir Eric a položil Monkovi ruku na paži, „a pro naši víru už hodně riskoval. Je u mně teprve dva roky, ale za tu dobu už dokázal, jakou má cenu.“

	Bylo vidět, že komplimenty Charlieho potěšily.

	„Teď otci Carramadinovi ukážu pokoj, který jsem pro něj připravil,“ pokračoval sir Eric. „Není to sice nejlepší pokoj v domě, jaký bych vám rád věnoval, otče, ale mám pro to důvod. Leží stranou od ostatních a nedá se do něj vejít z žádného dalšího pokoje. Charlesi, přines svíčky. Zavedu naše přátele do jejich komnaty. Vezmi si na starost občerstvení a pak se k nám připoj.“

	Obrátil se k Blascovi a Domingovi. „Jak poznáte, Charlie není obyčejný sluha. Je to přítel, kterému můžeme věřit. Prokázal mi dobré služby a umožnil, co bych bez něj nedokázal. Pojďte, prosím, dovnitř. Moje rodina teď spí, ráno jim povím o vašem příjezdu. Zatím bychom měli dělat co nejmenší hluk.“

	Vzal je do síně, matně osvětlené několika svíčkami, a vyšel po schodišti na galerii s několika dveřmi. Jedny z nich otevřel. Ocitli se v malé komnatě s obloženými stěnami a podlahou, zakrytou kobercem. Stály tu knihovny, stůl a několik židlí.

	„Posaďte se, prosím. Charlie vám přinese jídlo a pití. Za těmito dveřmi je místnost, v níž budete spát. Vidíte, že se tam nedá vstoupit jinak než těmito dveřmi. Jsou tam dvě malá lůžka, pro každého z vás jedno. Až se občerstvíte, ukážu vám skrýš, kterou jsem tu nechal zbudovat. Počkáme ale, až budeme sami, protože o její existenci neví ani Charlie. Věřím mu, je jedním z nás. Je to ale otevřený, čestný chlapík a kdyby se stalo, že budou dům prohledávat, mohl by nás nechtěně zradit gestem nebo pohledem – možná úzkostí, že se v tomhle pokoji někdo skrývá. Pak by tu vytrhali podlahu a rozbili zdi, dokud by vás nenašli.“

	Charlie vešel dovnitř a nesl pečivo s masovou náplní, zákusky, pivo, jablečné víno, hruškový mošt a medovinu.

	Postavil vše na stůl a brebentil: „Neříkal jsem snad, že v tomhle domě vás čeká vlídné přijetí? Pánova spíž je pořád plná vybraného jídla. Ach, při pohledu na ně se mi sbíhají sliny. Posledních několik týdnů jsem si o něm mohl nechat leda tak zdát.“

	„Charlie je pravý Londýňan,“ usmál se sir Eric. „Ať je kdekoli, touží po domově. Charlie, přitáhni si židli a najez se s námi. Dnes večer jsi jedním z nás. Odvedl jsi dobrou práci a spousta další nás teprve čeká.“

	„Máte v domě kapli?“ zeptal se Domingo.

	„Ano, otče. Musím vám ale svěřit, že naši víru nevyznává celá rodina. Syn je u dvora a domů se vrací jen málokdy. Jestli ale přijede, musíme vás představit jako obyčejného kupce Carramadina, kterého do Anglie zavedly obchodní záležitosti. Manželka s dcerou zatím váhají, nezřekly se víry téhle země. Ale věřím, otče, že argumentům, které jim přednesete, neodolají.“

	„Proto jsem tady,“ přikývl Domingo.

	„Doufám, že s námi zůstanete dlouho.“

	Charlie se vmísil do řeči: „Jakmile, pane, dovede dámy ke světlu, bude jeho povinností jít o dům dál a spasit další duše.“

	„Máš pravdu, můj synu,“ souhlasil Domingo.

	„Ráno vám ukážu kapli. Máme krásné, zdobené ornáty a všechno, co budete při mši potřebovat, včetně hostií na oltářní chléb.“

	„To rád slyším,“ poznamenal Domingo.

	„Hodně obyvatel domu chodí na mši?“ zeptal se Blasco.

	„Kdepak, musíme to držet v tajnosti. Rád bych, aby obřad navštívila moje žena a dcera. Jsem si jistý, že teď, když máme v domě kněze, se k nám brzy připojí.“

	Potom sir Eric vyprávěl o svém domě: „Otec ho postavil asi před dvaceti lety. Na tomto podlaží je spousta místností. Možná jste si všimli galerie nad schody. Je tam velká síň, do níž vedou všechny ložnice kromě téhle a přilehlého pokojíku, kde budete spát. Nikdo vás tu nebude rušit. Vaše knihy a ornáty přivezli už včera, nechal jsem je složit ve vedlejším pokoji. Doufám, že tu budete mít pohodlí.“

	„Postarám se o to,“ prohlásil Charlie. „Vezmu si na starost, aby otci i jeho bratrovi – myslím tím jeho sluhovi – nic nechybělo.“

	Během jídla vyprávěl sir Eric o novém nařízení, podle něhož se jezuité stávají vlastizrádci.

	„Podstupujete obrovské riziko, otče. Jste odvážní, vy kněží, když opouštíte bezpečí rodné země a přicházíte k nám. Žije zde mnoho jezuitů – Angličanů, kteří studovali ve Španělsku a Francii a vrátili se, aby vykonávali práci, pro kterou se cítí vyvolení. Ale to je něco jiného. Přestože podstupují stejná rizika, jsou to Angličané a dluží to svým krajanům. Ale u vás, kteří jste cizinci… a přesto sem přicházíte... je to odvážný čin, kterému vzdávám hold.“

	„Nemluvte o naší odvaze,“ zarazil ho Domingo chvatně, „dokud se nepřesvědčíte, že ji skutečně máme.“

	„Ale, otče, jak můžete takhle mluvit?“ divil se sir Eric. „Víte, jakému nebezpečí čelíte, a přesto jste tu, mezi námi.“

	Blasco bratra napjatě sledoval. Domingo zbledl a rozechvělým hlasem pokračoval: „K tomu, aby se člověk plavil přes moře a odjel do přítelova domu, není potřeba velký kus odvahy. Zkouška přijde teprve tehdy, když se bude muset postavit nepřátelům jako jejich zajatec.“

	„K tomu by nemělo dojít,“ vmísil se Blasco do řeči. „Není to nevyhnutelné, pokud budeme opatrní.“

	„Kdyby se to stalo, otec se tomu postaví statečně, jako všichni kněží,“ řekl Charlie. „Mají víru, která jim pomáhá. Jsem přesvědčený, že jen málokdy selže.“ S pochechtáváním dopil pohár.

	„Musíme být opatrní, opravdu velmi opatrní,“ poznamenal sir Eric. „Jste ale unavení. Doufám, že jste se najedli k vaší spokojenosti, a teď byste si měli odpočinout. Charlie, odnes zbytek jídla a já zavedu hosty do jejich ložnice.“

	Provedl je spojovacími dveřmi a ukázal jim skříň, v níž ležely knihy, které dorazily před nimi. V přihrádkách byla Domingova soutane a biretta, i oděvy ministrantů, pohár, oplatky a další předměty, které bude potřebovat na mši.

	Sir Eric přistoupil ke dveřím, otevřel je a nakoukl do místnosti, kterou právě opustili.

	„Charlie už odešel,“ zašeptal. „Je věrný, ale jak říkám, nesmíme zapomínat, že je to jen sluha. Pojďte se mnou, ukážu vám, jak jsem se postaral o vaše bezpečí.“

	Vrátili se do pokoje, v němž jedli. Sir Eric přešel ke dveřím a zastrčil zástrčku.

	„Ukážu vám něco, o čem kromě mě a vás dvou nikdo v domě neví.“ Přikročil ke zdi, zatlačil najeden z panelů a odstrčil ho stranou.

	„Tajná místnost!“ podivil se Blasco.

	„Skrýš pro kněze,“ upřesnil sir Eric hrdě. „Může se v ní schovat několik lidí. Musíte se sehnout, poněvadž jsem ji nemohl udělat tak vysokou, jak bych si přál. Podobné úkryty se budují téměř v každém katolickém domě po celé zemi a je to tak správné. Jinak bychom vás, statečné muže, těžko mohli žádat, abyste s námi zůstali. Nemůžete přece žít v ustavičném strachu z hrozné smrti, které byste v případě prozrazení neušli.“

	I když se Blasco na Dominga nepodíval, pronikavě si uvědomoval jeho emoce. Bratr měl příliš živou představivost. V tuhle chvíli se už jistě viděl na popravním lešení.

	„Pojďte, prosím, dovnitř,“ vybídl je sir Eric. „Uvidíte sami, že i když to není zrovna nejpohodlnější, našemu účelu to poslouží. Z druhé strany odstrčíte panel stejně snadno jako z této. Chtěl jsem tu nechat nějaké jídlo, ale většinou ho sežraly myši. Proto jsem tu uložil aspoň lahve kdoulového džusu a piva, takže kdyby sem vtrhli královnini muži a vy tu museli zůstat delší dobu, nebyli byste o hladu. Není to důmyslné zařízení? Prosím, vyzkoušejte ho sami.“

	Blasco poslechl. Věděl, že Domingo se příliš třese, než aby manipuloval s panelem, a snažil se jen o to, aby si sir Eric bratrova strachu nevšiml. Takhle chránil Dominga v dobách dětství a proto s ním teď přijel do Anglie.

	„V případě nutnosti to bude vynikající úkryt,“ poznamenal.

	Sir Eric vypadal, že ho Domingúv nedostatek obdivu trochu zklamal.

	„Bratra mrzí, že jsou taková zařízení vůbec nutná,“ vysvětloval Blasco.

	„Dozvěděl jsem se o tom od jednoho přítele,“ vyprávěl sir Eric. „Má dům v Kentu. Sám v něm vybudoval tajnou místnost a pak ji udělal i pro mě. Vidíte, je to bezpečné tajemství.“

	„Doufejme, že ho nebudeme muset použít,“ podotkl Blasco.

	„Máte pravdu,“ přisvědčil sir Eric. „Říká se ale, že věznice jsou plné jezuitů a papežských kněží.“

	„Čekají… na smrt?“ zamumlal Domingo.

	„To ne, všechny nečeká smrt. Elizabeth je tolerantní. Prý nenávidí popravy. Nikdy si nemůže být jistá, jak to lidé vezmou, a ráda si hraje na milující panovnici. Nepopravovala by kněze, nebýt toho, že ministři rozhlašují, že jsou to agenti španělského krále a jezdí sem, aby proti ní kuli pikle.“

	Domingo se viditelně třásl.

	„Můj bratr je velmi unavený,“ pronesl Blasco. „Myslím, že se potřebuje vyspat. Cesta byla namáhavá a dlouho jsme byli na moři.“

	„Odpusťte mi, zdržuju vás od odpočinku. Doufám, že se tu budete cítit jako doma. Už půjdu. Spěte, jak dlouho chcete. Charlie se o vás postará. Ostatním povím, že jste cizí kupec a jeho sluha. Mohli bychom říct, že prodáváte víno. A jestli se vás zeptají na něco, na co byste radši neodpovídali, můžete předstírat, že nerozumíte.“

	Zasmál se, popřál jim dobrou noc a opustil je.

	Blasco se rozhlédl po místnosti a zívl. „Mám dojem, že tu budu moct prospat celé dny i noci.“

	Domingo nepromluvil.

	Blasco mu položil ruku na rameno. „Všechno bude v pořádku. Je to klidný dům. Zavřeme dveře na zástrčku a budeme v bezpečí. Navíc tu máme naši malou skrýš, kde nás nikdo nenajde. Na to nezapomínej.“

	„Máš pravdu,“ povzdychl si Domingo.

	Nehybně leželi a naslouchali. Mlčeli. Oba se snažili předstírat, že tvrdě spí. Domingo však myslel na budoucnost a Blasco na Dominga.

	* * *

	Uplynulo několik dní. Byl červen a zahrady nádherně kvetly. Pávi se naparovali na slunci a psíci, miláčci rodiny, si hráli na trávníku. Nad květinovými záhony poletovali bělásci a včely se činily kolem levandulových keřů.

	Klid zdejších zahrad, napadlo Dominga, je stejný jako v mnišské cele.

	Kdo by věřil, že za zdmi půvabného domu, z jehož kuchyně v přízemí právě slyšel smích služebné, škádlící se s dalším sloužícím, číhá nebezpečí? Kolem zahrady tekla řeka a skryté schody vedly dolů do vody. Celý den kolem pluly čluny, někdy se z nich linula hudba. Řeka často tančila v slunečních paprscích, jen tu a tam nad ní visela šedá mlha, která zmodrala, když se jí dotkl soumrak.

	Měl bych tu být šťastný, myslel si Domingo. Vypadá to tu jako naprostý ráj.

	Přesto věděl, že musí být stále na stráži. Pokud by nějaký člun, plující kolem schodiště, přibrzdil, musí se co nejrychleji vrátit do svého pokoje, odstrčit panel a ukrýt se.

	S lítostí myslel na život, který by tu mohl vést. Miloval poklidné rodinné štěstí, mladé hlasy, vybranou tabuli, burácivý smích sira Erica i jemné způsoby jeho manželky. Získal si lady Alderslyovou, začala se přiklánět k víře. Ráda s ním sedávala v zahradě a povídala si. Samozřejmě věděla, že je to kněz, ale ani jednou se o té skutečnosti nezmínila. Bála se jako on, poněvadž v Anglii bylo zločinem ukrývat jezuitského kněze.

	Pojednou zaslechl kroky. Srdce se mu rozbušilo a na zádech vyrazil pot. Byl to ale jen Blasco.

	„Krásný den,“ poznamenal Blasco. „Je to nádherná země. Mírné slunce, které tě nespálí. Můžeš dovolit paprskům, ať si na tobě hrají, a nemusíš hledat místo ve stínu.“

	„Prý není pořád tak laskavé a v zimě se často ani neukáže.“

	Oba mysleli na to, jak si Anglii představovali. Domingo před sebou viděl zemi, hemžící se krutými piráty. Pro Blasca to zas znamenalo místo, kde žije Bianca.

	„Tak do téhle země Isabella s Biancou přijely,“ poznamenal Blasco. „Rád bych věděl, jestli viděly i tuhle řeku.“

	„Pořád na ně myslíš, Blasco?“

	„Ano. Ptal jsem se spousty lidí, jestli neslyšeli o pirátovi jménem Mash, ale marně.“

	„Stalo se to už dávno, Blasco. Možná bude lepší, když už je nikdy nenajdeme.“

	„S tím se nemůžu smířit, Domingo. Budu se vyptávat dál. Jestli je to v lidských silách, vypátrám je.“

	„Jen pokud to bude boží vůle, Blasco.“ Domingo se k bratrovi obrátil. „Taky jsem míval sen. Zdálo se mi, že odjedu do Anglie, najdu Isabellu a odvezu ji zpátky, aby strávila zbytek života v klášteře. Myslel jsem si, že všechno, co se děje, má nějaký smysl, a že Isabella musí nést svůj kříž, stejně jako já.“

	„Mluvíš o utrpení jako Julie. Copak místo něj nemůžeme hledat štěstí?“

	„Nejsme tu proto, abychom byli šťastní.“

	„Tím si nejsem jistý. Jestliže Bůh stvořil štěstí a radost, proč by je člověk nesměl vychutnávat? Třeba bychom měli usilovat právě o to, aby naši blízcí byli veselí a šťastní, Domingo. Možná, že to je smysl života.“

	„Jsme tu proto, abychom uctívali Boha.“

	„Chce, abychom ho uctívali? Kdo jsme, abychom ho vychvalovali? Jistě netouží po našich přehnaných lichotkách. Možná, že od nás čeká jediné – abychom se vzájemně milovali a přinášeli jeden druhému radost a štěstí. Člověk je boží tvor. Milujme se a pomáhejme si. To, jak řekl náš pán Ježíš, je nejdůležitější přikázání.“

	„Bratře, říkáš divné věci.“

	„Mluvím tak, jak to cítím, bez přemýšlení. Možná se mi jen líbí vlastní hlas. Podívej, tamhle přichází Charlie. Vypadá tajnůstkářsky. Nejspíš nám chce říct něco, co je jen pro naše uši.“

	Charlieho veselý obličej se roztáhl do širokého úsměvu. „To jsem rád, pánové, že jsem vás našel. Musím s vámi mluvit. Dostal jsem příkaz, abych vás zavedl do domu jednoho katolického gentlemana v hlavním městě. Doslechl se o vašem příjezdu a velmi vás touží poznat. Zajdeme tam dnes večer.“

	„Sir Eric půjde s námi?“

	„Kdepak, ten o tom nic neví. Kdyby se ptal, kam jdete, povězte mu, že máte příkaz navštívit v Londýně jisté členy Tovaryšstva. To postačí, víc se vyptávat nebude. Buďte za soumraku připravení, pánové, pojedeme do města. Počkám na vás ve stájích.“

	„Budeme tam,“ ujistil ho Blasco. Charlie kývl a odběhl.

	Blasco i Domingo stáli na místě a dívali se na řeku. Z kuchyně se k nim nesl dívčí smích, kdosi na proplouvajícím člunu hrál na loutnu. Slunce příjemně hřálo, motýli poletovali, včely sbíraly levandulový nektar, ale

	klid odpoledne se vytratil.

	* * *

	Když vyjeli k městu, ještě nebyla docela tma.

	Před nimi se rozkládaly domy se zahradami, svažujícími se k řece a v pozadí se zvedaly věže a kostelní věžičky velkoměsta. Kolem nich se tísnil chumel budov a jako dominanta se v soumraku tyčila vysoká šedá pevnost s ponurými a odpudivými věžemi, která chránila město a hrozila smrtí královniným nepřátelům.

	Charlie se odpojil od řeky a vedl je přes most Fleet. Zmizeli v labyrintu úzkých uliček, projeli ulicí svatého Martina, odtamtud zabočili do Dlouhé ulice a dorazili k barbakanu, vysunuté baště v opevnění.

	Před budovou se zastavili. Objevili se dva muži a odvedli jim koně.

	Charlie je zavedl do domu, kde je jakýsi mladík kolem pětadvaceti, pohledný, nákladně oblečený, temperamentní a zřetelně potěšený, že je vidí, srdečně přivítal s napřaženou pravicí.

	„Zpozdili jste se, přátelé. Už jsem se bál, že se vám něco stalo. Ale pojďte dovnitř. Moji přátelé vás touží poznat.“

	Ze síně je vedl do místnosti, které říkal zimní salónek. Tam kolem stolu, obloženého jídlem i vínem, sedělo sedm nebo osm mužů, oblečených podobně jako on. Pustil se do představování.

	„Jmenuju se Babington, Anthony Babington. Tohle jsou mí přátelé: Charles Tilney, Edward Abingdon, Edward Jones, John Charnock, Jerome Bellamy, John Travers, Robert Gage a John Savage. Sešli jsme se tu, abychom zdokonalili náš plán. Pojďte se s námi napít a potom vám povíme, co je třeba udělat. Pojď sem, Johne, a naplň sklenky našim přátelům ze Španělska.“

	Skleničky byly plné a Blasco s Domingem přijali místa u stolu.

	Babington vstal. „Na právoplatnou královnu Anglie!“ vykřikl. „Na královnu Marii, kterou ta nemanželská potvora nespravedlivě drží v Chartley!“

	„Na královnu Marii!“ znělo kolem stolu.

	„Na náš čin!“ vykřikl Babington, když skončili první přípitek.

	A později následoval další: „Na naše nové přátele a všechny, kteří za mořem dělají, co je v jejich silách, aby náš čin umožnili!“

	Po přípitcích se posadili a Babington se ujal slova:

	„Přátelé, možná jste zatím neslyšeli podrobnosti našeho plánu. Ze Španělska jsme dostali zprávy, které nám pomohou. Všechno zdárně pokračuje. Rád říkám, že tu žije spousta lidí, kteří s námi souhlasí. Jakmile budeme připraveni udeřit, můžeme počítat s jejich pomocí. Nevím, kolik vám toho řekli ti, od nichž přicházíte a kteří ze svých vysokých míst našemu činu žehnají. Ale věříme vám. Z dlouhé zkušenosti víme, že i Charlie Monk je jedním z těch, kterým můžeme důvěřovat. Kolik toho tedy víte, přátelé?“

	„Zatím málo,“ předešel je Charlie. „Mysleli jsme, že byste měl být první, kdo jim o plánované akci poví. Otec Carramadino mluví dobře anglicky a jeho bratr, který přijel na rozkaz samotného španělského krále, mluví trochu hůř. Když jim ale náš plán jednoduchými slovy vysvětlíte, určitě porozumí.“

	„Tak dobře. Jsme vděční vašemu králi a celé zemi. Bez pomoci španělského krále bychom necítili takovou podporu pro to, co se chystáme udělat. Jakmile Alžběta zemře a její ministři budou ve vězení nebo mrtví, slíbil nám veškerou pomoc. Budeme mít k dispozici peníze i vojáky.“

	„Nemůžeme neuspět!“ vykřikl muž, jehož hostitel představil jako Johna Savage. „Sloužil jsem v armádě a vím, o čem mluvím. Zabijme královnu i její ministry, kteří ji podporují v kacířství. Až Anglii získáme, předáme ji naší právoplatné královně Marii.“

	„Krátce vás seznámím s tím, co jsme zatím podnikli,“ promluvil znovu Babington. „Alžbětu zavraždí jeden z nás, který už má instrukce. Pak zajmeme Walsinghama, Burleighe a Leicestera. Jestli se budou bránit a přijdou přitom o život, bude to ještě lepší. Až se to stane, zmocníme se všech loďstev na Temži. Do několika hodin budeme mít Londýn pod kontrolou a zbytek Anglie bude následovat.“ Významně se rozhlédl. „Mám dopis od královny Marie.“

	Stůl se ponořil do ticha.

	Blasco pohlédl na Dominga, který z celé konverzace pochopil mnohem víc než on. Byl bledý. Oči měl přivřené, ale Blasco cítil jeho napětí a věděl, že prázdný výraz v jeho obličeji znamená strach. Zaplavil ho soucit.

	Jeden ze spiklenců přerušil ticho: „Opravdu ho napsala sama královna Marie?“

	„Není o tom pochyb,“ ujistil ho Babington. „Mám ho zde.“

	‚Jak se ale dá takový dopis poslat z pevnosti Chartley? Copak ji přísně nestřeží?“

	„Provedli jsme to chytře, přátelé,“ usmál se Babington. „Nemohli jsme, samozřejmě, poslat královně vzkaz běžnou cestou. Udělali jsme to pomocí soudků s pivem, které mířily do Chartley plné a ven prázdné. Gilbert Gifford, náš věrný přítel a stoupenec, nám velice pomohl. Spřátelil se se sládkem, který je mimochodem také přítelem královny Marie. Dostal nápad, abychom nechali vyrobit korkové trubičky, které se daly prostrčit do soudku s pivem. Dovnitř jsme vložili dopisy královně a v prázdných sudech jsme stejným způsobem dostali její odpověď.

	Díky tomu ví o všem, co chystáme, a s potěšením vám musím oznámit, že souhlasí. Sdělil jsem jí, že zanedlouho bude na svobodě a stane se z ní nejen skotská, ale i anglická královna, jak jí po právu náleží. V naší zemi bude znovu nastolena svatá katolická víra a kacíři budou přesvědčováni, aby se obrátili na pravou víru, jako v zemi našich přátel.

	Ukážu vám dopis Jejího Veličenstva. Je dlouhý, ale až bude čas, všichni si ho můžete prohlédnout. Ptá se, jakou armádu dokážeme dát dohromady, v jakých městech přijmeme pomoc zahraničních přátel a co jsme udělali proto, abychom ji dostali z vězení. Jak uvidíte, je velmi vděčná, že má takové přátele. Až bude Marie na trůně, budete se radovat nejen proto, že naší vlasti vládne právoplatná královna a pravá víra zvítězila, ale budete i bohatí a vážení. Marie totiž není žena, která by zapomínala na přátele z těžkých dob.“

	Blasco vstal. „Povězte nám, prosím, jakou roli v tom všem máme hrát já a můj bratr.“

	„Neobejdeme se bez stoupenců,“ vysvětloval Babington. „Až nadejde správný okamžik, musí povstat celá katolická obec. Potřebujeme, aby byli připravení všichni, kteří nám mohou pomoct. Někteří z nich jsou ochotní zúčastnit se otevřeného boje, ale jiní, zejména odpadlíci, jsou opatrnější. Mají rodiny a bojí se o majetek. Je to pochopitelné. Musíme je proto přesvědčit, aby nám pomohli.

	Vaším úkolem je přesvědčit katolické šlechtice, do jejichž domů zavítáte, aby se k nám připojili. Až ta chvíle přijde, měli by se k nám přidat se všemi zbraněmi, které mají, i se všemi muži, které se jim podaří shromáždit. Otec Carramadino jim vysvětlí, že je to jejich povinnost, a vy, seňore, si vezmete na starost praktickou stránku – dohlédnete na funkčnost všech zbraní. Na vás necháme praktické záležitosti, na vašem bratrovi ty duchovní.“

	Domingo se postavil vedle Blasca. „Pochopil jsem, že prvním šlechticem, kterého musím přesvědčit, je sir Eric Aldersly.“

	„Přesně tak. Jeho dům leží ve výhodné pozici na řece. Až si díky vám uvědomí svou povinnost, Charlie vás zavede do domu dalšího muže. Je to tajný katolík, ale zdráhá se pomoci nám na úkor rodiny a bude třeba ho přesvědčit.

	V současné době žije v naší zemi spousta jezuitů, kteří s námi spolupracují. Až zvítězíme, budeme pro ně mít další úkol. Jak jste si už možná všimli, Angličané jsou tvrdohlaví. Nejsou do svého náboženství moc zapálení, ale jakmile se někdo pokusí jejich názory změnit, přimknou se k nim vší silou. Je to národní rys. Říkají, že sebou nenechají manipulovat. Jestli ale uspějeme, gentlemani, budou tu někteří, kterými budeme muset manipulovat.“

	Charlie, který stál v pozadí a jen občas přistoupil ke stolu, aby dolil skleničky, prohlásil: „Podaří se to. Král Filip je připravený a vyčkává. Naši španělští přátelé viděli, jak se ve španělských přístavech horlivě pracuje. Pokud je požádáte, určitě vám všechny podrobnosti vylíčí.“

	„To je skvělá zpráva,“ rozzářil se Babington a obrátil se k oběma bratrům.

	„Na cestě k severu jsme projížděli pobřežními městy a viděli muže při práci,“ vyprávěl Domingo. „Staví obrovské galéry. Jsou větší, než všechny, které jsem kdy viděl.“

	„Ve chvíli, kdy Alžbětě setneme hlavu a její ministři budou bezmocní, nám připlují na pomoc!“ zvolal Babington. „Přivezou kněží a svatou inkvizici. Za několik let bude Anglie stejně katolická jako Španělsko.“

	„Přesně tak,“ připojil se Charles Tilney. „Věřím, že vlivní Guisové, příbuzní královny Marie, čekají na příležitost, aby se mohli chopit moci.“

	„Úspěch nás nemine, pánové,“ prohlásil Babington. „Za několik týdnů se tu sejdeme, abychom si poblahopřáli ke zdárnému konci celé akce. Pak už nebudeme bezvýznamní Angličané. Bude o nás mluvit celý svět. Teď si ještě jednou připijme na náš čin a pojďme do Fetter Lane na mši. Bude ji sloužit náš nový přítel, otec Carramadino. Na náš úspěch! Když všichni povstaneme, nemůžeme selhat, přátelé.“

	* * *

	Uplynulo několik dní. Bylo poklidné odpoledne, Domingo seděl v pokoji, na stole před sebou měl knihy a četl. Mírné slunce zářilo do pokoje, otevřeným oknem slyšel hlasy sloužících a šplouchání vesel v řece.

	Jeho práce dobře pokračovala, získal lady Alderslyovou na svou stranu. Za chvíli sejdou do kaple, kterou pro ni připravil, a ona poprvé vyslechne mši. Leží tam nádherné ornáty, oltářní chléb i víno. Všechno v zamčené kapli je na svém místě.

	Mluvil se sirem Ericem o jeho povinnosti. Sir Eric byl nadšený, že pravá královna znovu usedne na trůn, ale bál se zaplést do spiknutí, které nemusí dobře dopadnout. Upozornil Dominga, že od chvíle, kdy se královna Marie stala Alžbětinou zajatkyní, se už chystalo mnoho intrik, ale žádná neuspěla. Pokaždé se zdálo, že Alžběta je před nepřáteli o jeden krok napřed.

	Možná by se to nestalo, namítal Domingo, kdyby se většina Angličanů, kteří v srdcích podporují Marii, nebála projevit otevřeně. Mluvil o strachu, úhlavním nepříteli mnoha samozvaných mučedníků. Není to větší chytrost, která ochraňuje Alžbětu a posiluje kacířství. To strach drží zpátky ty, kteří by měli jít kupředu a nastolit pravdu.

	Váhající sir Eric začínal podléhat a lady Alderslyová svolila, že dnes vyslechne mši. Bylo jasné, že Domingovy a Blascovy dny v tomto příjemném domě jsou sečteny.

	Blasco přes den bloumal po městě, chodil do hospůdek a mluvil s lidmi, kteří podobná místa často navštěvovali. Všech se ptal, jestli neslyšeli o námořním lupiči, který vpadl na španělské pobřeží a přivezl si do Anglie Španělku. Dozvěděl se o několika takových, ale žádný se nejmenoval Mash nebo Marsh.

	Pojednou Domingo zaslechl z přízemí kroky a hlasy. Vyskočil, protože musel být vždy opatrný, když do domu přišli cizinci, ale než se stačil narovnat, dveře se rozlétly a do pokoje vtrhl Blasco.

	Zašeptal: „Prohledávají dům. Rychle, Domingo! Rychle! Ne, ničím se nezdržuj. Už jsou v síni. Nahoře budou za několik minut.“

	Odsunul panel, vmáčkl Dominga do úkrytu a chystal se ho zavřít.

	„Ty taky,“ zakoktal se Domingo. „Rychle, Blasco!“

	„Nejde to. Kaple je připravená. Nemáme čas schovat všechny knihy v tomhle pokoji. Poznají, že je v domě kněz a zboří každou zeď, dokud ho nenajdou.“

	„Ty tedy… Blasco…“

	Blasco místo odpovědi zatáhl panel zpátky na místo a Domingo ve tmě osaměl. Dlaně se mu potily. Takže ten okamžik přece jen nastal, vířilo mu hlavou. Přišli si pro mě. Uniknout může jen jeden z nás a Blasco mě donutil, abych tu šanci využil.

	Je to absurdní, uvažoval horečně. Ti muži jdou po knězi, a já jsem kněz. Blasco by snadno vyvázl. To on se měl schovat v úkrytu. Místo toho však na sebe vzal roli kněze.

	„Ještě je čas,“ našeptával mu vnitřní hlas. „Odtáhni panel a vyjdi ven. Přiměj Blasca, ať se skryje na tvém místě. Jednoho z vás musí objevit. Ty jsi kněz. To tebe hledají.“

	Pak uslyšel druhý hlas, který tak dobře znal a bylo balzámem mu naslouchat. „Bůh si to tak přeje. Proto poslal Blasca s tebou. Je to boží vůle. Zachráníš ještě mnoho duší. Blasco si není vírou jistý, stále váhá. Možná se Bůh rozhodl, že mu ukáže světlo díky utrpení, které bude po jeho uvěznění následovat. Zůstaň, kde jsi. Bůh tě chce zachránit.“

	Ten hlas byl jako občerstvující nápoj pro muže vyprahlého žízní, pokrm pro hladovějícího. Chytil se ho jako stébla. „Je to tak,“ zašeptal. „Bůh si mě vybral, abych přežil.“

	Poklekl. „Svatá matko, ukaž mi cestu,“ zamumlal.

	Slyšel je v místnosti za stěnou, zřetelně, poněvadž panel byl tenký a kromě něj ho od nepřátel nedělilo nic.

	Nějaký muž vykřikl: „Tady je! Tady je ten jezuita. Chopte se ho.“

	Domingo zaslechl Blascův vyrovnaný hlas, který se anglicky se španělským přízvukem zeptal: „Co ode mě chcete?“

	„Je to cizinec,“ poznamenal kdosi. „Odveďte ho. Tohohle muže hledáme. Jsi kněz, že?“

	„To si zjistěte sami.“

	Domingo slyšel, jak přesouvají nábytek. Určitě už našli knihy.

	„Co je tohle?“

	„Vypadá to jako nějaké roucho,“ odpověděl Blasco.

	„Roucho? Je to soutane. Kněžská soutane.“

	„Když to víte, tak proč se mě ptáte?“

	„Odveďte ho! Až si s ním chvilku popovídáme, troufalost ho přejde. Odneste knihy, soutane i biretta. Tentokrát jsme toho kněze dostali. Ty, příteli, sejdi do kaple a přines všechny ty ukázky modlářství. Vezmeme je s sebou. To bylo rychlé, co? Nu, půjdeme. Nemá smysl tu zůstávat. Našli jsme, co jsme hledali.“

	Domingo se s nastraženýma ušima opíral o panel. Slyšel, jak odcházejí z místnosti. Knihy nakupili na hromadu a odnesli s sebou. Trvalo jim to asi deset minut. Domingovi to připadalo jako hodiny.

	Pak se sneslo ticho. Domingo klečel na zemi a modlil se.

	* * *

	Uplynula hodina. Zůstal, kde byl, slabý a nešťastný. Opovrhoval sebou, toužil prožít poslední dvě hodiny života znovu, aby se zachoval šlechetněji. Co s Blascem bude? Co mu udělají? Zjistí, že není kněz? Vrátí se?

	Musím se vzdát, uvažoval.

	Ale k čemu by to bylo? Abychom padli nepřátelům do rukou oba? Ne, už je po všem. Ať už se Blascovi stane cokoli, tím, že se vystavím nebezpečí, tomu nijak nezabráním. Ta chvíle je pryč a já jsem selhal.

	Někdo vstoupil do místnosti. Uslyšel Charlieho hlas: „Všechno v pořádku, otče. Jestli se skrýváte, můžete vylézt.“

	Domingo odtáhl panel a vyšel ven.

	Přivítal ho Charlieho široký úsměv. „To bylo jen tak tak. Neměli jste tedy čas, dostat se dovnitř oba.“

	„Bratr říkal, že je jasné, že je v domě kněz. Trval na tom, abych…“

	„Statečný muž, ten seňor Blasco. Velmi statečný. Ale poslouchejte, otče. Ti chlapi brzy zjistí, že našli toho nepravého. Položí mu několik otázek a on odpoví, jak by to žádný kněz neudělal. Mají s kněžími zkušenosti. Vrátí se zpátky. Musíte okamžitě pryč.“

	„Co sir Eric?“

	„Předvedli ho k výslechu.“

	„A lady Alderslyová?“

	, Ji neodvezli. Jen sira Erica. Nenechají ho tam dlouho, to vám zaručuju. Naše zákony potírají pouze kněze. Královna nechce zasahovat do vyznání svých poddaných. Jen si tu nepřeje kněze. Myslí, že přicházíte od starého Filipa – Jeho největšího katolického Veličenstva – a proto proti vám tolik vystupuje. Ukrývat kněze je zločin, ale ne vlastizrada. Jste tedy jediný, komu hrozí nebezpečí, otče.

	Teď poslouchejte. Myslel jsem na všechno. Ve stájích čeká osedlaný kůň. Běžte dolů a odjeďte… co nejrychleji. Nelíbí se mi, že musíte pryč za denního světla, ale nemůžeme si pomoct. Dohoním vás. Sejdeme se u řeky a zamíříme z města. Za Richmondem bydlí jeden gentleman, který vás rád vezme pod svou střechu. Teď jděte přímo dolů, otče. Váš kůň je připravený. Neztrácejte ani vteřinu.“

	„Charlie, můj synu, Bůh ti žehnej.“ Domingo se naposledy rozhlédl po místnosti – dějišti mé zbabělosti, pomyslel si. Blasco nesmí zůstat v jejich zajetí. A taky nezůstane. Naši přátelé brzy uskuteční své plány a muži, kteří Blasca uvěznili, budou sami ve vězení. Všechno se obrátí k dobrému. Je to boží vůle. Bůh nás jen zkoušel.

	Najednou svou zbabělost viděl jako oběť Bohu. Zahodil sebeúctu, protože mu Bůh přikázal, aby pro něj pracoval. To jen chvastouni jako Blasco mohli s lehkým srdcem odhodit svobodu a směle pohlédnout do tváře smrti. To proto, že nemají pevnou víru. Nevěří, že jsou na zemi proto, aby vykonávali boží vůli.

	Vešel do stájí. Stál tam osedlaný kůň, přesně jak Charlie řekl. Jakmile však k němu přistoupil, vyšli ze stínu dva muži a položili mu ruce na ramena.

	„Jste otec Carramadino,“ řekli a bylo to konstatování, ne otázka. „Půjdete s námi. Čeká na nás člun. Zatýkáme

	vás ve jménu Jejího Veličenstva královny.“

	* * *

	Muži veslovali s Domingem k druhému břehu a vezli ho do Counter v Poultry, odpudivého vězení, které se skládalo ze čtyř budov. Domingo si připadal jako v hlubokém bezvědomí. Zavedli ho do nějaké místnosti a spoutali mu nohy. Železo bylo těžké a zařezávalo se mu do kůže.

	Jeden z mužů se k němu obrátil: „Víme, kdo jste, otče Carramadino, a proto jsme vás sem přivedli. Zavedeme vás k examinátorovi a uděláte dobře, když mu povíte pravdu.“

	V dusném a páchnoucím ovzduší se Domingovi zvedal žaludek. Věřil, že bude čelit největší životní zkoušce, a sžíraly ho výčitky svědomí, že tak zbaběle zradil Blasca. Kdyby mě našli, říkal si v duchu, možná by je uspokojilo, že dostali kněze, a Blasco mohl být volný. Znovu se viděl jako bídný zbabělec, hojivý balzám přestal působit.

	„Kde… je můj bratr?“ vypravil ze sebe. „Kam jste ho odvezli?“

	„Nebojte se, pane Carramadino, váš bratr je pod dohledem.“

	Pochmurný úsměv na mužově obličeji Dominga vyděsil. „Nic neudělal! To já jsem ten kněz.“

	„Má rozum,“ obrátil se jeden muž k druhému. „Bude mluvit. Náš úkol tak bude snadnější. Teď ho odveďme. Examinátor čeká.“

	Sešli s ním po schodech do vlhké cely. Dva muži tam viseli za ruce, bezvládná těla se mírně pohupovala nad zemí. Jejich obličeje měly barvu zkaženého sýra a Domingo viděl, že se lesknou potem. Když procházeli kolem, jeden z nich zasípal: „Mějte slitování! Mějte slitování!“ Ten druhý jen sténal.

	„Kněží!“ odfrkl si jeden z Domingových únosců. „Chtějí si pohrávat s královninou spravedlností a přicházejí v soutane a biretta jako zvědi.“

	Domingo se třásl, nohy mu vypovídaly službu. Ale muži šli vedle něj a popostrkovali ho dopředu.

	Vyšli dalším schodištěm nahoru a vstoupili do místnosti, kde seděl u stolu nějaký muž.

	Vzhlédl k nim. „Jsem královnin examinátor. Jste Domingo Carramadino a přijel jste ze Španělska, je to tak?“

	Domingo si olízl rty. Snažil se promluvit, ale podařilo se mu jen zamumlat: „Ano.“

	„Přineste seňoru Carramadinovi stoličku,“ vyzval jeho

	průvodce examinátor. „Vidím, že mu není dobře. Teď, Domingo Carramadino, zodpovíte mé otázky. Kdo vás poslal do Anglie?“

	„Představení Tovaryšstva Ježíšova.“

	„Za jakým účelem?“

	„Abych lidem vrátil ztracenou víru.“

	„Poslali vás sem, abyste sváděl královniny poddané k věrnosti papežovi a vměšoval se do státních záležitostí.“

	„Státní záležitosti mě nezajímají.“

	„Jak jste tu dlouho?“

	„Jen několik týdnů.“

	„Jak jste se sem dostal? A kde od té doby žijete?“

	„Od příjezdu jsem bydlel v domě, kde jste mě našli.“

	„S kým jste se od té doby setkal?“

	„Se sloužícími. Se členy rodiny.“

	„Byl jste někdy v domě na Fetter Lane a sloužil tam mši?“

	„Nerozumím. Co je to Fetter Lane? Nejsem Angličan a váš jazyk mi někdy dělá potíže.“

	„V příhodnou chvíli, jak se zdá. Zeptám se vás tedy jinak. Máte přítele, který bydlí u barbakanu?“

	„Opět nechápu. Co je to ten barbakan?“

	„Patříte ke společnosti, která je u nás i za hranicemi známá jako ‚Papežovi bílí synové‘. Jste zodpovědní za to, co Řím páchá proti našemu království. Co byste udělal, kdyby papež vyhlásil válku s cílem nastolit v Anglii katolickou víru?“

	„Jsem kněz,“ poznamenal Domingo. „Mluvíte o státních záležitostech.“

	Examinátor poklepal prsty na stůl.

	„Vy, jezuité, sem přicházíte se zbožnými řečmi a mluvíte o víře, ale nemyslete si, že nás oklamete. Víme, že jste špehové.“ Obrátil se k mužům. „Odveďte ho do cely a běžte stejnou cestou, jakou jste sem přišli. Připomeňte mu, jak jednáme s vyzvědači. Až se ho zeptám příště, možná už bude ve sdílnější náladě.“

	Muži položili ruce Domingovi na ramena. Vstal.

	Když ho odváděli, téměř omdlel nevolností a strachem.

	* * *

	V londýnských ulicích vládlo veselí. Hlavní třídou pochodovala procesí a lidé nesli symbolické obrazy nebo figuríny spiklenců, kteří kuli pikle proti královně a jejímu životu. Házeli je do ohňů, které plály na každém veřejném prostranství.

	Zvony vyzváněly. Všichni kupci i jejich manželky, učni nebo písaři vyšli do ulic, aby se radovali.

	Později někteří upečou hovězí dobytče a všichni, kdo si k němu probojují cestu, dostanou plátek vonícího masa – jako dárek na oslavu toho, že spiknutí bylo znovu odhaleno a královnin život zachráněn.

	Celý Londýn mluvil o mužích, kteří se snažili vrátit do Anglie katolictví. Stále bylo naživu mnoho lidí, kteří pamatovali na dny vlády Krvavé Marie, když nad Londýnem visel dým smithfieldských ohňů a pach uškvařeného masa, který cítili, nepocházel z dobytčat.

	Odevšad se neslo volání: „Smrt vlastizrádcům! Smrt skotským vrahům!“ Obchodníci, hokynáři, kuchaři i chovatelé drůbeže se přišli dožadovat spravedlnosti.

	Hluk a veselí se donesly i do Kensingtonu. Julie se zmocnil strach. Slyšela, že Blasca i Dominga zajali. Strávila hodiny na kolenou a modlila se, aby Blasco byl zachráněn.

	Rodina, u které žila, se k ní chovala jako k dceři. Pečovala o ni, učila ji řemeslu, povídala si s ní jazykem, kterým mluvila jako dívka, a uctívala Boha způsobem, který se tehdy učila. Julie si připadala jako jedna z nich. Měla je ráda, ale na Blasca myslet nepřestala.

	Možná by se zdálo, že je toho málo, co by jí ho připomínalo, ale přesto nezapomněla. Někdy se v noci probudila zmáčená potem, vyskočila a volala jeho jméno.

	V časech nebezpečí mu vždy patřila její první myšlenka.

	Často vzpomínala na chvíli, kdy se spolu ukrývali na střeše a jen on stál mezi ní a násilnou smrtí. Stejně živě si pamatovala na den, kdy jí držel meč na hrdle, protože si myslel, že pro ni přišli alquazils.

	V nebezpečných dobách Blasca potřebovala. Přestože došla klidu a těšilo ji žít v prosté společnosti lidí, stejných jako ona, neustále na něj myslela.

	A teď byli Blasco a Domingo ve vězení a zaručeně zemřou smrtí vlastizrádců.

	Nemilovala Blasca, jak lásku chápal. Netoužila po jeho objetí. Přesto potřebovala vědět, že žije někde blízko, aby ho mohla v případě nutnosti vidět. Nikdo by jí nepomohl tak jako on, s nikým jiným by se ve světě, kde se lidé vzájemně nenávidí a mučí jen proto, že mají jiné názory, necítila ve větším bezpečí.

	Musí najít cestu k popravišti. Musí Blasca vidět.

	Odešla z domu a podél řeky zamířila k neklidnému městu. Mnoho lidí ji cestou zvalo, ať si k nim přisedne do člunu. Jednu nabídku vděčně přijala a když se člun rozjel, nepřítomně se dívala kolem sebe. Neviděla však rozjásané davy, neslyšela výkřiky ani hudbu, nesoucí se po vodě.

	„Dnes jich zemře sedm,“ prohlásil muž, který ji do člunu pozval.

	„Slyšela jsem, že ty zrádce povlečou městem na katru až z Tower Hill,“ dodala jeho společnice.

	„Sedm,“ zamumlala Julie. Je Blasco jedním z nich? „Jak se jmenují?“ zeptala se.

	„Určitě to budou Babington a Ballard, a kromě nich dalších pět. Jsou tak mladí! Je škoda, že chystali spiknutí proti královně,“ odpověděla žena.

	„Tak zemřou všichni vlastizrádci,“ připojil se muž.

	Julie je požádala, aby ji zavezli k jižnímu břehu a vysadili. Vypadali trochu překvapeně, ale v takový den neměli čas zaobírat se truchlivými cizinci. Museli pokračovat k Holbornu, aby si zajistili dobré místo.

	Po jižním břehu se do města valily zástupy. Všechny mířily jedním směrem – proti Julii. Dav ji pohltil a semkl se kolem ní. Při pachu vařeného masa, které se obchodníci snažili kolemjdoucím prodat, se jí zvedl žaludek. Nedokázala uniknout z tlaku lidí. Dítě se v ní pohnulo a na okamžik se jí zatočila hlava. Zdálo se jí, že modré nebe tmavne a padá přímo na ni. Cítila horký dech lidí kolem a bezvládně se sesula k zemi.

	Dav se hrnul dál, přes její tělo ležící obličejem k zemi. Pocítila prudkou bolest.

	* * *

	Do cely vešel nějaký muž. Domingo už dávno ztratil pojem o čase, který tu strávil. Hodně se modlil a jedl málo chleba i vody, které byly jeho vězeňskou stravou.

	Odsud nemohl nic zjistit. Neměl tušení, co se stalo Blascovi. Jeho žalářník mu nic neřekl, jen se na něj zvláštně díval, kdykoli vešel do cely.

	Pokaždé, když přišel, sebou Domingo trhl. Věřil, že jdou pro něj, aby ho odvedli na mučení. Ve spánku ho trápily neklidné sny o mužích, které viděl viset za zápěstí ve sklepení. Měl pocit, že jeden z nich je Blasco, jeho tmavé oči ho obviňují a vyprahlé rty křičí: „Trpím tu kvůli tobě! To ty jsi mě takhle umučil.“ Někdy se mu zdálo, že Blasca ukřižovali. Budil se a civěl na kříž, který nosil pod košilí. Připadalo mu, že postava trpícího světce se mění, dokud nenabude Blascových rysů. Napůl blouznící si představoval, že zradil Krista, že on byl tím světem, který zavrhl svého Pána. Cítil, že ho tíží hřích, a netušil, jak se ho zbavit.

	Namlouval si, že až ho odvedou k examinátorovi, prohlásí: „To já můžu za všechno, co jsme s bratrem udělali. On je naprosto nevinný, nedopustil se ničeho, z čeho ho obviňujete. Já jsem kněz. Já jsem přišel pobuřovat proti královně. Vezměte si mě, mučte mě, ale bratra nechte jít, protože sem přišel kvůli mně. Není do naší víry nijak zapálený.“

	Nedokázal se však přimět, aby požádal o předvedení k examinátorovi. Bál se tmavých sklepů a všeho, co by se mu v nich mohlo stát.

	Třásl se i teď, když dozorce vstoupil do jeho cely. „Máš se připravit na vycházku,“ oznámil Domingovi. „Někdo za tebou přijde. Musíš být připraven.“

	„Osvobodí mě?“

	„To bych neřekl. Jen máš jít ven, to je vše. Ale ne proto, aby tě osvobodili, protože mám celu udržovat, aby ses do ní mohl zase vrátit.“

	Domingo si myslel, že si z něj dozorce dělá blázny. Zakrátko ale vstoupil do jeho cely vysoký muž, kterého nikdy neviděl, a zeptal se: „Jste připravený odejít? Následujte mě, seňore Carramadino.“

	Opustili vězení a nikdo se je nepokusil zastavit. Zamířili k břehu řeky, kde na ně čekal člun, a vypluli.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Domingo.

	„Na horní konec Holbornu. Našim cílem je pláň sv. Jiljí. Uvidíte, až tam dorazíme.“

	Postavili se kousek od popravního lešení a Domingův společník ho pevně držel za paži. Domingo cítil jeho prsty, pevné jako ocel, které ho svíraly, aby se snad nepokusil uprchnout.

	Viděl ty mladé muže. Jak se lišili od sebejistých spiklenců, sedících kolem stolu v domě u barbakanu. Teď měli strach, protože věděli, jaký strašný osud je čeká. Domingo se odvrátil.

	„Dívej se,“ vyzval ho muž.

	„Nechci.“

	„Nemůžeš dělat, co se ti zachce. Jsi královnin zajatec. Z tohohle představení nesmíš nic promeškat.“

	Domingo civěl před sebe a mlhavě slyšel volání davu. Viděl, jak kati pověsili Ballarda a pak ho zaživa odřízli a sundali. Musel přihlížet ohavné řezničině, protože mu to nařídili a nesměl zapomenout, že je královnin vězeň.

	Pak přišel na řadu Babington – mladík, který seděl v čele stolu a jehož oči tehdy jiskřily ctižádostí.

	Spřádal intriky proti královnině životu a taková byla smrt vlastizrádce, takový byl zákon země.

	Viděl dalšího mládence, jak se svíjí na zemi. Spatřil napřažený nůž a slyšel zoufalý výkřik: „Parce mihi, Domine Jesu!“

	A když Babington ležel a umíral, Domingo omdlel

	a v bezvědomí klesl k zemi.

	* * *

	Charlie Monk pospíchal do jistého domu v Seething Lane. To byla pocta. Nestávalo se často, že by Charlieho přijali v Seething Lane. Páže si ho přezíravě měřilo.

	„Jen klid,“ pronesl Charlie důležitě. „Mám schůzku s tvým pánem.“

	„Kdo jste?“ zeptal se sluha nadutě.

	„Vyřiď, že dole čeká Charles Monk.“

	Dal sloužícímu minci, ten na ni užasle pohlédl a odešel informovat pána. Ten k jeho překvapení a Charlesově uspokojení přikázal, aby Charlieho přivedl. Charlie vešel do velké impozantní místnosti ověšené těžkými gobelíny, po špičkách přistoupil blíž a zastavil se před stolem, za nímž seděl nějaký muž.

	Šeptem promluvil: „Poslal jste pro mě, pane?“

	Muž vzhlédl, byl postarší a snědý. „Odvedl jsi dobrou práci,“ pochválil ho. Pak zvedl listiny, které před ním ležely. Na vrchním archu bylo napsáno: „Bratři Carramadinové“.

	„Ano,“ zamumlal a poklepal na složku prstem. „Dobrá práce.“

	„Děkuju vám, sire Francisi.“

	„Už brzy budeš moct od sira Erica odejít.“

	„K vašim službám, pane.“

	„Myslím, že pro tebe budu mít práci na západním pobřeží.“

	„Jak si přejete, sire Francisi.“

	„Možná, a doufám, že to tak bude, i s oběma bratry.“

	„Ano, sire.“

	„Zatím ti nemůžu říct víc. Poslal jsem pro tebe, aby sis stačil vymyslet historku pro sira Erica, proč už s ním nemůžeš zůstat. Až bratři opustí vězení, pokud ho vůbec opustí, musíš být po ruce. Později ti sdělím víc podrobností. Ale chci, abys věděl, že jsem s tebou velmi spokojen – hodně mi pomohlo, cos zjistil o těch mladících. Ted ale zpátky k bratrům. Říkal jsi, že se ten kněz bojí. To je užitečná informace – každý střípek se hodí, i když ti připadá malý a bezvýznamný, protože i maličkost pomůže složit mozaiku do celku a dá jí smysl.“

	„Ano, sire Francisi.“

	„Chci, abys byl s těmi Španěly ve spojení. Potřebuju všechny informace, týkající se armády, která se buduje ve Španělsku. Pamatuj, že uvítám každou zprávu. Pověz mi, zmínil se někdy některý z bratrů o muži jménem March?“

	„March, pane? March ne. Ale Mash nebo Marsh – nebo tak nějak. Ten mladší o něm mluvil pořád, sire. Ptal se skoro každého, koho potkal, jestli někdy neslyšel o námořníkovi toho jména.“

	„Velmi dobře, velmi dobře. Zatím ti nemůžu dát další instrukce.“ Mrkl na nádherně zdobené hodiny, které stály na stole. „Ale už brzy to udělám. Zatím počkej v odlehlém křídle domu, čekám totiž návštěvu. Nechci, aby tě tu viděli, protože pak by byly tvoje služby k ničemu. Zatím dostaneš občerstvení a až tě znovu zavolám, doufám, že ti dám další příkazy.“

	„Počkám, sire, a budu připravený k dalšímu honu na kněze.“

	„Na kněze a vyzvědače. Často jsou to jedni a ti samí. Zatáhni za zvonek, sluha se o tebe postará. Za žádných okolností ale nevycházej z pokoje, dokud pro tebe nepošlu.“

	„Vždy k vašim službám, sire Francisi,“ kývl Charlie Monk.

	Když odešel, sir Francis Walsingham zvedl listiny na stole a pozorně si je prohlížel. Díky výkonným tajným službám, které byly nejlepší na světě a zaměstnávaly stovky mužů v Anglii i v Evropě, získával lepší informace o světových událostech než kdokoli jiný.

	Nebýt něj, spousta plánů na zavraždění královny mohlo uspět. Jako při Ridolfiho spiknutí před mnoha lety, tak i při Babingtonově se díky spletitému systému dozvěděl o intrikách téměř v okamžiku jejich vzniku. Měl tak šanci sledovat jejich vývoj, dokud neusoudil, že je nejlepší čas zatáhnout sítě a polapit všechny spiklence.

	Tentokrát dovedl Babingtona a jeho stoupence k osudu, který si zasloužili. A ani královna Alžběta už nedokáže zachránit život Marie Stuartovny, protože Walsingham jí dokáže, jak hluboko měla skotská královna v tomto spiknutí prsty. Teď je hlavním cílem přesvědčit ji, že ze Španělska hrozí bezprostřední nebezpečí. Musí ji donutit, aby věnovala víc peněz na opravu lodí. Každý den ji bude zahrnovat informacemi o tvořící se španělské armádě, kterou, jak je zřejmé, Filip buduje, aby ji poslal do války proti Anglii.

	Ještě jednou prolistoval dokumenty. Podle nich Domingo Carramadino vstoupil do semináře ve Valladolidu v roce 1572. Udělal to poté, co jeho budoucí manželku zajal anglický bukanýr. Jak rád sir Francis skládal útržky k sobě! Zhruba v té době připlul do Plymouthu kapitán Ennis March s unesenými španělskými ženami, aby dokázal, že podnikl úspěšný nájezd na španělské území. Jednu z těch Španělek si pak vzal. Když se později vrátil z Mexika s bohatou kořistí, do níž královna lačně ponořila ruce, stal se Alžbětiným oblíbencem. Teď je z něj sir Ennis March a žije v Devonu nedaleko domu, který s největší pravděpodobností používají kněží po příjezdu z kontinentu jako pied-a-terre.

	Nedokazuje to snad, jak se každá, byť nepatrná informace může hodit?

	Domingo stál před sirem Francisem.

	Ten propustil muže, který ho přivedl, a obrátil se k němu: „Nevypadáte dobře, seňore. Prosím, posaďte se.“

	Domingo si sedl. Sotva si uvědomoval okolí. Neměl tušení, kdo je tento muž, který si ho upřeně prohlíží klidnýma, ale ostražitýma tmavýma očima. Stále nedokázal vnímat nic kromě hrůzy, které byl svědkem. Cítil katův provaz kolem krku, vražedné ruce na svém těle.

	„Nebyl to příjemný pohled,“ pokračoval sir Francis pomalu, „a slyšel jsem, že vás hluboce zasáhl. Nedivím se tomu. Taková smrt náleží vlastizrádcům už mnoho let. Člověk by řekl, že to bude pro ostatní odstrašující příklad, ale každý si myslí, že zvítězí. Víte, že máme veškeré informace o vašich činech od chvíle, co jste přišel do naší země?“

	Domingo přikývl.

	„Vy a váš bratr jste našimi vězni. Víme, že jste se stýkali s vlastizrádci, kteří dnes zemřeli. Brzy jich zemře ještě víc. V našich věznicích je spousta takových, kteří je mohou následovat.“

	Z Domingova čela stékal pot. Už je to tady, letělo mu hlavou. Ach, Ježíši, zachraň mě. Nevydržím takové utrpení. Je horší než muka na kříži.

	Sir Francis viděl, jak se jeho rty pohybují. Vycítil jeho zděšení. Charlie Monk měl pravdu. Tohoto muže neměli poslat na tak nebezpečnou misi. Neměl na to odvahu. Sir Francis pocítil soucit. Před ním byl citlivý, jemný muž. Ubožák, kterého svedli k vyzvědačství ti, co si říkají Ježíšovi misionáři! Filipovi misionáři by bylo výstižnější. Ale mnišský král z Escorialu rád mísí náboženský zápal s vyzvědačskou prací.

	Walsingham měl v životě jen jednu obrovskou vášeň – službu vlasti a královně. Kdyby dovolil, aby lítost k vystrašenému knězi zasáhla do jeho povinností, neutratil by ve službách zemi obrovské jmění. Nemohl zapomenout, že Anglii hrozí nebezpečí. Visí nad ní hrozivý stín španělské armády a protože nedokázal královnu přesvědčit, že je nezbytné vybudovat loďstvo, musí o nepřátelských intrikách shromáždit každou informaci. A v tom mu pomůže každý, koho si vybere, nehledě na prostředky, jakými ho do služby dotlačí.

	Naklonil se přes stůl. „Dnes jste viděl, jaký osud si vy a váš bratr zasloužíte. Nabízím vám oběma svobodu, ovšem za určitou cenu.“

	Domingo zvedl hlavu. Naděje, která mu zářila v očích, budila soucit.

	„Od téhle chvíle budete sloužit mně… vy i váš bratr.“

	„Můj bratr,“ opakoval Domingo procítěně.

	Uvnitř zaslechl důvěrně známý hlas: „Nezachráníš tím jen sebe, bude to i kvůli Blascovi.“

	Udělá to, myslel si sir Francis. Jezuitský kněz! Další Gilbert Gifford! Nejlepší zvěd, jakého si můžu přát. Ta důvěra, kterou vzbuzují! Jak bych shromáždil informace a odhalil Babingtonovo spiknutí, nebýt Gilberta Gifforda, jezuity, který se kvůli záchraně života stal špehem?

	Sir Francis začal tiše, vemlouvavě hovořit: „Je to velmi prosté. Chci, abyste odjeli do jistého domu v Devonu. Mám podezření, že se tam ukrývají kněží, jako jste vy. Dále od vás požaduji veškeré informace o konvoji lodí, které se staví ve Španělsku. Nemyslete si, že mě oklamete – nechám vás sledovat. Pokud by vás někdy napadlo mě zradit, vzpomeňte si na to, co jste dnes viděl. Nabízím vám milost výměnou za vaše služby. Dodržím to ale jen tehdy, když mě nezklamete. Co vy na to?“

	Domingo mlčel.

	Sir Francis uvažoval: V Devonu se setká s ženou, kterou si kdysi měl vzít. Je to Španělka, stejně jako služebná v Hardyově domě, líhni vlastizrádců. A Charlie Monk bude po ruce, aby mě informoval.

	Domingo stále mlčel. Svářely se v něm dva hlasy. Nedokázal zapomenout na barbarskou scénu, kterou dnes viděl. Snažil se představit si, že by se to mělo stát Blascovi, ale v rukou popravčích viděl pokaždé jen sebe.
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	Pilar si zášť proti Petrocu Pelleringovi hýčkala ještě mnoho týdnů poté, co ji vysadil na břeh. Dlouhé hodiny ležela na útesu a civěla na přístav, oči upřené k obzoru. Roberto byl s ní a spokojeně ji pozoroval.

	Byl šťastný. Kapitán odplul a do domu se znovu vrátil klid. Už se nemusel trápit vztahem mezi kapitánem a svou matkou, protože ho neznepokojovalo nic, co neleželo přímo před ním. Vysoký, hřmotný a klející kapitán byl pryč a místo něj zůstala jen vzpomínka. Přesně tak si to Roberto přál.

	S Pilar chodili na hodiny k panu Westovi, soukromému učiteli, kterého kapitán najal, aby si vzal na starost výchovu jeho dcery. Pan West byl dobrák a brzy se stal obětí Robertova nenuceného kouzla a Pilariny ohnivé povahy. Obě děti těšilo odvádět učitelovu pozornost od výuky k příběhům o cestách a domech, v nichž učil jiné děti. Pilar si pro ně vymýšlela vzrušující dobrodružství a ve fantazii se jich s Robertem účastnila, pokaždé s úspěchem. Byla to zábavná kratochvíle, v níž ji Roberto podporoval. Nerad se díval, jak se její smutné oči toulají po moři.

	Prozradila Robertovi, že se ukryla na palubě kapitánovy lodi jako černý pasažér a byla by i uspěla, nebýt toho protivného Petroca Pelleringa. Zveličovala své dobrodružství a vyzdvihla Petrocovu krutost, dokud jí oči neplály nenávistí. Potom přísahala, že se mu pomstí.

	Často ležela na srázu, dívala se na moře a snila o tom, že se i s Robertem plaví po širém moři. Představovala si, jak se naloďují na paluby španělských galér, berou si poklady, mířící do Španělska, a odvážejí je do Anglie. Oči jí zářily a své vzrušení přenášela i na Roberta. Nedokázala si nic udržet pro sebe, pokud nepřísahala, že to tak udělá. Byla štědrá, ráda se o všechno dělila. Veškerá radost by ztratila polovinu ceny, kdyby ji někdo nesdílel s ní.

	V jejích dobrodružstvích se však objevil nový nepřítel a Roberto si začal uvědomovat, že to nejsou ani tak Španělé, jako Petroc Pellering. Roberto, který Pilar rozuměl víc než kdokoli jiný, věděl, že za to nemůže jen její španělská krev a skrytá věrnost, kterou musela cítit ke všem Španělům, protože její matka byla jednou z nich. Petroc Pellering jí nejenže překazil pokus plout s otcem, ale hluboce ji ponížil, a to mu nikdy neodpustí.

	Poklidné hodiny, kdy vedle sebe leželi, pozorovali moře a žili ve světě fantazie, který Roberta uspokojoval víc než skutečnost, narušila silná averze proti tomuto muži. Pilar byla roztěkaná a nesvá. Nedokázala vyhladit z paměti okamžik, kdy ji objevil v podpalubí a kopající zvedl zpod pytlů. Hluboce ji ranil a to mu nemohla zapomenout.

	Roberta její ustavičný zájem o moře zneklidňoval. Bál se něčeho v budoucnosti a pak najednou pochopil. Měl strach, že jejich dětství skončí. Zatímco ležel na útesu a Pilar znovu vyprávěla, jak mohla odplout na otcově lodi, nebýt toho nenáviděného Petroca, pochopil, že ji jednoho dne ztratí. Objeví se jiní, kteří budou sdílet její bouřlivou společnost, vyfantazírovaná dobrodružství, pohrdání i něhu.

	Už by se to možná stalo, kdyby Petroc Pellering nezasáhl. Tehdy Roberto poznal, že chce, aby zůstali navždy spolu.

	Když šla Pilar k Hardyovým, málokdy si vybrala příjezdovou cestu a hlavní vchod. Většinou lezla přes zeď. Připomínalo jí to, jak s Robertem poprvé vnikli na Hardyův pozemek, schovali se v ořeší a překvapili Bess a Howarda.

	Často lezla na stejný strom jako tenkrát a doufala, že tam obě děti znovu přijdou, aby je mohla vylekat.

	Teď běžela přes trávník. Necítila však rozechvění ani strach z odhalení. Kdyby ji někdo viděl, jen by se usmál a řekl: „Ach, to je přece naše Pilar.“

	Kaple ji nepřestala fascinovat. Při pohledu na její šedé zdi se jí pokaždé zmocnilo vzrušení. Věřila, že si nikdy nebude moct být jistá, co za jejími zdmi najde. Proto teď, když vyběhla z ořeší, prudce zabočila a změnila směr. Zastavila se před kaplí a snažila se ji otevřít. Bylo zamčeno. Pokrčila rameny a obešla dům.

	Dorazila k přednímu vchodu. Dveře byly otevřené, a tak vešla dovnitř. Síň byla prázdná. Vždy ji fascinovalo, když v ní nikdo nebyl, protože si mohla namlouvat, že ji někdo tajně sleduje. Věděla, že v místnosti na dalším podlaží je za těžkými sametovými závěsy skrytý výklenek. Ve stěně byl otvor ve tvaru hvězdy, jímž se dalo dívat do síně. Zespoda však člověk nemohl zjistit, jestli tam někdo stojí, a to dokonce ani tehdy, když o existenci kukátka věděl.

	Pilar zvedla oči. Představovala si, že za kukátkem zahlédla nějaký stín. Ale to si představovala pokaždé.

	Na konci místnosti, na stupínku vedle krbu, stál obrovský dubový jídelní stůl. Byl prostřený jako k hostině. Na stěnách visely dýky a kopí, znak Hardyových, přilby, náprsní krunýře a štíty.

	Pilar se zdálo, že síň dýchá zvláštní předtuchou, jako by očekávala příchod nějakých důležitých lidí.

	Prošla síní a stále se přitom ohlížela přes rameno k hvězdicovému otvoru vysoko ve zdi.

	Proběhla kolem krbu a po dvou schodech se dostala nahoru do místnosti, v níž často pobývala. Stěny zakrývaly gobelíny, oknem viděla opuštěné nádvoří.

	Věděla, že kdyby prošla dveřmi na druhé straně a vyběhla ještě dva schody, zastavila by se před dveřmi kaple. V ní se podle ní skrývala veškerá tajemství domu. Bylo to přirozené. Právě tam si poprvé uvědomila její tajemství. Kdykoli do ní vkročila, vybavila si, jak spadla do tmavé jámy a zjistila, že není sama.

	Rychle doběhla ke dveřím kaple. Byly otevřené. Vstoupila dovnitř a zatajila dech. Stůl zakrýval krásný ubrus a na něm stál stříbrný kalich. Na oltáři hořely dvě svíčky.

	Věděla, že nemá právo tam být, ale neodolala a po špičkách přistoupila k oltáři. Věděla, že kaple zřejmě čeká na její matku a další věřící, kteří sem chodí kvůli tajným obřadům. Připomněla si, že jí otec zakázal se jich zúčastnit.

	Pojednou zaslechla na schodech kroky. Bylo už pozdě se skrýt, pan Heath vcházel do kaple. Byl oblečený jako kněz.

	Překvapeně si ji prohlížel. „Pilar?“

	„Dobrý den, pane Heathe.“

	„Co tady děláš?“

	„Přišla jsem za Howardem a Bess. Bylo otevřeno.“

	„Kaple tě přitahuje, viď, dítě?“

	„Ano, pane Heathe.“

	„Proč? Můžeš mi to říct?“

	„To kvůli tomu, co se stalo…“

	„Byl to nezapomenutelný zážitek pro nás oba.“

	„A ta kaple… jako by se tu mělo něco stát a všechno kolem na to čeká.“

	„Cítíš Boží přítomnost. Je mi moc líto, mé dítě, že už ke mně nechodíš na hodiny.“

	„Otec mi to zakázal.“

	„A ty ho chceš poslechnout?“

	„Copak nemají všichni poslouchat svého otce?“

	„Máš dva otce, Pilar. Pozemského a nebeského. Bojíš se pozemského víc než toho na nebesích?“

	„Vlastně ano,“ hlesla. „Když viděl Agnus Dei, hrozně se zlobil. Hodil si ho pod nohy a přinutil mě přísahat, že už ho nikdy nebudu nosit.“

	„A ty jsi mu to slíbila, abys mu vyhověla. Nechtěla ses mu vzepřít?“

	„Všichni kapitána poslouchají,“ namítla. „Kdyby to neudělali, zuřil by.“

	„Doufám, že jednou se znovu dostaneš do mojí péče. Zaujala jsi mě od první chvíle, co jsme se potkali. Nemluvila jsi o tom s nikým, Pilar?“

	„Ne. Slíbila jsem to lady Hardyové.“

	„Jsi hodné dítě a máš pevnou vůli. Velká škoda, že ti sem zakázali chodit. Tvou matku to velmi trápí.“

	„Chtěla by, abych se od vás všechno naučila. Přála by si, abyste ze mě udělal katoličku.“

	„Pilar, jestli toužíš pokračovat ve výuce a cítíš, že tím potěšíš Boha, nemyslím si, že bys v takovém případě musela pozemského otce poslouchat.“

	„Slíbila jsem kapitánovi, že se tu nebudu učit. Na návštěvu za Howardem a Bess ale přijít smím.“

	„A ten slib hodláš dodržet?“

	„Ano, samozřejmě.“

	Položil jí dlaň na hlavu. „Tvoje rozhodnutí mě rmoutí. Ale mám velmi silný pocit, že jednoho dne budeš jednou z nás.“

	„Ne,“ odpověděla důrazně. „Jsem matčinou dcerou stejně jako kapitánovou, ale po něm jsem toho zdědila víc.“

	„Už běž,“ vybídl ji. „Howarda a Bess najdeš v učebně.“

	Když vycházela z kaple, slyšela, že za ní pan Heath zamkl. Zamířila do místnosti, kde Bess s Howardem seděli u stolu a dokončovali úkoly od pana Heatha.

	Děti dychtivě vzhlédly. S příchodem Pilar se život změnil. Byl plný zvratů, někdy dokonce nebezpečný a neklidný, ale rozhodně se v něm nenudily.

	„Schovám se,“ vykřikla, „a vy mě můžete hledat. Jsem bukanýr, který připlul ze Španělska, ukryl se ve vašem domě a vy ho pronásledujete. Všichni mí muži se rozutekli. Jestli mě najdete, budete mě chtít pověsit na strom, abyste z okna viděli, jak moje tělo hnije. Budete mě hledat všude. Pojďte!“

	Howard vstal zpoza stolu, ale nečekala na to, co řekne. Vždy se bezvýhradně ponořila do svých rolí. V tuhle chvíli byla španělský nájezdník. Hlavou jí letělo: „Bože, nechytí mě. Schovám se a až bude vzduch čistý, odvezu s sebou několik jejich žen a všechny poklady. Pak uniknu na loď, která čeká v zálivu.“

	Udýchaně vyrazila z učebny a proběhla nahoru po krátkém schodišti a dvěma ložnicemi. Za závěsy, které ukrývaly hvězdicové kukátko, byl dobrý úkryt. Vklouzla za ně. Nechtěla se schovat tak, aby ji nenašli. Jen se těšila, že bude moct nakouknout do síně.

	Jak poklidně to dole vypadalo! Odsud jí to připadalo docela jiné, velmi vzdálené. Představovala si, že brnění, stojící v rohu pod znakem, který podle sira Waltera nosili všichni Hardyovi do bitev, skočilo zpátky na místo a znovu se změnilo v brnění, protože vědělo, že se na něj dívá. Věřila, že všechny předměty, které teď vidí, vedou nepozorovány vlastní život. Meč v její fantazii ještě před chvílí svírala železná ruka a teprve teď skočil na obvyklé místo na zdi. Postavy na gobelínu, znázorňujícím bitvu u Flodden Field, couvly právě včas a opět se změnily v hedvábné stehy.

	Tento dům byl plný vzrušení. Jedna z jejích nejoblíbenějších her, když byla docela sama – a vlastně ji mohla hrát, jedině když byla sama – bylo zavřít oči a rychle je otevřít, v naději, že zachytí pohyb zdánlivě neživých věcí.

	Jednou se mi to podaří, přesvědčovala se. Uvidím posunek některé z nich, která nebude dost rychlá.

	Po chvíli ji unavilo dívat se do síně. Hlavou jí prolétlo: Howard s Bessy brzy přijdou. Najdou mě. Schovala jsem se tu už mockrát.

	Vynořila se zpoza závěsů a hledala nový úkryt. Z místnosti se jí nechtělo.

	Pak zaslechla Bessin hlas. Byla s bratrem v jedné z ložnic, přijdou sem co nevidět.

	Bess šeptala: „Je v místnosti v patře. Vždycky se tam schová. Stojí u kukátka a dívá se dolů do síně.“

	Pilar se rychle rozhlédla a očima se zastavila na mohutném stole, připomínajícím truhlu – masívním kousku nábytku. S potěšením si všimla, že je za ním dost místa, aby se tam vešla. Na zdi visely závěsy a když se za ně vsoukala, mohla stát vzpřímeně a být si jistá, že ji nikdo nevidí.

	Stála nehybně, se zatajeným dechem, a čekala, až Bess s Howardem půjdou kolem.

	„Podívej se ke kukátku,“ trvala Bess na svém. „Je tam, Howarde. Určitě je tam.“

	Howard přešel k úkrytu, který Pilar před chvílí opustila. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „není tu.“

	„Vždycky tam chodí,“ prohlásila Bess umíněně. „Určitě slyšela, že sem jdeme, a věděla, že se tam podíváme nejdřív.“

	Pilar zavřela oči. Teď byla anglický nájezdník. „Co vidíte na obzoru, sire? Bože, je to španělská loď a míří přímo na nás. Namouduši, má všechna děla v pohotovosti. Je to jedna z těch lodí, co vezou poklady z Cadizu.“

	Obrátila se a pohlédla na zeď. Za závěsy bylo šero, ale její pozornost přitáhl tenký paprsek světla přímo nad její hlavou. Všimla si, že vychází zpod nějakého obrazu. Byla to podobizna někoho z Hardyových z minulého století – usmívající se dámy v plachetce.

	Jakmile na ni Pilar pohlédla, po zádech jí přeběhl mráz. Zdálo se jí, že se žena usmála a upřela oči přímo na ni. Byla si téměř jistá, že se obličej pohnul.

	Zmocnilo se jí nutkání vyklouznout zpoza závěsů zpátky do místnosti. Přesto, s odhodláním se nebát, zůstala pevně stát a civěla na namalovaný obličej.

	„Nic než obraz,“ zašeptala. „Jsi mrtvá. Nemůžeš z toho rámu vyjít. Kromě toho nemáš tělo. Jsi jen obličej a ramena nějaké ženy. Kde máš zbytek? Jak bys mohla chodit? I duchové určitě musí mít nohy.“

	Pak její oči sklouzly ke světlu na spodní hraně rámu. V přítmí bylo vidět docela jasně.

	Bázlivě natáhla ruku a opatrně se místa dotkla. Z ženy na obraze přitom nespouštěla oči.

	Okamžitě ucukla, protože obraz se nahnul ke straně a ženský obličej se trochu změnil. Pilar se zdálo, že se s ním stalo ještě víc, ale to bylo samozřejmě jen proto, že se na něj dívala z jiného úhlu.

	Nedokázala od portrétu odtrhnout pohled ze strachu, že ožije a vyskočí z plátna. Proto si hned nevšimla, co obraz skrývá. Když ale její oči pomalu přivykly tmě, spatřila pod rámem zašpičatělý vrcholek hvězdy, podobné té, kterou se z druhé strany místnosti dalo dívat do síně. Jakmile pochopila, opustil ji téměř všechen strach.

	Obraz tam visel proto, aby zakryl kukátko. Závěsy měly stejný účel a stejně tak sekretář. Tenhle dům je skutečným rájem pro průzkumníky jako jsem já, myslela si. Zvedla ruku a postrčila obrázek na stranu. Teď spatřila celou hvězdu. Stoupla si na špičky a nakoukla do ní.

	Spatřila kapli. Byl tam klenutý strop s dřevěnými žebry zdobený tudorovskými růžemi i vlámský triptych, s obrázkem svatých na prostřední tabuli a klečícími postavami po stranách.

	Její pozornost však patřila lidem v kapli. Stáli kolem oltáře, zakrytého krásně vyšívaným ubrusem, a poslouchali mši. Byla mezi nimi i její matka. Tak tohle jí otec zakázal a ostatní to museli dělat v tajnosti. To proto se pan Heath musel ukrýt pod podlahou kaple. Přestože napínala uši, neslyšela ani slovo. Všimla si nádherného stříbrného poháru, naplněného vínem. Přála si vidět z obřadu víc, zajímalo ji, jestli se víno opravdu změní v krev a chléb v tělo.

	Otec jí sice zakázal poslouchat mši, ale nemluvil o tom, že se na ni nesmí dívat. Často měla dojem, že jsou takové jemné rozdíly nutností. Rozhlédla se po kapli

	a oči jí padly na otvor ve zdi, kterého si při krátkých návštěvách kaple nevšimla.

	Civěla na něj, protože si byla jistá, že tam spatřila pohyb. Někdo se odtamtud dívá. Není tedy jediná, kdo přihlíží tomu, co se v kapli odehrává.

	Zmocnil se jí strach. Živě si vybavila den, kdy se s panem Heathem ukrývala pod podlahou kaple. Pamatovala si – poněvadž na to nikdy nezapomene – jeho slova o dospělých, kteří jsou stejně vyděšení jako děti. Tihle lidé, včetně její matky, dělají něco, co si královna nepřeje – a někdo je přitom tajně sleduje.

	Musí je nějakým způsobem varovat.

	Zatímco tam stála a uvažovala, jak to udělat, uvědomila si vedle sebe pohyb. Trhla sebou a obrázek přisunula zpátky na místo.

	„Pilar, co tu děláš?“

	Jakmile pohlédla do Howardova vyplašeného obličeje, usmála se úlevou. „Schovávám se. Tohle je dobrá schovávačka.“

	„Vím to. Když jsme šli kolem, viděl jsem tvoje nohy.“

	„Kde je Bess?“

	„Poslal jsem ji hledat na nádvoří. Nechtěl jsem, aby věděla, že jsi tu. Pilar, proč pořád chodíš tam, kde nemáš co pohledávat?“

	Vypadala spokojeně. Znovu byla objevitel – ale jen krátce. Vzpomněla si, co viděla v kapli.

	„Howarde, musíme varovat všechny lidi, kteří v kapli poslouchají mši. Někdo je špehuje.“

	„Jediný špeh jsi ty.“

	„Já jsem dobrý špeh. Nepovím to královně. Ale někdo jiný by mohl.“

	„O čem to mluvíš, Pilar?“

	„Podívej se tímhle.“

	„Ne,“ bránil se. „Je to posvátné. Těmihle věcmi by ses neměla tajně dívat.“

	„Tak k čemu tu to kukátko je?“

	„Aby se ti, kteří… nemůžou jít do kaple, mohli zúčastnit obřadu.“

	„Proč nemůžou jít do kaple?“

	„Třeba proto, že jsou moc mladí. Nebo nemocní.“

	Přikývla. „Na co je tam ta díra ve zdi?“

	„Myslíš otvor v kostelní zdi, ze kterého je vidět na oltář?“

	„Otvor ve zdi? Neukázal jsi mi ho.“

	„Nechtěl jsem ti v kapli nic ukazovat. Nic ti do toho není. Kaple není místo na hraní her. Uctíváme v ní Boha.“

	Chytila ho za ruku a zatřásla jím. „Howarde, musíš jim to říct. Někdo je sleduje. Chytí je. Je tam i moje matka.“

	„Viděla jsi v tom otvoru někoho?“

	„Ano.“

	Howard byl nesvůj a najednou vypadal velmi mladě. „Vysvětlím ti to. Musím, protože by ses to nejspíš stejně dozvěděla. Už jsi našla díru pod dlaždicí a teď jsi objevila tohle.“

	„Všechno se dozvím!“ vykřikla. „Nemá smysl, aby ses přede mnou snažil něco utajit.“

	„Budeš muset odpřísáhnout, že o tomhle kukátku nikomu nic nepovíš.“

	„Budu přísahat.“

	„Člověk, kterého jsi dole viděla, není zvěd. Je to někdo, kdo se chce zúčastnit obřadu, ale netouží to dělat otevřeně.“

	„Je to špeh?“

	„Vůbec ne. Pořád myslíš na špehy. Třeba je to nějaký přítel mých rodičů… někdo, kdo se nechce ukázat ostatním v kapli.“

	„Jsou tam dva divní muži.“

	„Nemohla jsi odsud vidět jasně. Je to moc vysoko.“

	„Viděla jsem je.“

	„Nikdo nemá tak dobré oči.“

	, Já ano, Howarde. Díváš se tímhle kukátkem do kaple?“

	„Ne.“

	„Chodíš do kaple na mši?“

	„Někdy.“

	„Chodí tam i Bess?“

	„Ne, Bess se dívá odsud. Matka zatím nechce, aby tam chodila. Má strach.“

	„Z mužů, kteří chodí hledat poháry, oltářní ubrusy a kněze, kteří je používají?“

	„Jak o tom víš?“

	„Vím o všem. Kromě toho, lidi o tom hodně mluví. Královna nemá ráda, když její poddaní používají tyhle věci. Proto mi to otec zakázal.“

	„Pojďme odsud,“ vybídl ji Howard. „Bess se vrátí. Nesmí se dozvědět, že jsi našla kukátko a viděla otvor ve zdi kaple.“

	Sešli po schodech, proběhli několika místnostmi a dostali se na nádvoří.

	Bess se k nim rozběhla. „Takže jsi toho Španěla našel! Co s ním uděláme? Pověsíme ho na nejbližší strom?“

	„Už nejsem Španěl.“ Pilar se tvářila pohrdavě. Přála si patřit mezi královniny muže, kteří, když objeví rodinu libující si v modlářství, všem odpustí, odjedou a předstírají, že nic neviděli.

	* * *

	V Pilariných představách nabízel Hardyův zámeček téměř tolik vzrušení, jako Karibské moře.

	„Ráda bych tu bydlela,“ prohlásila jednou. „Myslím, že je to ten nejúžasnější dům na světě.“

	„To nemůžeš,“ odsekla Bess. „Je to náš domov.“

	„Vím, jak bych sem mohla přijít a žít tu… Vezmu si Howarda.“

	„Možná nebude chtít,“ namítla Bess.

	„Jestli se Pilar rozhodne, nebude mít moc na vybranou,“ poznamenal Roberto.

	„Už ses rozhodla?“ zajímala se Bess a obrátila se k Pilar.

	„Ano… ne. Asi ano. Nemůžu si vzít Roberta, protože je můj bratr. Myslím, že si vezmu Howarda. Mám ho ráda hned po Robertovi. Navíc bychom si tu užili spoustu legrace. Pozorovali bychom všechny, kteří sem chodí… všechny ty zvláštní lidi.“ Cítila, že si Howard přeje, aby mlčela, a tak dodala: „Sdíleli bychom spolu tajemství a nikomu je neprozradili. Nehledě na to, jak by se je z nás snažili dostat.“

	„Co ty na to, Howarde?“ zeptal se Roberto.

	„Ano,“ přikývl Howard. „Vezmu si Pilar.“

	Pilar otevřela pusu a vzápětí ji zakryla dlaní. „Jsi ale katolík a já protestantka.“

	„Jeden z vás se může obrátit na jinou víru,“ navrhl Roberto.

	„Já ne,“ prohlásila Pilar. „Kapitán by s tím nesouhlasil. Ty se budeš muset stát protestantem, Howarde. Kdybys to ale udělal, tak by tu nebylo…“ Znovu pohlédla na Howarda. Viděla v jeho obličeji znepokojení. Chudák Howard! Pořád měl strach. Nejdřív, když byli v kapli, pak když našla kukátko za psacím stolem a teď, protože si ho chtěla vzít. Pocítila něhu, která pro ni byla zcela novým pocitem. Rozhodla se chránit Howarda a dát mu najevo, že se nemusí bát, ať už prožívají jakékoli dobrodružství. Postará se o něj. Howard brzy pozná, že Pilar zvítězí ve všem, co si usmyslí.

	Chvatně dodala: „A Roberto si vezme Bess. Všichni budeme žít spolu. Je tu spousta místností.“

	„Ach, ano,“ vydechla Bess.

	Roberto se na ni podíval a usmál se.

	* * *

	Když se kapitán znovu vrátil domů, bylo Pilar třináct. Dospěla rychle. Už neměla tak divoké sny, přestože ji stále provázely. Pořád toužebně vyhlížela na moře, přála si plout do neznámých končin a objevovat nové země. Ten sen jí zůstal a… je to vůbec pouhý sen? ptala se často sama sebe. Kdyby byla starší, už by ji s sebou kapitán vzal. Odplula by, nebýt Petroca Pelleringa.

	Nenávist k tomu muži si stále udržovala. Nikdy mu neodpustí. Poranil její důstojnost a to se nedá přehlížet.

	Už se neplížila po pozemcích kolem Hardyova zámečku, už si netoužila hrát v domě na schovávanou.

	Věděla, co se kolem ní děje, vnímala ustavičný spor mezi katolíky a protestanty. Země byla protestantská, ale žilo v ní mnoho lidí jako Hardyovi, kteří byli zarytí katolíci. Rozhodli se uctívat Boha tak, jak si přejí, a proto potřebovali kněze.

	Královna schválila zákon, podle něhož se všichni katoličtí kněží, pobývající na anglické půdě, dopustili velezrady. Ukrývat je bylo zločinem. Přesto do Anglie přicházeli stále další a lidé jako Hardyovi je ustavičně přijímali pod svou střechu.

	Pan West vychoval Pilar a Roberta jako protestanty a věrné poddané královny, která podle Hardyových a jim podobných seděla na trůně neprávem. Všude se skrývalo nebezpečí a napětí. Právě to Pilar v dětství k Hardyově zámečku tolik přitahovalo.

	Byla jiná než Roberto a Howard. Ti dva chtěli klid, ona prahla po dobrodružství.

	A teď z ní byla rozvážná mladá žena, která rychle dospívala.

	„Je vidět,“ poznamenala Carmentita, „že jsi Španělka.“

	To znamenalo, že dozrála dřív než Bess, která, ač se narodila o pár měsíců dřív, vypadala o několik let mladší.

	„Za rok nebo za dva z tebe bude žena,“ uculovala se Carmentita a narážela na úžasné věci, které se stanou, když dívka dospěje v ženu.

	Pilar se rozhodla, že se provdá za Howarda a Hardyův zámeček bude jejím domovem. Místo fantastických představ, které se jí kdysi honily v hlavě, se teď viděla jako paní domu. Bude tu číhat ustavičné nebezpečí, Howard

	bude i nadále chodit na mše, v domě bude kněz. Bude na ní, aby zajistila, že Howarda, kněze a obřady v kapli nikdo neodhalí. Sama zůstane protestantkou, protože to slíbila kapitánovi, a bude věrnou poddanou královny Alžběty. Jejím hlavním úkolem bude chránit Howarda, poněvadž ten zůstane katolíkem.

	Pilar a Roberto budou protestanti, Bess a Howard katolíci.

	Uvědomila si, že kdyby se všichni přizpůsobili jednomu vyznání, život by už nebyl tak vzrušující.

	Pak ji napadlo, že pro některé lidi jako ona, kapitán, Bianca a Roberto je náboženství pouhým doplňkem. Pro jiné, jako jsou Hardyovi, její matka a pan Heath je však důležitější, než cokoli jiného.

	A teď kotvila v zálivu kapitánova loď.

	Podle zvyku ho jela přivítat.

	Byl trochu starší, trochu ošlehanější větrem a opálenější, s jizvami na tváři, které utržil v boji. Oči měl ještě vpadlejší mezi vráskami, takže téměř nebyly vidět. Vypadaly jako kousky jasně modrého skla, jako okénka vyhlížející z hnědé stěny jeho obličeje.

	„To je moje holčička Piller!“ Jeho přivítání zůstalo stejné.

	„Vítejte, kapitáne!“

	„Namouduši, vyrostla jsi, Piller. Rychlejší dospěla.“

	Pak přišel Petroc Pellering a zadíval se na ni. Jeho oči byly stejně modré jako kapitánovy, ale pokožku měl zlatě hnědou místo ořechové a vlasy dožluta vybělené horkým sluncem.

	„Á, Piller,“ pronesl. „Jak se má kapitánova holčička?“

	Vrhla po něm nejpohrdavější pohled, jakého byla schopná.

	„Dobře.“ Obrátila se k němu zády. „Kapitáne, půjdeme na břeh?“

	Mladík ji chytil za rameno, až to zabolelo.

	„Nezeptáš se, jak se mám?“ houkl.

	„Nemusím. Vidím, že vaše zdraví je stejně nedotčené jako vaše chování.“

	Kapitán zaburácel smíchy. V očích mu obdivné jiskřilo. Předpokládal, že ho jeho holčička Piller pobaví, jakmile ji spatří!

	„Dostal jsi odpověď,“ uchechtl se k Petrocovi. „Když mluvíš k mladé dámě, musíš si dát pozor na způsoby.“

	„Na těch není nic špatného,“ zakřenil se Petroc. „Prostě se jí nelíbím.“

	„Je to zkrátka dáma, která není zvyklá na hrubé námořnické manýry. Je to tak, Piller?“

	„Nezvyknu si na jeho chování, způsoby ani nic jiného.“

	„Nezapomněla mi, že jsem ji vysadil na břeh,“ utrousil Petroc. „Namouduši, kdyby viděla, co jsme zažili při naší poslední plavbě, padla by na kolena a děkovala by mi, že jsem ji toho ušetřil.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil kapitán. „Nu, Piller, usměj se na něj. Na srdci mu leží jen tvoje dobro.“

	„Směju se, jen když chci,“ odsekla Pilar. „Už pojďme. Chystají pro vás znamenitou hostinu. Začali, hned jak spatřili loď na obzoru.“

	„Vidíš, Petrocu, co to znamená mít domov a rodinu. Bude příjemné znovu stát na souši… čeká nás čerstvě uvařená anglická kuchyně a vlastní ženy.“

	„Ano, sire, máte pravdu,“ přisvědčil Petroc.

	„Tak pojďme. Piller nás vezme na břeh.“

	„On pojede s námi?“ zeptala se.

	„Kam jinam by šel?“

	„Jsou tu i jiná místa. Třeba plymouthské krčmy.“

	„Tomu říkám pohostinnost!“ zaburácel kapitán.

	„Obávám se, že je proti mně zaujatá,“ pokrčil Petroc rameny.

	Kapitán se obrátil, široce se na něj usmál a pak oba následovali Pilar ke člunu.

	Zůstal s nimi jako jindy. Někteří v domě si nad kapitánovou náklonností k Petrocu Pelleringovi lámali hlavu. Pár z nich dokonce naráželo na to, že je to možná jeho syn.

	Pilar takové řeči nesnášela. „Můj bratr? Takový hulvát!“ křičela. „Neodvažujte se tvrdit něco takového!“

	Carmentita se zachichotala. „Taky bych nechtěla, aby to byl můj bratr. Ach, jaký to bude muž! A nepochybuju, že už je.“

	Pilar ji místo odpovědi pleskla přes otylou tvář a nebylo to v žertu. Kdykoli se někdo o Petrocovi zmínil, lomcoval jí vztek. Přistihla se, že ho srovnává s Howardem.

	Všichni seděli u stolu, podle starého zvyku dokonce i sloužící, kteří nemuseli obsluhovat. Oslavoval se návrat kapitána, který si přál, aby ho všichni v domě přivítali.

	Stůl se prohýbal, protože kapitán toužil ochutnat veškerá pečená jídla, která mu na palubě chyběla. Skopové a hovězí se rožnilo od chvíle, co se loď objevila v dohledu, peklo se vynikající pečivo s kuřecí a vepřovou nádivkou a všechno vonělo česnekem, pepřem a kořením, které miloval. Pečivo ve tvaru lodí leželo uprostřed stolu. Pilo se víno, pivo, mošt a medovina.

	Kapitán trval na tom, že bude mít Pilar po své pravici a Isabellu na druhé straně. Bianca seděla vedle Roberta. Pilar viděla, že ji kapitánův návrat napůl těší, napůl znepokojuje – měla radost kvůli sobě, strach kvůli Robertovi.

	Carmentita byla velmi šťastná, že se kapitán vrátil. Kypré tváře jí žhnuly a tu a tam po něm i po pohledném mladíkovi, kterého přivezl s sebou, pokukovala přes stůl.

	Pilar měla vztek, že Petroc sedí vedle ní. Kapitán ho k tomu gestem vyzval a ji to protentokrát příliš vyvedlo z míry, než aby protestovala. Nakonec ale byla ráda, poněvadž tak k němu mohla snadněji projevit nenávist a přesně to si přála.

	„Kapitáne,“ promluvila Pilar, „vyprávějte nám, kde všude jste byl.“

	Kapitán na ni ukázal kostí, z níž trhal maso silnými zuby. „Chce vědět, o co přišla, když s námi nejela. Holčičko moje, skoro jsme obepluli svět. Je to tak, Petrocu? Mexiko… jih i sever a pak… tak daleko na sever, kam se kdy nějaká loď dostala.“

	„A jaké poklady jste přivezl zpátky, kapitáne?“

	„Poslouchejte ji! Prý jaké poklady!“ Obrátil se a pohlédl na ni. Viděl jemnou pleť a jasné, planoucí oči plné zájmu. Pohled se mu trochu zastřel. Myslel si: Namouduši, tahle dívka mě pokaždé překvapí. „Jaké poklady? Však uvidíš. Nějaká cetka se tam pro tebe určitě najde. Měli jsme dobrou plavbu, ale to nic není… proti tomu, jaká bude ta příští.“ Podíval se na Petroca, který souhlasně kývl.

	Oči se mu stočily zpátky k dívce. Byly o něco modřejší a vousy se mu nezadržitelně třásly. Jeho holčička Piller je lepší než syn, lepší než pět synů. Nebude se snažit převzít jeho místo, ale ne že by nemohla!

	Byl šťastný. Nebylo to jen dobrým pivem, ale celou atmosférou kolem stolu, s manželkou a milenkami kolem sebe. Cítil se jako král, který se vrátil domů. Čekalo na něj dobré jídlo, víno a jeho holčička – krásná Piller. Po její levici seděl mladý Petroc, který ho jednou zastoupí. Bude dobyvatel jako on, klející a odvážný muž, jenž se dokáže rozhodnout ve vteřině a správně – jediný, jemuž by svěřil svou loď – ano, svou loď a svou holčičku Piller.

	Přesně tohle totiž hodlal udělat. Jeho dcera po něm zdědí všechno, co má. Ale co by si počala s jeho posádkou? Viděl své námořníky na Kubě, v Porto Ricu, šílené pitím po měsících na moři… šílené po ženách. Jak by jim mohla velet dívka – dokonce i Piller! Ne! Musí to být muž – muž, který je o hlavu vyšší než většina z nich, muž, který umí řvát, klít a používat bič. Muž jako Petroc.

	Oblíbil si ho zcela náhle. Chlapec za ním přišel, utekl z domova, protože chtěl plout k pobřeží Severní Ameriky. Pocházel z dobré rodiny z druhého břehu řeky Tamar, odněkud z vnitrozemí – z úrodných pozemků kousek za hranicemi. Kapitán ho vzal na palubu a při první plavbě mu život rozhodně nijak neusnadňoval. Nevěřil, že by dokázal mít pro někoho slabost. Ale chlapec zůstal na palubě i při druhé výpravě. Byli si vzájemně tolik podobní, že si rozuměli.

	Ano, jednou bude jeho dcera v dobrých rukou. Bude žít s Petrocem v tomto domě a když Petroc připluje domů s kořistí, bude vedle něj sedět u stolu, obklopená sloužícími jako dnes. Petroc bude mít milující manželku, která na něj bude čekat. A milenky? Určitě ne. Piller se o to postará. Tedy rozhodně ne na anglické půdě. Při té myšlence se téměř dusil pobavením.

	„Ne, tohle není nic proti příští plavbě,“ opakoval pomalu a rozhlédl se kolem tabule. „Viděli jsme bohaté kraje, v nichž žijí přátelští lidé s hnědou kůží. Spousta našich lidí tam najde dobré živobytí. Brzy uvidíte, jak z Plymouthu vyplují lodě a odvezou je k břehům nové země, kterou královna milostivě pojmenovala Virginia. Chtěla tím připomenout všem, kteří se tam usadili i těm, kteří přijedou později, že ji za její vlády objevili muži, jimž dala své požehnání. Když tam budou osadníci žít a bohatnout, poplují naše lodě sem tam a budou hodně obchodovat. Osadníci objeví poklady, které nová země nabízí, a my je pak přivezeme zpátky do Anglie.“

	Pilar ho s rozzářenýma očima pozorovala.

	„Pověz jí, Petrocu,“ vybídl mladíka kapitán, „co jsme našli v královnině nové zemi.“

	Pilar se na Petroca nepodívala, přestože se k ní naklonil a začal líčit: „Podnebí je vlídnější, než jsme kdy poznali. Jestli se v té zemi usídlí Angličané a budou tam chovat koně a dobytek, nebude v křesťanském světě místo, které by se jí vyrovnalo. Lidé jsou tam laskaví a přátelští – žijí ve vigvamech a poslouchají náčelníka. Stěny vigvamů jsou z kůže, kterou napínají na kůly, a žijí v malých skupinkách, takže je jich pohromadě sotva třicet nebo čtyřicet. Oblékají se do zvířecích kožešin, meče mají ze dřeva, šípy z rákosu a luky z habru. Vzhlíželi k nám jako k bohům.“

	Pilar po něm vrhla opovržlivý pohled. „Před prostými lidmi je snadné připadat si jako Bůh.“

	„Ty prosté lidi jsme našli všude, kam jsme jen vkročili,“ pokračoval Petroc s úsměvem. „Vítali nás a my jim dávali dárky. Měli radost i z drobností. Provedli nás po krajině a vypadali šťastní, že nás můžou přivítat jako hosty. S podobným postojem jsme se setkali po celém pobřeží. Jsou tam nádherné lesy. Nikdy jsem nic tak nádherného neviděl, jsou přesně takové, jak je příroda vytvořila. Všude roste plané ovoce a krásně zbarvené květiny. Vůně zimolezu nás téměř opila, viďte, kapitáne? V záplavě mladých sassafrasů rostl řebříček a všude kolem lesů jsme nacházeli jahody, maliny a hroznové víno.“

	„Napjatě tě poslouchají, kamaráde,“ usmál se kapitán. „Možná si myslí, že je budeš přemlouvat, aby odjeli z Devonu a usadili se ve Virginii.“

	„Já bych jela,“ ozvala se Pilar.

	„Vzal bych tě,“ řekl Petroc.

	„Jela bych sama,“ ohradila se.

	Kapitán se zasmál. „Už věřím, že se moje holčička učí u pana Westa.“

	Pan West se připojil: „To vskutku, sire, a pan Roberto také. Jsou to dobří žáci – tak dobří, jak se od nich dá očekávat.“

	„To rád slyším. Hej, dolij mi pohár.“

	Isabella poslechla. Pak požádal o hudbu. „Kdo z vás nám zahraje?“

	Pan West hrál na spinet a Bianca na flétnu.

	Byl to příjemný návrat domů.

	* * *

	Isabella kapitána požádala, aby za ní přišel do pokoje, že mu musí něco sdělit.

	Jít do jejího pokoje? nechápal. Proč? Jestli mu má co říct, ať to poví teď.

	Důstojně odpověděla: „To, co vám chci povědět, je jen pro vaše uši. V mém pokoji budeme mít soukromí.“

	Její důstojnost ho občas přemohla, zastihla ho nepřipraveného. Věděl, že je to španělská dáma z vyšších vrstev. Těšilo ho to, poskytovalo mu to něco, co mu Bianca přes všechno potěšení dát nemohla. Isabella neměla ráda jeho pozornosti, ale musela je přetrpět. Když byl s ní, cítil, že zvítězil nejen nad ní, ale nad celým Španělskem.

	Nakonec tedy přece jen přišel do jejího pokoje, ale čekala na něj hodinu.

	Seděla a vyšívala. Znovu se cítil poražen. Pohled na jehlu, míhající se tam a zpátky, ho dráždil. Ve světle okna za sebou vypadala tak půvabně, že se cítil v nevýhodě – jako nemotorný, hrubý námořník v přítomnosti urozené šlechtičny.

	Krev se mu nahrnula do tváří. Celou noc byl s Biancou a usnul pozdě. Pro paní domu to byla urážka. Všichni věděli, koho si vybral na první noc. No a co? Vždycky si vzal to, co chtěl, a včera v noci to byla – jako vždycky – Bianca.

	„Nu?“ vyjel podrážděně.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzvala ho.

	Nesedl si. Stál, s nohama rozkročenýma, jako vzteklý býk připravený k útoku.

	Nevzhlédla od vyšívání. „Týká se to Pilar. Dospívá. Brzy jí bude čtrnáct. Je to věk, kdy bychom jí měli začít hledat manžela.“

	„Madam, budoucnost mojí dcery můžeš klidně nechat v mých rukou.“

	„Do její budoucnosti mám taky právo mluvit.“

	„Chceš říct, že už jsi jí našla manžela?“

	„Chci říct, že je to možné.“

	„Nemusíš se tím obtěžovat. Manžela pro svou dceru už mám.“

	„Jsem si jistá, že není tak vhodný jako muž, kterého mám na mysli.“

	„A kohopak jsi ve své větší moudrosti vybrala pro naši dceru?“

	„Howarda Hardyho.“

	„Cože?“

	„Řekla jsem Howarda Hardyho. Je to dědic Hardyových pozemků. Zdědí značný majetek.“

	„Značný majetek? Pokud mu ho ovšem do té doby královna nezkonfiskuje. A dovol mi připomenout, že moje dcera bude mít vlastní majetek.“

	„Chcete říct, že ke svatbě mezi Pilar a Howardem Hardym nedáte souhlas?“

	„Pochopila jsi mě jasně. Nedám. Namouduši, že nedám! Myslíš si, že bych pustil svou holčičku do té katolické líhně? Že bych dovolil, aby se moje jmění spojilo s majetkem těch papeženců?“

	„Zapomínáte na moje vyznání.“

	„Pch! Ty, slabá žena! Kdybys měla aspoň kousek odvahy, ukončil bych tvoje flirtování s katolictvím už dávno. Klidně si jdi a modli se na kolenou. Uctívej si své vážné modly, pokud musíš. Ale tu dívku nech na pokoji.“

	„To ani nezvážíte, jak dobré spojení by to bylo? Je to to nejlepší, v co naše dcera může doufat!“

	„Naše dcera může doufat ve všechno, co naše zem nabízí, madam. Už pro ni manžela mám. Vezme si Petroca Pelleringa. A je to moje konečné slovo.“

	„Toho… bukanýra?“

	„Řekla jsi bukanýra? Dovol mi poznamenat, že ti, kterým říkáš bukanýři, mají větší úctu – i svobodu – než ustrašený papeženec, který v domě ukrývá kněze a bojí se ho přijmout otevřeně.“

	„Nemyslela jsem.

	„Že ne? Já ti říkám tohle: Moje holčička se provdá, za koho budu chtít, a nebude to žádný zbabělý katolík.“

	Obrátil se a rázně vyšel z pokoje. Rozzuřila ho nesmyslnými výšivkami i španělskou důstojností.

	Petrocova přítomnost Pilar zneklidňovala. Nemohla se mu vyhnout a i když vyšla na útesy, často ho tam potkala. Vždy se snažila mít s sebou Roberta. Petroc ji naplňoval nejen nenávistí, ale i nevysvětlitelným strachem. Bála se být po setmění sama, aby na něj nenarazila. Jeho jasně modré oči ji pronásledovaly, a když během jídla vzhlédla, zjistila, že se na ni upřeně dívají. Věděla, že se mu v hlavě honí plány, které se jí z velké části týkají.

	Zpočátku si myslela, že jeho chování chápe. Podle ní věřil, že se chce znovu ukrýt jako černý pasažér, a rozhodl se ji chytit jako poprvé.

	To ji pobavilo. Nehodlala s nimi plout. Plavba s otcem už ji nepřitahovala jako kdysi, protože tam byl i on.

	Bujná fantazie zapracovala. Představila si tichou loď, na níž všichni kromě hlídky spí. Ona byla sama v podpalubí a Petroc za ní přišel.

	Ne! Už si nemyslela, že chce odplout s otcem, pokud tam bude i Petroc Pellering.

	Teď, když kapitánova loď kotvila v přístavu, Bess a Howard k nim do domu vůbec nechodili. Evidentně usoudili, že bude lepší, když se Pilarin otec nedozví o velkém přátelství, které oba domy spojuje. Tajné návštěvy žen v Hardyově zámečku ustaly. Počkají se zpovědí, dokud kapitán neodpluje, myslela si Pilar.

	Sir Ennis odjel do Londýna a k Pilarině zlosti ho Petroc nedoprovázel. Bylo zvláštní, že z něj měla větší strach, když otec nebyl nablízku.

	Petroc měl plno práce, dohlížel na pokračující práce na lodi a vesloval k ní každý den. To je dobře, myslela si Pilar, protože díky tomu byl často z domu. Stalo se však jeho zvykem, že se vracel v okamžicích, kdy ho naprosto nečekala, a nikdy si nemohla být jistá, kdy na něj narazí.

	Několikrát se ji snažil přesvědčit, aby s ním šla na loď. Chtěl jí ukázat tohle, tamhleto a ještě něco dalšího.

	Pokaždé odmítla. Byl zklamaný.

	„Měla bys projevit víc zájmu, Piller. Tvůj otec říká, že to jednou bude tvoje.“

	„Dokud je naživu, patří to jemu,“ namítla. „Ještě se nechystá umřít.“

	Sehnul hlavu, aby měl obličej ve stejné úrovni jako ona. „Život na moři je těžký, Piller. Nebezpečný. Nikdy nevíme, jestli východ slunce, na který se díváme, není poslední.“

	„Já vím.“

	Jeho oči získaly hluboký modrý odstín, připomínající plameny na palivovém dříví, nasáklém mořskou vodou.

	„Proto neradi plýtváme časem. Prožíváme každý okamžik, který přijde.“

	„To dává smysl,“ utrousila. „Taky byste si měl užívat každou vteřinu pro případ, že by se snad ukázalo, že je to naposled.“

	Vzal ji za ramena. Dlaně měl stejně horké jako pohled v očích.

	„Správná filozofie, Piller. Jsem rád, že s ní souhlasíš.“ Přitáhl ji k sobě a políbil ji.

	Vzplála hanbou i vztekem. Uposlechla náhlého popudu a kopla ho.

	Pustil ji. „Jednou tě naučím používat rty stejně pohotově, jako teď používáš nohy.“

	Cítila nutkání utéct, ale bála se, že by vypadala jako zbabělec. Zároveň by to bylo nedůstojné a to nemohla připustit. Cítila potřebu připomenout mu svou důstojnost.

	„Nechápu, proč byste dělal takovou hloupost,“ odsekla.

	„Že ne? Mám ti to říct?“

	„Když něco nechci slyšet, tak neposlouchám.“

	„To nedělej, Piller, protože je to jedna z možností, jak se něčemu naučit. Pokud se nedozvíš, co ti život nabízí, jak by sis ho pak mohla vychutnat?“

	„Kde berete tu odvahu? Myslíte si, že jsem služka, kterou můžete líbat, kdy se vám zachce?“

	„To mě ani na okamžik nenapadlo.“

	„Vím, jak se chováte k služebným. Až se otec vrátí, povím mu, co jste udělal. První týdny na moři strávíte v železech..“

	„Zcela jistě,“ ušklíbl se. „Ani na okamžik o tom nepochybuj u.“

	Na víc nečekala. Prudce se obrátila a odešla.

	* * *

	Roberto s Pilar leželi vedle sebe na kraji útesu. V zálivu bylo rušno. Kotvilo tam sedm lodí a spousta člunů křižovala vodu mezi nimi a břehem. Muži nakládali zásoby a kontrolovali lodě, aby se ujistili, že přestojí rizika dlouhé plavby po moři. V plymouthských ulicích bylo často vidět vůdce výpravy. Byli to sir Richard Grenville, který jí měl velet, a Ralph Lane, pověřený jednat za sira Waltera Raleigha jako guvernér nové kolonie. Bylo tam i sto osm vystěhovalců – mužů i žen, se sny v očích a nesmírnou odvahou v srdcích.

	„Roberto,“ vzdychla Pilar, „nechtěl bys taky plout se všemi těmi lidmi do Virginie?“

	„Ne,“ zavrtěl Roberto hlavou. „Radši zůstanu tady.“

	„Vůbec nemáš dobrodružného ducha.“

	Roberto mlčel. Ani Pilar nemluvila, v duchu se plavila na jedné z těch lodí, přistála v nádherné cizí krajině, zachránila život siru Richardu Grenvillovi a stala se guvernérkou kolonie.

	„Záliv plný lodí. Namouduši, to je úžasný pohled!“ promluvil za nimi čísi hlas. Oba se obrátili a vyplašeně civěli na Petroca.

	Lehl si vedle nich a pokračoval: „Osadníci budou mít těžký život. Zajímalo by mě, jestli vydrží až do konce.“

	„Samozřejmě, že ano,“ prohlásila Pilar důrazně.

	„Nezapomeň, že opouštějí domov a začnou nový život v nové zemi. Můžou onemocnět steskem po domově. Někdy se na něj dokonce umírá.“

	Roberto pomalu přikývl. „To chápu.“

	„Taky jste odešel z domova,“ připomněla Pilar Petrocovi. „Předpokládám, že jste tím své rodiče hluboce ranil. Copak si na ně nikdy nevzpomenete?“

	„Často,“ utrousil a přisunul se blíž. „Ale říkám si, že kdybych zůstal, ranil bych je mnohem víc.“

	„Vidím, že patříte mezi ty, kteří si za hanebné chování vždycky najdou výmluvu.“

	Petroc se zasmál. „Piller mi nikdy neodpustí, že jsem ji při poslední plavbě nevzal s námi. Neměla bys ke mně chovat takovou zášť. Ujišťuju tě, že jsem tě vysadil na břeh jen z ohleduplnosti.“

	„Bez ní bych byla mnohem šťastnější.“

	Petroc se na ni vážně zadíval. „Vidím ti na očích, o čem sníš. Díváš se na lodě pod sebou, myslíš na ty, kteří míří do krásné a bohaté země, a představuješ si přátelské lidi s hnědou kůží. Tvoje sny ale nejsou úplně pravdivé. Končiny, které jsme navštívili, jsou bohaté a pořád jich zůstává spousta neobjevených. I když ve skutečnosti patří Indiánům, všechny státy se o ně perou. Francouzi se už usadili na severu a Španělé vlastní obrovské pozemky na jihu. I my Angličané uplatňujeme naše nároky. Našimi největšími nepřáteli jsou Španělé, protože jsou stejně silní. Na souši i na moři se hodně bojuje a povím ti jedno: Španělé jsou ti nejkrutější lidé na světě.“

	„Vy jste snad laskavý a mírumilovný?“ ušklíbla se Pilar.

	„Já jsem bukanýr. Pluju po moři a hledám kořist. Když ji přivezu do Anglie, dostanu z ní dobrý podíl. Ale nedělám to jen kvůli bohatství, které rychle nabudu – rychle, ne snadno, protože za všechno bojujeme a poklady platíme vlastní krví. Mezi námi jsou i tací, kteří si přejí, aby se Anglie rozrůstala, naši lidé žili v nové zemi v přátelství s Indiány, a ti doma s nimi obchodovali a prosperovali.

	Španělé ale chtějí víc než poklady a obchod. Jsou to fanatici. Touží rozšířit katolickou víru po celém světě a ti, kteří ji nevyznávají, jsou v jejich očích míň než zvířata. Viděl jsem, jak vypálili celé vesnice, byl jsem svědkem hrozných zvěrstev. To proto jsem ti nedovolil, abys plula s námi. Jsi moc mladá a nejsi muž, který se dokáže bránit. Byla bys vydána na milost a nemilost krvežíznivým mužům, jejichž malicherné touhy jsou pro ně důležitější než lidský život.“

	„Pronášíš dlouhé proslovy,“ utrousila Pilar.

	„Vím, proč. Čeká nás válka, holčičko. Ať se podíváme kamkoli, vidíme nepřátele. Jsou bohatí a silní. Staví lodě, aby na nás zaútočili. Vlastní polovinu světa. Pobřeží Karibského moře, od jihozápadu přes floridské pobřeží a ještě dál… to všechno patří Španělsku. Nebude to tak ale dlouho. Zapomeň na svou španělskou krev. Brzy se provdáš a tvoje děti jí budou mít ještě míň než ty.“

	„Plánujeme svatbu,“ promluvil Roberto chlácholivě, poněvadž ho mužův zápal zneklidňoval. „Dostaneme se do dobré anglické rodiny. Já si vezmu Bess a Pilar Howarda.“

	„Cože?“ zamračil se Petroc.

	„Mluvili jsme o tom, viď, Pilar?“

	„Ano,“ přikývla Pilar. „Už jsme se dohodli. Ale, Roberto, nebudeme se o tom bavit s těmi, které to nemůže ani v nejmenším zajímat.“

	Petroc na ni vážně pohlédl. „Zajímá mě to,“ řekl pevně. „Víc než cokoli jiného.“

	* * *

	Loď byla připravena, za několik dní opustí záliv. Výprava vedená sirem Richardem Grenvillem už odplula.

	Kapitán byl nesvůj. Chtěl být pryč dva roky. Pilar ale dospěla překvapivě rychle. Nezapomněl na její španělskou krev. Za dva roky z ní bude žena, uvažoval. Co když se zdržím? Co když se ta svatba, po které tolik toužím, neuskuteční, protože mě Isabella předejde?

	Hardyovi! Jednou to bude sir Howard. No a? On je sir Ennis. A svůj titul si vydobyl, zaplatil krví a kořistí na širém moři – nepředali mu ho ustrašení rodiče.

	Titul v rodině zůstane. Nepochyboval, že Petroc jednou dostane od královny svůj vlastní. Královna milovala všechny pohledné muže a Petroc byl pohledný. Navíc zbožňovala dobrodružství. Sir Ennis byl přesvědčený, že až královna spatří modrookého kapitána Petroca, bude okouzlená. „Moje Piller jednou bude lady Pelleringová,“ ujišťoval se. „Namouduši! Lady Pelleringová – ne lady Hardyová.“

	Přesto byl rozrušený. Odjížděl pryč a dva roky jsou dlouhá doba.

	„Až se vrátím, bude z tebe žena, děvče,“ řekl Pilar. „Pak bude na čase najít ti manžela.“

	„Najdu si ho sama,“ odpověděla.

	„O tom nepochybuju, ale chci, aby tě byl hoden.“

	„Vyberu si ho sama, kapitáne,“ opakovala důrazně.

	Bylo jednodušší zaklonit hlavu a rozchechtat se. Bylo snazší předstírat, že jeho dcera je teprve dítě. Ale znal ji a věděl, že se o ni bojí, že má strach z nespoutané povahy, která by se mohla vzepřít jeho vůli.

	Vyhledal manželku. „Možná budu pryč dva roky nebo i víc. Pilar provdáme, až se vrátím.“

	Neodpověděla. Nehybně seděla u toho zpropadeného vyšívání a pokračovala v něm, jako by na něm závisel její život. Cítil nutkání vytrhnout jí ho a dupnout na něj. Udělal by to, ale věděl, že by zůstala sedět a vyrovnaně se na něj dívala. Proto se ovládl.

	„Na co myslíš? Představuješ si, že ji provdáš za toho katolického nekňubu?“

	„Ne.“

	„Uděláš dobře, když podobné myšlenky pustíš z hlavy. Až se vrátím, bude moje holčička svobodná a teprve pak jí vystrojím svatbu. Nezapomeň, že je to moje dcera.“

	„I moje,“ ohradila se Isabella s nezvyklou odvahou.

	„Tvoje? Porodila jsi ji, to ano. Ale to je všechno. Je moje… jenom moje. Cos dělala celé těhotenství? Třásla ses, prolévala slzy, zvracela… a tvrdilas, jak jsi zostuzená! Ponížená! Nošením mé holčičky Piller. Není divu, že když se narodila, byla celá moje!“

	„Pokud si vzpomínám, zpočátku jste se o ni nezajímal o nic víc než o Roberta.“

	„To je pravda. Tehdy jsem si myslel, že je tvoje, ale jen dokud si nezačala vykračovat kolem…“ Vousy se mu při té vzpomínce zkroutily a hlas trochu zdrsněl. Vybavil si statnou postavičku, která si ho měřila bojovnýma očima. „Když se začala projevovat, bylo jasné, čí je to dítě. A já jí nenechám zničit život tvými vlastizrádnými přítelíčky! Poslouchej mě, ženo! Jestli se jí stane něco zlého, zabiju tě, protože to bude tvoje vina!“

	Byl rozzuřený. Pozoroval bílé ruce s kmitající jehlou. Isabellu ale jeho hrozby nechávaly klidnou. Trpěla už v jeho rukou tolik, že byla lhostejná k dalšímu utrpení, které by na ni uvalil. Byla jako mučednice, připravená zemřít kvůli někomu, koho miluje, a kvůli tomu, co považuje za správné.

	Zmocnil se ho pocit marnosti. Jestli jí ani smrt nenažene strach, tak co?

	* * *

	V den, kdy odplouval, s ním Pilar veslovala na loď.

	Vroucně se s ní rozloučil.

	„Naposled vidím svou holčičku Piller,“ povzdychl si. „Až se vrátím, bude z tebe žena.“

	„Přijedete až za dva roky, kapitáne?“ zeptala se.

	„Nejspíš ještě později. Namouduši, že ti něco přivezu. Dám ti šperky, jaké jsi v životě neviděla. To bude můj svatební dar pro tebe.“

	Váhavě na ni pohlédl, ale její výraz byl nečitelný. Bál se zmínit o Petrocovi. Věděl, že v ní mladík vyvolává zášť, jakou nikdo nemůže odstranit.

	„Tvůj manžel tě možná jednou vezme na moře,“ pokračoval. „To přece chceš, viď? Nic se tomu nevyrovná, holčičko. Musíš si vzít námořníka jako jsem já. Nikdo jiný pro tebe nebude ten pravý.“

	Pak přišel Petroc a postavil se vedle kapitána.

	„Těším se, až se zase vrátíme,“ poznamenal.

	Pilar mu nevěnovala jediný pohled.

	Zatímco veslovala ke břehu, kapitán s Petrocem stáli bok po boku a dívali se za člunem. Kapitán pochopil, že ve svých plánech nevzal v úvahu jednu okolnost – Pilarinu vůli.

	Obrátil se k Petrocovi a chtěl říct, že doufá, že všechno dopadne tak, jak si naplánovali. Viděl však, že Petroc o tom nepochybuje. Úsměv na jeho rtech byl naprosto sebejistý. Kapitán ho hrubě poplácal po zádech.

	Petroc byl stejný jako on před dvaceti lety a pro takové muže není nic nemožné.

	* * *

	Isabella navštívila sira Waltera a lady Hardyovou. Přijali ji v malé jídelně, poněvadž tam mohli mluvit, aniž by je někdo rušil.

	„Za dva nebo tři roky se kapitán znovu vrátí,“ povzdychla si Isabella. „Mám strach, že pak bude trvat na tom, aby si Pilar vzala muže, kterého jí vybral. Je to jeho zastupující velitel. Pokud si to nebude přát, pak uvěřím, že je to jeho nemanželský syn.“

	Lady Hardyová se zachvěla.

	„Bojím se,“ pokračovala Isabella, „že jestli si ho Pilar vezme, čeká ji stejný život jako mě. Ten mladík s léty ještě zdrsní. Jednou možná přepadne pobřeží mé vlasti a přiveze si domů ženy, aby žily s ní… stejně jako to udělal kapitán. Pomyšlení na takovou budoucnost své dcery nemůžu snést.“

	Lady Hardyová si odfrkla: „Škoda, že jeho loď neztroskotá v bouřích. Nechápu, jak to, že tu takoví lidé vůbec mohou žít. Ale nebude to tak napořád. Ne, ve vzduchu cítím změnu. Slyšela jsem…“

	Manžel ji umlčel pohledem. „Má drahá, lady Marchová si přišla promluvit o Pilarině budoucnosti.“

	„Řekla jsem mu, že nemáte nic proti tomu, aby si Pilar vzala Howarda,“ vysvětlovala Isabella. „Byl… vulgární.“

	„Proč?“ zamračila se lady Hardyová.

	„Bojím se, že se k němu donesly nějaké řeči. Mluvil o papežencích…“

	Sir Walter vypadal znepokojeně.

	„Jak se odvažuje…“ začala lady Hardyová, ale byla příliš pobouřená, než aby pokračovala.

	„Cítím, že se mu musím postavit,“ řekla Isabella. „Ráda bych, aby se moje dcera vdala dřív, než do toho bude moct zasáhnout.“

	Sir Walter se tvářil zachmuřeně, ale lady Hardyová ožila. „A proč ne? Je jí čtrnáct, nejlepší věk na vdávání. A pokud usoudíme, že jsou ještě moc mladí na naplnění manželství, může sem Pilar přijít a žít tu, jak to dělá spousta nevěst v domech budoucích manželů. Potom by mohla chodit s Bess na vyučování k panu Heathovi.“

	„Kdybych věděla, že je dobře vdaná a učí se náboženství, jaké si pro ni přeju, byla bych spokojená,“ poznamenala Isabella. „Nezáleželo by mi na tom, co se stane, až se kapitán vrátí. Přijede pozdě na to, aby překazil sňatek, který se už uskutečnil. Pak mě může i zabít, když bude chtít. Bude mi to jedno, jen když bude Pilar v bezpečí.“

	„Takže ujednáno,“ zakončila lady Hardyová.

	Sir Walter namítl: „Je to její otec. Měli bychom to nejdřív zvážit.“

	„Zvážit?“ vykřikla lady Hardyová. „Když je v sázce budoucnost toho dítěte – a nejen ta pozemská? I její duše je v nebezpečí.“

	„Snad se nám to podaří,“ zašeptala Isabella.

	„Mluvil jsem s Howardem,“ nadhodil sir Walter. „Je si jistý, že až bude starší, chce se s Pilar oženit. Hluboce ji miluje.“

	„I ona jeho,“ dodala Isabella. „Nevidím důvod, proč by se nemohli šťastně vzít. Ale mám dojem, že s ní její otec mluvil. Má ho moc ráda a bojím se, že na ní možná vymámil slib, že se do jeho návratu neprovdá.“

	„Že by udělal něco takového, i když je Pilar tak mladá?“

	„Bojím se, že ano.“

	Lady Hardyová zatáhla za zvonek. Objevila se služebná.

	„Jdi do učebny a vyřiď panu Heathovi, že s ním chci mluvit.“

	„Moje drahá lady Marchová,“ pokračovala, jakmile dívka odešla, „vidím, že vás to trápí. Chci požádat otce Heatha, aby nám řekl, co si o tom myslí. Má Pilar nesmírně rád.“

	Otec Heath chvatně vešel do pokoje.

	„Otče, jde o Pilar,“ obrátila se k němu lady Hardyová. „Kapitán ji chce provdat za jednoho ze svých námořníků – hrubého a vulgárního – a drahá lady Marchová je vyděšená. Jak víte, často jsme mluvili o tom, že sňatek mezi Pilar a Howardem by byla skvělá věc. Mají se tolik rádi. Otče, myslíte, že si Bůh přeje, aby se v tomhle případě lady Marchová postavila manželovu přání?“

	„Jsem o tom přesvědčený,“ ujistil ji otec Heath vášnivě. „Nikdy nezapomenu na chvíli, kdy jsem byl s Pilar pod kaplí. Už tehdy jsem věděl, že časem bude jednou z nás. Mrzelo mě, když přestala chodit na vyučování.“

	„Kapitán bude pryč dva roky, možná déle,“ konstatovala lady Hardyová. „Je jisté, že nám Bůh dal čas, abychom vykonali jeho vůli. Jestli se ty děti vezmou a Pilar přijde sem a bude se u vás učit, možná se do kapitánova návratu nestane jen manželkou, ale i dobrou katoličkou.“

	„Vidím v tom ruku boží,“ prohlásil otec Heath. „Nejenže zachráníme Pilarinu duši, ale i mnohé další. Od prvního setkání s Pilar si dělám starosti. Je to hodné dítě a dodržela slib, že bude mlčet, ale je moc mladá. Kdyby jí pokládali záludné otázky, kdoví, možná by pro ni bylo těžké nás nezradit. Jestli tu ale bude žít a stane se jednou z nás, pak bychom se, myslím, cítili bezpečnější. Ano, vidím v tom jasně ruku boží.“

	Lady Hardyová byla rozrušená. „Musíme na to děti připravit. Musíme je přimět, aby si uvědomili, že už nejsou malí. Uspořádám ples a hostinu. Využijeme příležitosti a ukážeme Howardovi i Pilar, že se rychle blíží do věku, který je ke sňatku vhodný.“

	* * *

	Síň byla k té příležitosti slavnostně vyzdobena. Na stěnách visely girlandy a všude bylo plno květin. Uprostřed stál dlouhý stůl a na něm leželo pečené maso, různě tvarované pečivo a dort ve tvaru Hardyova zámečku. Tabuli vévodila obrovská hlava divočáka, několik dní naložená v láku, a obklopovaly ji skopové kýty, hovězí hřbety, selata, bažanti, pávi, zajíci a ryby všech možných druhů.

	Po hostině se dovnitř nahrnuli sloužící, aby odtáhli stůl a sklidili zbytky jídla. Pak nějací hosté od dvora začali tančit branle, který, jak se říkalo, přišel ke dvoru z Francie a byl velmi elegantní. I místní lidé se podle možností připojili a veselili se. Pilar, zrůžovělá a vzrušená, tančila s Howardem. Prohlásila, že tohle je nejlepší noc jejího, života.

	„Chtěla bych pořádat plesy každý večer,“ řekla Howardovi.

	„Unavilo by tě to.“

	„Vůbec ne! Tančila bych celou noc a nebyla bych ani trochu unavená.“

	„Zjistila bys, že tě zajímají i jiné věci. Teď ti to jen tak připadá, protože jsi moc mladá.“

	Pohlédla na Howarda, jeho jemné, ustavičně znepokojené rysy, a cítila obrovskou touhu ho ukonejšit.

	„Pilar, chceš si mě vzít, viď?“ zeptal se.

	„Samozřejmě!“

	„Mohli bychom se zasnoubit. Po oficiálním zasnoubení bys sem přišla a žila v našem domě.“

	Rozhlédla se po velké síni, která teď, když byla plná lidí, vypadala úplně jinak než normálně. Vrhla letmý pohled ke kukátku. Dnes jí připadalo jako obyčejný otvor ve tvaru hvězdy.

	Náhle zatoužila být v patře a dívat se odtamtud do přeplněné síně.

	„Howarde, pojďme nahoru,“ navrhla. „Nebudou nás postrádat. Chci vidět všechny ty tanečníky kukátkem.“

	„Tak pojď,“ souhlasil Howard. Vyklouzli nahoru po schodišti a zamířili do pokoje.

	Pilar se rozhlédla a zachvěla se. Místnost v měsíčním světle, prosakujícím dovnitř několika okny, vypadala přízračněji, než přes den.

	„Je tu takové ticho,“ zašeptala.

	Vzal ji do náruče a Pilar, předstírající strach, se k němu přitiskla.

	„Tohle je úžasný dům,“ zašeptala. „Nikdy nevíš, co se v něm stane.“

	„Jsem rád, Pilar, že se ti líbí, protože už brzy bude tvým domovem. Milá Pilar, ani nevíš, jak jsme šťastní! Tolik lidí si musí vzít někoho, koho jim vyberou, a nevidí své nastávající dřív, dokud není všechno připraveno. Takovou svatbu bych nechtěl. Když ale vím, že budeš mou ženou, můžu být v tomhle ohledu velmi šťastný.“

	„A v dalších ohledech už ne? Myslíš, že nejsi šťastný, protože jsem protestantka a ty katolík?“

	„Na to teď nemysleme. Radši se bavme.“

	„Ach, ano. Bavme se.“ Začala tančit po velkém pokoji a točila se stále dokola. Nebyly to tance, které viděla v síni. Naučila se je od Bianky. „Tohle je farraca, Howarde. Teď zápasím s býkem. Podívej! Dráždím ho… řítí se přímo na mě… uskočím stranou… a on kolem mě proběhne. Myslí si, že mě zabije. Ale já hodlám zabít jeho.“

	„V takovouhle noc nemluv o zabíjení,“ zarazil ji Howard. „Pojď sem. Myslel jsem, že se chceš podívat dolů na tanečníky.“

	„Ano, chtěla jsem. Vlastně chci.“ Postavila se po jeho boku. „Vypadají krásně! Úplně jinak než zespoda. Vždycky jsem byla přesvědčená, že síň vypadá tímhle kukátkem zvláštně. Není to vzrušující? Je to jako sledovat životy jiných lidí. Myslím, že nejúžasnější věc je dívat se na ně, když o tobě nevědí. Uvažuju, jestli právě to dělá Bůh. Jen si ho představ, jak nás neustále pozoruje… všechno, co děláme… a píše to do velké knihy. To ale dělá anděl, viď? Zajímalo by mě, kolik tam těch andělů je. Musí jich být spousta a všichni mají knihu. Koukni! Co je to za lidi, co mluví s tvým otcem? Teď jdou k tvojí matce. Vypadají vystrašeně. Howarde, celý se třeseš. Co se děje?“

	„Že se třesu? Kdepak.“ Civěl na rodiče, kteří prošli ke dvěma schodům, vedoucím do místnosti, z níž se vcházelo do kaple. „Představuješ si věci, které neexistují. Dělala jsi to odjakživa, Pilar.“

	„Jestli si tě vezmu, Howarde, budu muset vědět, co se tu děje. Budu tě muset chránit.“

	Obrátil se k ní a vzal její obličej do dlaní. „Miluju tě, Pilar.“

	„Já vím,“ poznamenala netrpělivě. „Chci ale vědět, co se tady děje. Přišli sem nějací lidé. Jsou to katolíci, viď? Přišli se sem schovat.“

	„Až budeš jednou z nás, Pilar, dozvíš se všechna naše tajemství. Budou s tebou v bezpečí.“

	„Chci je znát hned teď.“

	„Vrátíme se do síně. Ostatní nás už určitě hledají a přemýšlejí, kde jsme.“

	Několik vteřin mlčela, pak jí oči sklouzly k psacímu stolu. Vzpomněla si na druhé kukátko. Zatoužila nahlédnout do kaple, protože věřila, že právě tam sir Walter a lady Hardyová pospíchali.

	Odtáhla se od něj. „Kam jdeš, Pilar?“ zeptal se, ale to už se vmáčkla za sekretář i závěsy, pohnula obrazem a pohlédla dolů.

	„Ne, Pilar,“ snažil se ji zastavit.

	Postavil se vedle ní. To už ale ve světle svíček spatřila sira Waltera a lady Hardyovou. Byli s nimi dva muži – cizinci, jejichž blátem potřísněné šaty svědčily o tom, že za sebou mají dlouhou cestu.

	Mluvili tiše a naléhavě. Pilar jim neviděla do tváří, ale z jejich chování pochopila, že přinesli špatné zprávy.

	„Pojď pryč, Pilar,“ přemlouval ji Howard. „Nesmíš se dívat do kaple. Je to posvěcené místo.“

	Slyšeli, jak jeden z těch mužů řekl: „Spiknutí odhalili. Gifford byl špeh, Walsinghamův špeh!“

	„Svatá matko boží,“ vydechl sir Walter, „to znamená, že každý dopis, který jsme poslali a všechny ty, které jsme dostali v soudcích s pivem, viděl Walsingham jako první? Ta hanebnost! To darebáctví! Chovat se jako kněz! A zrovna Gifford! Jak tohleto skončí?“

	„Cekáme na to s úzkostí,“ odpověděl jeden z cizinců. „Už zatkli spoustu lidí.“

	Howardovi se konečně podařilo odtáhnout Pilar doprostřed místnosti.

	„Co to znamená?“ vyhrkla. „Co se stalo? Kdo je to ten Gifford?“

	„Víš, kdo je Walsingham, ne?“

	„Samozřejmě. Královnin tajemník.“

	„Je to největší nepřítel všech katolíků.“

	„A zjistil něco… v čem jsou zapletení lidé z vašeho domu?“

	„Pilar… pro lásku boží, neříkej ani slovo o tom, co jsi viděla a slyšela.“

	„Umím držet tajemství.“

	„Jestli ne, uvalíš na nás obrovskou pohromu. Musíš nám zůstat věrná. Chceme se vzít. Jsi jednou z nás.“

	„Jsi ještě vyděšenější než jindy, Howarde. Nesmíš se bát. Nenechám ti ublížit.“

	Objal ji a pevně k sobě přitiskl. Pocítila něžnost, jakou dřív nezažila. Takhle vypadá láska, usoudila.

	* * *

	Pilar nemohla spát. Dnešní noc prožila největší vzrušení svého života – od dobrodružství v tajné místnosti s panem Heathem.

	Jakmile na obloze spatřila první náznak svítání, vstala z postele a přistoupila k oknu. Moře, v němž se zrcadlila šarlatová mračna, bylo v ranním světle narůžovělé. Barva se pomalu měnila, získávala sytější nádech, na jihu vypadala jako perleť.

	A jak tak pozorovala růžovou skvrnu, rozlévající se po hladině, spatřila loď, která se vynořila z ranní mlhy. I přes její poškození ji okamžitě poznala. Patřila kapitánovi.

	* * *

	V domě vypukl zmatek. Kapitán byl pryč jen několik týdnů a už se vrátil.

	Přinesli ho na břeh: byl stejně zmrzačený jako jeho loď, ale ta se dala opravit. Přišel o nohu a v boku měl zlou sečnou ránu. Od odjezdu před několika týdny zestárl o deset let. Pilar, Isabella a Bianca mu ovázaly zranění, ale odmítl zůstat v posteli. Vyžadoval stejnou hostinu, jakou pro něj při podobných příležitostech pořádali. Posadil se do čela tabule, s Pilar po pravici. Mluvil hlasitěji než jindy, většinu času klel a jeho výraz byl divoký a chvílemi naháněl hrůzu.

	Chtěl je mít u stolu všechny, celou domácnost, včetně sloužících.

	„Tak jsem zpátky,“ zaburácel na ně. „Nemysleli jste si, že mě uvidíte tak brzy, co? Ale jsem tady a vidíte, že jsem potkal špatný vítr. Spatřily nás dvě španělské lodě. Ti Španělé jsou čím dál drzejší. Přešli do útoku a my zůstali jeden proti dvěma.

	První z těch jejich jsme potopili, ale někteří námořníci z té druhé k nám naskákali na palubu. Přišel jsem o nohu, ale pak jsme je rychle vyřídili. Bohužel až potom, co nám poškodili loď.

	Nebylo to špatné, ale ani moc dobré. Nebýt tohohle chlapíka, teď bych vám ten příběh nevyprávěl. Stál při mně, když jsem měl smrt na jazyku. Namouduši, to byl pohled, jak toho ničemu propíchl skrz naskrz! Jeho krev mi postříkala vestu a tu si nechám, dokud budu živ!

	Ano! Vidíte mě tu díky Petrocu Pelleringovi, který je od téhle chvíle mým dobrým přítelem i přítelem vás všech. Ty Pilar, ho vezmi za ruku, a poděkuj mu jménem celého domu.“

	Pilar vstala. Petroc povstal s ní.

	Zarazil ji: „Ne! Ne! K čemu jsou díky? Udělal jsem to, co jsem musel. Proklínám se, že jsem nebyl rychlejší.“

	Kapitánovy oči se zastřely. Bianca si pomyslela: Jeho dobrodružný život skončil, ale chce žít dál – hodlá v něm pokračovat prostřednictvím životů těch dvou.

	Pilar tiše pronesla: „Všichni vám děkujeme, že jste zachránil kapitánovi život a přivezl ho domů.“

	Petroc ji vzal za ruku a pevně stiskl.

	Nezvedla k němu oči. Cítila se zahanbena, protože v nich byly slzy. Snažila se mu vykroutit, ale nepustil ji.

	Pak už nedokázala ovládnout emoce. Propukla v pláč, vytrhla se z jeho sevření, vrhla se ke kapitánovi, chytila ho kolem krku a vzlykala: „Mohli vás zabít. Mohli vás zabít!“

	Všichni kolem stolu strnuli. Jen kapitán se pohnul. Zvedl větrem ošlehanou ruku a pohladil dívku po vlasech.

	A všem kolem se naskytl zvláštní obrázek. Viděli, jak mu po tvářích stékají slzy.

	Kapitánova sentimentální nálada netrvala dlouho. Belhal se o berli, supěl a klel, protože ho trápila bolest v boku. Vypadalo to, jako by se domem prohnala bouře.

	Bylo jasné, že přemýšlí nad budoucností. Život se drasticky změnil a v podobě, jaké ho znal, byl navždy pryč.

	Isabella si s hrůzou uvědomila, že kapitán už na moře nevypluje. Rozhodl, že Petroc převezme jeho místo a bude pokračovat v práci, zatímco on stále zůstane velícím kapitánem. Petroc přiveze domů kořist a dostane z ní velký podíl. Ale poklady, které poplují v kapitánově lodi, budou patřit kapitánovi.

	Bezvýhradně Petrocovi věřil. Předal mu velení lodi a ustanovil ho svým dědicem. Hodlal udělat víc než to. Chystal se z něj udělat syna díky sňatku se svou dcerou.

	Třetí den po návratu sdělil Pilar, co má v plánu. Ležel v posteli, poněvadž i přes svůj odpor musel hodně odpočívat, a Pilar seděla vedle něj.

	„Piller, chci s tebou mluvit.“

	V očekávání se k němu obrátila. Znovu žasl nad její krásou a mládím.

	„Piller, vždycky jsem šel vlastní cestou. Prožil jsem život, jaký jsem si přál, a tím bylo moře. Teď už na něj ale nikdy nepojedu. Ne, myslím to vážně. K čemu bych tam byl? Jsem mrzák, nepotřebný starý kbelík. Ten, kdo se chce v těchto velkých dnech plavit po moři, musí být silný a odolný. Můj život ztratil cenu, Piller. Namouduši, nebýt jedné věci, proklínal bych mladého Petroca za to, že mi ho zachránil. To jediné jsi ty, Piller. Kvůli tobě bude mít můj život smysl. Postarám se, abys měla všechno, co pro tebe chci. Bude ti patřit moje loď se všemi poklady… tobě, Piller, a nikomu jinému.“

	„Chcete… abych vyplula na moře?“

	„Kdepak! Moře není místo pro tebe… Podívej na mě, na můj zohavený obličej i na ten pahýl. Vidíš, co se mi stalo. Na moři by se to mohlo stát i tobě, Piller. Neříkám, že jsem si nepředstavoval, jak stojíš na palubě vedle mě, oblečená jako kluk, s větrem ve vlasech. Často jsem na to myslel. Namouduši, říkal jsem si, moje holčička má odvahu. Měla by být se mnou. Ale nestane se to, Piller. Chci, abys byla krásná, bohatá a žila v pohodlí. Chci, aby ses provdala a měla syny. To je úkol žen a ty – dokonce i ty, moje Piller – jsi žena. Porodit syny… namouduši, přivést je bezpečně na svět, je stejná práce jako přivážet poklady.

	A to od tebe chci, Piller. Chci, abychom byli spolu. Jsem nemocný. Odjel jsem zdravý a plný elánu a vrátil se jako troska. Stává se to mnoha lodím, ale teprve když to zažiješ na vlastní kůži, pochopíš, co to znamená. Pilar, víš, co bych udělal, kdybych tě neměl? Vzal bych meč a probodl tohle nepotřebné tělo, protože život, který by mi zůstal, by ztratil smysl.“

	„To neříkejte! Takhle nesmíte mluvit!“ vykřikla. Prudce zavrtěla hlavou, jako by tím snad mohla setřást slzy ze svých očí.

	Objal ji a přitiskl k sobě.

	„Neudělám to, Piller. Budu žít, moje holčičko. A život bude dobrý, protože ho pro mě takový uděláš. Jsi moje dcera a dokud mám tebe, mám proč žít. Budeme spolu, děvenko. Pošleme na moře lodě a budeme se dívat, jak se vracejí. Jestli o nějakou přijdeme, nahradíme ji dvěma dalšími. A až jednou umřu… budeš v tom pokračovat a naučíš to i své syny.

	Namouduši, Piller, vyženeme Španěly z oceánu a sebereme jim všechnu kořist, kterou vozí ze svých kolonií do Španělska. Uděláme to pro Anglii a pro královnu – a zároveň tak zbohatneme.“

	Oči jí zářily. Všiml si toho a vítězně se zasmál.

	„Věděl jsem, že mě nezklameš, Piller. Nezklamala bys kapitána. Teď poslouchej. Za čtyři týdny bude naše loď připravená, aby znovu čelila moři. Díky bohu jsme ji přivezli zpátky. Musím s vděčností říct, že zatím jsem o loď nikdy nepřišel. Kdyby se to stalo, nechtěl bych se už vrátit na pevninu. Až bude hotová, Petroc s ní vypluje. A až se vrátí – určitě do dvou let – chci, abys pro mě něco udělala. Chci, aby sis Petroca vzala.“

	„Ne, kapitáne! Petroca ne!“

	„Proč ses proti němu tak zatvrdila?“

	„Nelíbí se mi.“

	„Nelíbí? Petroc není ten typ. Buď ho miluješ, nebo nenávidíš. Takový je Petroc. Chce tě, Piller. Dá ti syny, kteří tě budou hodni.“ Na okamžik se odmlčel. „Pověz mi, co se tu dělo, zatímco jsem byl pryč? Tvoje matka ti řekla, že ten Hardyův chichotající se trouba bude dobrý manžel, co?“

	„Jestli myslíte Howarda,“ prohlásila směle, „chci se za něj provdat.“

	„Ale ne!“ Kapitán zvrátil hlavu a rozesmál se. „To jsou dětské řeči, Piller. Ty a vzít si ho! Kdepak, Piller. Vidím, že jsi ještě malá holčička a nezjistila jsi, jací muži na světě jsou. Nesmíš si oblíbit prvního, kterého uvidíš, protože je skoro jisté, že pro tebe není dost dobrý.“

	„To není pravda, kapitáne. Je velmi dobrý a rozhodli jsme se, že se vezmeme.“

	„Ne, holčičko,“ zavrtěl kapitán hlavou. „Pro tebe je Petroc.“

	„Ten určitě ne. Nenávidím ho.“

	„To je docela dobře. Začala jsi tím, že ho nenávidíš. Ujišťuju tě, že za rok nebo za dva poznáš, že se mu vyrovná jen pár mužů na světě. A ten papeženec nejmíň! Víš, že jsme odhalili spiknutí, při němž katolíci chtěli zavraždit královnu?“

	„Zradil je Gifford. Ano, vím to.“

	„Přesně tak.“ Zasmál se. Jeho obličej zbrunátněl smíchem a pak se zkřivil bolestí. Přitiskl si dlaň k boku a udělal grimasu. „Máme špehy přímo v jejich středu. Co si o tom myslíš? Zvěd přestrojený za jezuitského kněze! Podle mě je to mazanost prvního řádu.“

	„Budou prohledávat domy?“

	„Ano a vytáhnou z nich všechny kněze. Londýnské věznice se jimi jen hemží. Neštovice na ně! Ne, holčičko, drž se od katolíků dál. Otoč se k tomu klukovi zády a podívej se do obličeje opravdového muže.“

	„Kapitáne, Petroca si nikdy nevezmu.“

	Zasmál se. Odmítl ji brát vážně.

	* * *

	V domě panovalo napětí. Pilar pochopila, že dřívější život je pryč. Kapitán ovládl dům. Dlouhé hodiny proseděl v křesle na trávníku a zachmuřeně se díval na moře. Byl vzteklý, hodil berlou po každém, kdo ho popudil, a téměř jistě ho zasáhl. Spokojený byl jedině tehdy, když byla Pilar s ním. Tehdy mluvil o budoucnosti a o lodích, které budou mít. Neúnavně jí líčil, co udělají s kořistí, jaký podíl bude patřit královně, jaký kapitánovi, jaký námořníkům. Vzpomínal na dobrodružství a Pilar seděla vedle něj a snila, že s ním pluje po moři.

	Bess a Howard za ní nechodili a když občas navštívila Hardyův zámeček, musela jít tajně. Věděla, že kdyby se o tom kapitán dozvěděl, ranilo by ho to.

	Zdálo se, že celý svět je plný intrik. V Devonu kolovaly zvěsti o spiknutí, které v Londýně neuspělo. Říkalo se, že to bude konec skotské královny. Vůdce spiklenců už stihl trest a Marie bude následovat hned po nich.

	Kapitán nadával na tu skotskou děvku. Rád to dělal v Isabellině přítomnosti, vypadalo to, že ho těší, jak sebou pokaždé trhla.

	Je raněný, myslela si Pilar, a líbí se mu zraňovat i ostatní, protože chce, aby všichni trpěli jako on.

	Přála si ho uchlácholit, protože ji jeho vztek dojímal stejně jako Howardův strach. Mluvila k němu něžným hlasem a když byla s ním, žadonila, aby jí vyprávěl o svých hrdinských činech. Věděla, že ho tím přenese zpátky do dobrodružných dní a přiměje ho zapomenout, že sedí v zahradě – kapitán, který už nikdy na moře nevypluje. Podobal se jí tolik, že mu rozuměla.

	Celou dobu si ale uvědomovala, že ho jednoho dne zraní. Nikdy si totiž nevezme Petroca, když už se rozhodla, že se provdá za Howarda.

	Petroc se ustavičně pohyboval v její blízkosti. Věděl, že ho nenávidí. Dala to najevo jasně. Přesto se nezdálo, že by mu to vadilo. Nesnažil se ji usmířit. Byl si naprosto jistý, že až se příště vrátí, Pilar se za něj provdá. Bylo to kapitánovo přání a všichni muži na moři ho poslouchali. Předpokládal, že všichni v domě dělají to samé.

	Zamyšleně ji pozoroval. Děsil ji. Rozvířil v jejím mozku nové myšlenky. Často si představovala, jak její matku, Biancu a Carmentitu unesli z jejich domovů a přivezli sem. Začala chápat, že kapitán se v mládí musel Petrocu Pelleringovi velmi podobat.

	Bála se být venku po setmění, aby na něj nenarazila, pro případ, že by kolem nebyl nikdo, kdo by jí v případě nutnosti pomohl.

	Ptala se Bianky, jestli se v dobách, kdy ještě žila kočovným životem, bála mužů.

	„Ano,“ přikývla Bianca. „Mockrát.“

	„A co jsi udělala?“

	Bianca přimhouřila oči. „Postarala jsem se o to, abych se jim ubránila. Mohla jsem se pak ve všem rozhodnout sama a nikdo mě k ničemu nenutil.“

	Pilar přikývla. „Jak, Bianco?“

	„Cikánky nosí pod sukněmi nůž. Je malý, ale dost ostrý, aby probodl srdce každého, kdo by nás chtěl napadnout. Říká se mu faja. Když jsem přišla do domu tvé matky, vzali mi ho. Myslela jsem, že už ho nikdy nebudu potřebovat. Pak ale přišel den, kdy jsem ho potřebovala a neměla jsem ho.“

	„Nechala jsi ho ve Španělsku?“

	„Ano, ale pořídila jsem si jiný. Cestou do Anglie jsem ho sebrala v kapitánově kajutě.“

	„Ukaž mi ho, Bianco.“

	Bianca ji zavedla do ložnice, sousedící s Isabellinou komnatou. Tam jí podala nůž.

	„Často ho stačí jen ukázat,“ poznamenala. „Muži nechtějí bojovat se ženami.“

	Vyšla ven a nechala tam Pilar s nožem v rukou. * * *

	Nazítří loď vypluje a Petroc s ní. Pilar ležela v posteli a přesvědčovala se, že je ráda. Jakmile bude pryč, znovu se jí vrátí odvaha. Potom poví kapitánovi, že slíbila vzít si Howarda, a proto to udělá. Znovu bude jeho holčička, která s ním bude pozorovat vracející se lodě, a bude i Howardova manželka.      >

	Jakmile bude Petroc Pellering na širém moři, bude se opět cítit silná a odvážná.

	Náhle se jí srdce vyděšeně rozbušilo. Později si nebyla jistá, jestli cítila, že se děje něco zlého, nebo zda zaslechla zaskřípění schodů a tušila, co to znamená. V každém případě vyskočila z postele a přehodila si plášť přes nahé tělo dřív, než se dveře otevřely. Petroc tam stál a díval se na ni.

	Zavřel za sebou a zasmál se.

	„Co tu děláte?“ vykřikla. „Jak se odvažujete sem vstoupit? Okamžitě odejděte!“

	„Právě jsem přišel.“

	„Běžte pryč!“ zalapala po dechu.

	Vzápětí si uvědomila, že to očekávala. Byla připravená.

	Pořád stál u dveří. Nikam nespěchal. Zdálo se, že si vychutnává pohled na ni, podrážděnou a zmatenou, jak právě vyskočila z postele, a přeje si ten okamžik protáhnout co nejdéle.

	„Co chcete?“

	„Být s tebou.“

	„Tady?“

	„Víš snad o nějakém lepším místě?“

	„Okamžitě odejděte. Nevezmu si vás. Teď ani nikdy.“

	„Zaslíbila ses té kudlance nábožné v Hardyově zámku,“ ušklíbl se. „Vážně si myslíš, že si ho chceš vzít?“

	„Do mojí svatby vám nic není!“

	„Naopak. Týká se mě hodně, protože to bude i moje svatba.“

	„Ani za milion let. Nenávidím vás! Jste mi odporný od rána do večera.“

	„Takže na mě pořád myslíš?“

	„Jen proto, abych vás nenáviděla.“

	„Jsem radši, že mě nenávidíš, než abys na mě zapomněla.“

	„Nemyslím na vás. Jste mi úplně lhostejný.“

	„Protiřečíš si, moje drahá Piller.“ –

	Pohnul se a vykročil k ní. Srdce jí skočilo až do krku.

	„Běžte pryč… běžte pryč!“ Chtěla křičet, ale vypravila ze sebe jen pouhé zašeptání. „Běžte, vy piráte… bukanýre!“

	„Bojovat s bukanýry je mrhání energií, Piller. Vždycky si vezmou co chtějí, ať už jim to ostatní dají nebo za to musí bojovat.“

	„Kapitán vás zabije,“ sykla.

	„Pochopí to.“

	Zvedla nůž, který měla vedle lůžka. Už věděla, že její největší strach se právě zhmotnil. Představovala si, že k tomuhle dojde. Proto si vzala Biančin nůž.

	„Pak vás zabiju,“ procedila mezi zuby.

	Stočil pohled k noži.

	Zasmál se a roztáhl ruce. Výsměšně ji vybídl: „Pojď, bodni mě!“

	Díval se na ruku, v níž držela nůž. Třásla se.

	Napřáhla paži. Pomalu se k ní naklonil a chytil ji za zápěstí. Vykřikla a nůž zařinčel o podlahu.

	„Vidíš, Piller, je to zbytečné… přesně jak jsem říkal.“

	Přitáhl si ji do náruče. Cítila vedle sebe jeho obličej a viděla, jak mu jiskří v očích.

	„Tolik jsi mě nenáviděla?“ zeptal se.

	Nedokázala se vyznat v citech, které ji náhle zahltily. V očích měla slzy a styděla se za ně. To bylo podruhé, co ji jiní viděli plakat – ji, Pilar, která byla odmalička hrdá, že ji nikdo nespatřil prolít slzu.

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	Pak ji jemně položil na postel, naklonil se nad ni a něžně ji políbil.

	„Piller, malá Piller, neboj se. Není čeho se bát. Jsi teprve dítě. Počkej na mě. Víc od tebe nechci.“

	Pak odešel a Pilar dlouho ležela a tiše plakala, přestože nevěděla proč.

	Nazítří ráno loď odplula.
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	1587 a 1588

	Domingo, Blasco a Charlie Monk přijeli do Devonu koncem léta. Břehy svítily bílými kvítky ptačinců a louky zlátly petrklíči. Po dlouhém pobytu ve vězení na ně svěží zelená tráva působila jako vzpruha.

	Nepropustili je okamžitě. Domingo požádal o čas na rozmyšlenou a dostal ho.

	Nikdy nezapomene na dlouhé týdny, kdy bylo počasí stále chladnější a vězení nepohodlnější. Proklečel dlouhé hodiny a prosil Boha o radu.

	Dva vnitřní hlasy se v něm svářely víc než kdy předtím. Jeden tvrdil, že by Domingo neměl za žádných okolností popřít víru a zradit svou vlast. Ten druhý mu připomínal duše, které by mohl spasit, kdyby dostal šanci.

	„Je to boží vůle,“ opakoval ten hlas znovu a znovu. „K čemu bys byl Bohu jako mrtvý? Musíš žít a přivést k němu mnoho duší, které tonou v moři kacířství. Je na tobě, abys jim hodil záchranné lano. Bůh nechce, abys zemřel jako Babington a ti ostatní. K čemu by to bylo dobré?“

	Pokaždé, když v zámku cely zarachotil klíč, Domingo vyskočil, zmáčený ledovým potem. Děsil se, že ho natáhnou na skřipec, budou na něj křičet: „Vzdej se svojí víry!“ a on to v nesmírných mukách udělá. Měl strach, že zemře jako zbabělec a popře vše, v co věří, poněvadž nevydrží mučení. Bál se, že vymění věčný život za úlevu od bolesti.

	Přišel ho navštívit Charlie Monk. Pověděl mu, že odešel ze služeb sira Erica, protože to lady Alderslyová považovala za moudré. Sira Erica uvěznili a Charlie se živil všelijak. Staral se o koně a příležitostně pracoval po různých domech. Doufal, že až otce Carramadina propustí, mohl by se znovu stát jeho sluhou.

	Domingo mu požehnal a ujistil ho, že pokud někdy vyjde z vězení, jeho služby uvítá.

	„Modlím se ke svatým, aby vás pustili, otče,“ prohlásil Charlie vášnivě. „Prosím Boha, abyste se mnou a se svým statečným bratrem už brzy mohl cestovat od domu k domu a zachraňovat duše před ďáblem.“

	Charlie mluvil vesele jako obvykle, ale Domingo věřil, že v něm hlodá strach. Potřebuje mě, myslel si. Tolik mě potřebuje. Nebudu Bohu platnější víc živý než mrtvý?

	Nakonec se tedy rozhodl a obdržel krátké instrukce.

	„V Devonu stojí jistý dům. Říká se mu Hardyův zámeček a jsme přesvědčení, že jím prochází mnoho jezuitů, kteří jsou v Anglii poprvé. Jihozápadní pobřeží pro ně začíná být nebezpečné, a tak hledají jiná místa, podnikají dlouhé plavby po moři a přistávají v Devonu, kde, jak si myslí, nejsou tak nápadní.

	Kněží, kteří většinou přicházejí přímo ze Španělska, pro nás mohou mít užitečné informace. Chceme, abyste nám je okamžitě předal. Na vřesovišti stojí dům, do něhož můžete posílat vzkazy po Charlesů Monkovi, ubohém prostém chasníkovi, který se obrátil na katolictví. Možná vás překvapuje, proč ho neuvězníme jako zrádce, ale má tak nepatrnou cenu, že ho necháváme na svobodě. Mnohem víc nás zajímají zprávy ze Španělska, zvláště ty, které se týkají Armády. Jakýkoli náznak, kdy by k útoku mělo dojít, každé náhodné slovo vyslechnuté v krčmě – to vše je nadmíru důležité.“

	„Chcete, abych zradil svou zemi a poslání?“ vykřikl Domingo.

	„Jen tak si zachráníte život,“ zněla odpověď.

	Kněze z domu, do něhož měl jít, odvolali do Říma, a Domingo měl zaujmout jeho místo. Oficiálně bude soukromým učitelem mladých lidí, kteří v domě žijí. Bratr ho může doprovázet v roli zapisovatele a osobního sluhy. Charlie bude obyčejný sluha.

	Pokud by snad Domingo pochyboval o schopnostech těch, jimž teď slouží, stačí se ohlédnout zpátky. Může se ptát sám sebe, jak to, že věděli o každém jeho pohybu v Anglii a proč byl pan Heath odvolán do Říma, právě když se to hodí.

	Sám sir Francis Walsingham prohlásil: „Zastávám názor, že za informace není žádná cena vysoká a ani ty bezvýznamné nesmíme přehlížet.“ To byla jeho taktika, a proto se jeho chapadla táhla přes celou Anglii i Evropu. „Kdyby vás někdy napadlo nás zradit,“ varoval Dominga, „vzpomeňte si na pláň sv. Jiljí. Věřím, že jste rozumný a než provedete nějakou pošetilost, dobře si to rozmyslíte. Možná vás utěší, že mnoho lidí – a většinou těch, u nichž byste to nejméně čekal – je v mých službách.“

	Bylo třeba připravit spoustu věcí. Ti, kteří pro sira Francise Walsinghama pracovali, museli být opatrní a nenápadní. Všichni znali šifrovací kód, který používali v dopisech. Nikdy nesměli jmenovat vysoce postavené osoby, jichž se zprávy týkaly, a místo jmen používali krycích slov.

	Charliemu dovolili, aby vězení pravidelně navštěvoval, a když Dominga konečně propustili, čekal na něj, kypící životem a energií. „Charliemu můžete věřit!“

	Domingo ho ještě nikdy neviděl v tak dobré náladě.

	„Udělal jsem, co jsem mohl, abych pro vás… a seňora Blasca… všechno připravil.“

	„Takže Blasco už je taky na svobodě?“

	„Pustí ho zítra. Nedělejte si starosti, otče. Nechte to na Charliem.“

	Charlie pronajal skromný pokoj v hostinci. „Není sice tak pěkný, jak by se k vašemu postavení hodilo, ale lepší jsem nesehnal. Navíc jste stejně říkal, že brzy odjedeme.“

	„Velmi brzy,“ přisvědčil Domingo.

	Do pronajatého pokoje přinesl Domingovi pečené maso a víno.

	Nazítří se k nim připojil Blasco. Byl bledý po dlouhém strádání ve vězení, měl ještě ostřejší rysy a vrásky kolem úst. Nemučili ho, stal se obětí vlastních myšlenek, poněvadž se k němu během pobytu ve věznici donesla zpráva o Juliině smrti.

	Byl velmi rád, že se opět shledal s bratrem. Přesto byl zmatený. „Nechápu to. Co je to za divné jednání? Zajmou nás, drží ve vězení a nakonec… nás pustí.“

	„Nejsme tak důležití, abychom stáli za uvěznění,“ poznamenal Domingo.

	„Přesto jsme jim stáli za to, aby nás hledali.“

	„Možná šli po jiných.“ Domingo odvrátil oči. „Ale netrapme se jejich metodami. Máme práci. Cekají na nás v jistém domě.“

	„Jak to víš?“

	„V sousední cele byli dva kněží. Slyšel jsem, jak se modlili. Klepali jsme si vzájemně na stěny a dorozumívali se tak. Náš dozorce nebyl špatný chlapík. Pokrčil rameny a prohlásil, že neví, čemu by to mohlo uškodit. Někdy mi dokonce odemkl celu a já je mohl navštívit. Mluvili o tom, co dobrého bych mohl udělat, kdybych byl na svobodě. Vyzpovídali jsme se a dostali boží požehnání. Kromě toho mi prozradili jména lidí, kteří by mi v případě potřeby poskytli přístřeší. A teď jsem se doslechl o rodině na západním pobřeží, která si přeje, abych u nich nějakou dobu zůstal, protože jejich kněze odvolali.“

	„Máme mimořádné štěstí,“ prohodil Blasco. „Ani bych nevěřil, že je to možné. Myslím, že ti Angličani musí být trochu blázni, když nás zajali a pak zase pustili.“

	„Děkujme Bohu za jejich šílenství,“ podotkl Charlie.

	Vyrazili k západu. Projeli Hampshirem a Somersetem a kdyby Blasca a Dominga netížila vina, nádherné okolí by bylo jistě balzámem na jejich duši.

	Jen Charlie byl šťastný. Zatímco projížděli strmými

	a větrnými cestami, vesele si prozpěvoval.

	* * *

	Blasco nedokázal zpívat. Julie zemřela, když šla za mnou, uvažoval cestou přes vřesoviště. Proč mě vůbec chtěla vidět?

	Vybavil si mírumilovnou scénu – tichý dům, domov hugenotů, v němž prožila týdny od chvíle, co přišli do Anglie. Proč měla pocit, že za ním musí jít do vězení a ohrozit tím vlastní svobodu? Nerozumná Julie! Neopatrná, lehkomyslná Julie! Nikdy dřív mu taková nepřipadala.

	Nemilovala ho. Mezi nimi nikdy nebyla láska, jen soucit na jeho straně a povinnost na její.

	Kde jsem udělal chybu? ptal se sám sebe. Jak jsem se měl zachovat, aby to bylo jiné? Měl jsem ji nechat těm vrahům na Rue Béthisy? Ušetřil bych ji tak mnoha utrpení? Měl jsem zůstat v hostinském pokoji jako dobrý katolík? Ale žádný dobrý katolík nebyl tu noc uvnitř. Dobří katolíci se procházeli pařížskými ulicemi a z mečů jim kapala krev.

	Kdybych byl dobrý katolík, vyvíjel by se můj život docela jinak. Vrátil bych se domů a vzal si nějakou vhodnou manželku – katoličku, samozřejmě. Žili bychom v harmonii jako moji rodiče a vyhnul bych se mnoha letům utrpení.

	Věděl, že Julie ho bude pronásledovat celý život. Julie na střeše, Julie v jeho náručí v hostinci, zatímco kolem prochází procesí ke hřbitovu neviňátek, Julie klečící v posteli a naslouchající krokům na schodech, a konečně Julie ušlapaná davem, hrnoucím se na Babingtonovu popravu.

	Projížděl pustou plání, díval se na zlaté hlodašové keře a drobné potůčky, které se řinuly přes kameny a stříbřitě se leskly v bledém slunci. V duchu se ptal: Co tu vlastně děláme? Domingo vykonává práci, na kterou se mnoho let školil a já… já jsem špeh.

	Charlie promluvil: „Brzy uvidíme Plymouth, otče. Dům, do něhož jedeme, leží za městem.“

	„Ano,“ poznamenal Domingo, „naše cesta je téměř u konce.“

	„Jsi si jistý, že tam zůstaneme?“ zeptal se Blasco.

	„V Hardyově zámečku nás čeká práce.“

	„Máte pravdu, gentlemani,“ usmál se Charlie. „Dobrá práce. Duše ke spasení. Duše, které ukradnete ďáblu.“

	„Budeme kousek od moře,“ zamyslel se Blasco a přemítal: Domingovi nařídili, aby jel do katolického domu, který leží ve výhodné pozici. Z Plymouthu vyplouvají výpravy do Pacifiku, Mexika i Ameriky.

	Pomalu začínal chápat. Domingo má obracet lidi na víru a on bude shromažďovat informace o lodích, které dorazí do přístavu.

	Očekává se od něj, že bude pracovat proti Angličanům, kteří byli tak pošetilí, že ho propustili. Má přispět k tomu, aby se Anglie vrátila ke katolické víře, a připravit cestu, aby se na zdejší půdě mohla usadit svatá inkvizice.

	Zachvěl se. Z takového úkolu nebyl nijak nadšený. Od oné noci v Paříži ochladí. Nesnesl krutost, kterou praktikovala církev, k níž patřil jen proto, že se v ní narodil. Už nebyl dobrý katolík, měl blíž k protestantství než ke katolictví. Stál mimo, pochopil, že nenávidí krutost a nechce se jí účastnit.

	Současně cítil otupělost. Připadalo mu, že je jako stéblo trávy, s nímž si vítr pohrává, jak se mu zachce.

	Miloval Biancu a ztratil ji. Velký životní úkol chránit Julii se rozplynul. Najednou se mu zdálo, že už nic není důležité. Apaticky udělá, co se od něj očekává, a bude žít ze dne na den, bez velké starosti, co se mu stane.

	Tak Domingo a Blasco přijeli do Hardyova zámečku.

	V domě se setkali se sirem Walterem a lady Hardyovou, kteří je vlídně přijali. Pacholci odvedli koně a Blasco s Domingem byli uvedeni do zimního salonku, kde měli připravené jídlo.

	Charlie se najedl v kuchyni – dostal pečené hovězí a korbel jablečného vína. Netrvalo mu dlouho, aby se spřátelil se sloužícími. Vyprávěl jim, že se svým pánem, který tu bude soukromým učitelem, přicestoval zdaleka. Ještě nikdy nežil tak blízko u moře.

	Pochází ale z Londýna, kde po řece pluje spousta velkých lodí. Prohlásil, že byly stejně obrovské jako ty, které viděl v přístavu. Sloužící se tvářili pohoršené a tvrdili, že mu ukážou mnohem větší, které míří za velkými dobrodružstvími. Charlie byl žertem skeptický a brzy spolu vesele klábosili.

	Lady Hardyová a sir Walter se zatím posadili se svými hosty a ujistili je, že je velmi rádi vidí.

	„Byli jsme smutní kvůli otci Heathovi,“ svěřila se jim lady Hardyová. „Žil tu s námi tak dlouho. Jeho odvolání do Říma pro nás byla velká rána.“

	„My kněží se pravidelně vracíme do našich kolejí,“ vysvětloval Domingo. „Je přirozené, že ho po tak dlouhé službě odvolali.“

	„Zdrtilo nás, když jsme se doslechli, že spiknutí neuspělo,“ připojil se sir Walter. „A nejvíc nás šokovalo, že jsme měli zrádce přímo v našem středu. Strašné zjištění.“

	„Takže jste to slyšeli?“ zeptal se Domingo.

	„Jsme informovaní,“ přisvědčil sir Walter. „Varovali nás brzy potom, co si Walsingham nechal Babingtona zavolat, a pak jak víte, ho okamžitě uvěznil. Byli jsme otřesení, když jsme se dozvěděli, že tím zrádcem byl Gilbert Gifford – věřili jsme, že je jezuita a zbožný muž. Jak to mohl udělat, on, kněz! Už víme, že ho Walsingham kdysi zajal a výměnou za život ho přinutil, aby pro něj pracoval. Kdo by věřil, že se tak nějaký kněz zachová?“

	Domingo měl pocit, že ostatní určitě slyší, jak mu buší srdce. Podařilo se mu zamumlat: „Lidé jsou slabí.“

	„Ale kněz!“ přidala se lady Hardyová. „Kvůli němu je naše královna mrtvá. Slyšela jsem, že čelila smrti statečně a byla neohrožená až do konce, i když kat musel seknout třikrát, než jí oddělil hlavu od těla. A teď pro ni nesmíme ani truchlit!“

	„Můžeme ji oplakávat v našich srdcích,“ pronesl sir Walter.

	„Míváme v našem domě hodně hostů,“ vysvětlovala lady Hardyová. „Zdrží se jen krátce a nikdo o nich neví. Chodí sem dveřmi od kaple, které necháváme otevřené. Uvnitř je malý výklenek, do něhož se člověk může schovat, aniž by ho někdo viděl. Když je vzduch čistý, vyjde z kaple po krátkém schodišti až do malé jídelny.

	Nechceme, aby sloužící věděli o tom, co se tu děje. Člověk musí být opatrný a po té Giffordově aféře budu věřit už jen málokomu. Pod podlahou kaple je tajná místnost, díky níž se jednou otec Heath zachránil. Ještě dnes v noci vám ji musíme ukázat. Jeden nikdy neví, kdy bude potřeba ji použít.“

	„Doufám, že to nebude nutné.“

	„My také,“ souhlasil sir Walter. „Královnini muži nás už ale dlouho nechali na pokoji.“

	„Možná teď, když je skotská královna mrtvá,“ poznamenal Blasco, „nebude docházet k tolika spiknutím. Jak se zdá, byla vždycky jejich středem.“

	Oči lady Hardyové fanaticky zaplály. „Najdeme někoho dalšího, nemějte strach! Naším úkolem je vrátit katolictví do Anglie.“

	„Otec Carramadino by se jistě rád setkal s dětmi,“ nadhodil sir Walter.

	„Máte pravdu,“ přikývl Domingo. „Je to údajně ten hlavní důvod, proč jsem zde.“

	„Už to vlastně ani nejsou děti,“ usmála se lady Hardyová. „Howardovi je skoro osmnáct, Bess bylo čtrnáct. Nechám je sem přivést.“

	Přistoupila ke zvonku a postavila se ke dveřím, dokud nepřišla služebná a neobdržela příkazy. Pak se vrátila ke stolu a zašeptala: „Howard chodí na mše. Je to dobrý katolík. Svou dceru se ale bojím brát na obřady. Vím, že jsem zbabělá, ale mám o ni strach. Snažila jsem se ji držet co nejvíc stranou, protože mi to připadalo bezpečnější. Otče, odpusťte mi mou zbabělost. Je to moje dcera a tak…“

	„Chápu,“ přerušil ji Domingo. „Prosím, neomlouvejte se. Váš strach je přirozený. Všichni se něčeho bojíme.“

	Do jídelny vešli Howard a Bess.

	„Tohle je otec Carramadino a jeho bratr,“ představila je lady Hardyová. „Mé dvě děti – Howard a Bess.“

	Bess se uklonila, Howard sklonil hlavu.

	„Vítejte,“ řekl Howard.

	„Rádi vás poznáváme, otče,“ špitla Bess.

	„Myslím,“ prohlásila lady Hardyová, „že teď, když je tu otec Carramadino, nebude nás odchod otce Heatha tolik mrzet. Ale nezapomeňte, že mu můžete říkat otec Carramadino jedině, když nebude nikdo jiný nablízku. Při všech dalších příležitostech jsou to pan Carramadino a jeho bratr pan Blasco. Teď se s námi posaďte a popovídejte si s hosty. Později je můžete provést po domě. A nezapomeňte jim, děti, ukázat, že jste dobří katolíci.“

	Blasco si vzpomněl, jak urputně jeho matka bojovala o Luise. Lady Hardyová je další fanatik. Zmocnil se ho neklid.

	* * *

	Pilar a Roberto se scházeli s Howardem a Bess na útesech tak často, jak to jen šlo. Nijak svá setkání nedomlouvali, od chvíle, co byl kapitán doma, jim to připadalo moudřejší. Toulali se po pasece mezi hlodašovými keři a kapradím a čekali tam v naději, že se ti druzí objeví.

	Kapitán nikdy neměl Hardyovy v lásce, ale teď k nim cítil ještě větší odpor. Když se dozvěděl o popravě ve Fotheringay, zapálil na zahradě oheň. Přiměl sloužící, aby vycpali figurínu hadry, navlékli ji do tartanové sukně a hodili do ohně. Pak kolem něj utvořili kroužek a tančili.

	Belhal se mezi nimi a nutil je, aby té skotské děvče nadávali. Věděl, že kvůli tomu, z čeho se tolik raduje, panuje v sousedním sídle hluboký žal.

	On a Hardyovi budou vždycky nepřátelé. Zjištění, že manželka hodlá Pilar provdat za Hardyova syna, mu na náladě nepřidalo. Naopak, vyvolalo v něm ještě větší zášť, zvlášť když poznal, že jeho dcera proti takovému spojení nic nenamítá.

	S Pilar o tom nemluvil, bál se, že by ji popudil. Byla to pro něj nová zkušenost, zvažovat slova a snažit se, aby se mladá dívka – jeho dcera – ztotožnila s jeho názorem. Kdysi by něčemu takovému nevěřil. Byl přesvědčený, že si vynutí poslušnost jakékoli slabé dívky bez debat.

	Tak se mladí lidé tajně scházeli a když jednou odpoledne leželi v trávě, dívali se na moře a povídali si jako vždycky, Blasco na ně náhodou narazil.

	Viděl Howarda a Bess a poněvadž ho nijak zvlášť nezajímali, pozdravil je a chystal se pokračovat v cestě. Pak si ale všiml těch druhých dvou, kteří v něm okamžitě vzbudili zvědavost. Dívka působila zvláštním dojmem. Měla světlehnědé vlasy, velké tmavé oči, obličej plný života a neustále brebentila, zatímco všichni ostatní mlčeli. I ten hoch ho zaujal. Byl snědý jako Španěl a možná v něm kolovala i špetka cikánské krve. Blasco se zastavil.

	„Podívejte! To je pan Blasco,“ zvolala Bess.

	Howard se vydrápal na nohy a Roberto beze spěchu následoval jeho příkladu. Pilar zůstala ležet a zvědavě si cizince měřila.

	„Bydlí u nás,“ vysvětlovala Bess. „Je to pan Blasco Carramadino, ale říkáme mu jenom pan Blasco, protože má ještě staršího bratra.“

	„Přeju vám všem hezký den,“ usmál se Blasco. „Sedněte si, prosím, a seznamte mě se svými přáteli.“

	Dívka promluvila: „Jsem Pilar, kapitánova dcera, a tohle je můj bratr Roberto.“

	„Pilar? Roberto? To nejsou anglická jména.“

	„Máte pravdu,“ přikývla Pilar a s velkým zájem si nově příchozího prohlížela. V duchu přemítala, jestli je to kněz, zda se v noci vylodil na pobřeží, a jestli je bezpečné, aby se přes den toulal na veřejnosti. „Jsou to španělská jména.“

	„Takže jste Španělé? Já taky.“

	„Blasco – to je španělsky?“

	„Stejně jako Pilar.

	Pilar si všimla, že Howard je nesvůj. Ten muž je jedním z jejich tajných hostů, tím si byla jistá.

	„Jste už v Anglii dlouho, pane Blasco?“ zajímala se.

	„Mnoho měsíců.“

	„A pocházíte ze Španělska? Vím toho o Španělsku hodně. To proto, že jsem napůl Španělka.“

	„Pilarina matka,“ vysvětloval Howard, „často chodí do Hardyova zámečku do… kaple.“

	Bess se připojila: „Stejně jako ta Robertova – někdy. Ne tak často jako Pilarina.“

	„Aha,“ utrousil Blasco. „A vy dva tam chodíte?“

	Pilar s Robertem si vyměnili pohledy. Pilar se chystala promluvit, ale bylo jasné, že ji Howard prosí, aby mlčela. Sevřela rty, jako by tím mohla zarazit příval slov. Byl to zvyk z dětství, z něhož zatím ještě nevyrostla.

	„Někdy se navštěvujeme,“ odpověděla zdrženlivě a pak se zasmála. „Kdysi jsme se vkradli na jejich pozemek a schovali se v ořeší. Pak jsme si spolu hráli. Lady Hardyová byla moc hodná. Dovolila nám, že tam můžeme přijít, kdy se nám zachce. Ale teď tam nechodíme, protože je kapitán doma.“

	„Říkala jsi, že jsi kapitánova dcera, ne?“

	„To ano. Jsem. Je to ten největší kapitán, který kdy plul po moři. Jeho lodě se vracely domů naložené poklady… více poklady, než přivezli ostatní, a viděli jsme, jak se třpytí v zálivu.“

	„Pilar trochu přehání,“ omlouval ji Roberto s úsměvem, který Blasca okouzlil. „Musím vás varovat, abyste odečetl nejmíň polovinu všeho, co vám Pilar poví.“

	„Roberto! Nenávidím tě!“

	Blasco vypadal pobaveně. „Nemrzí tě, že tě tak krásná mladá dáma nenávidí?“

	Pilar potěšilo, že ji nazval krásnou, ale Roberto odpověděl: „Ona to tak nemyslí. Vždycky člověka nenávidí nebo miluje a povídá mu o tom. Taky se každou chvíli jinak chová.“

	„Možná je to její španělskou krví.“

	„Roberto je taky napůl Španěl. Není ani trochu prudký,“ namítla Pilar. „Naopak, svým klidem mě přivádí k šílenství. Mám pocit, že jsem schopná všeho, jen abych ho vyprovokovala.“

	„Roberto je klidný, protože je laskavý,“ zastala se ho Bess. „Neřekl by, že někoho nenávidí, protože by se bál, že ho tím zraní.“

	„Proč teď, když je kapitán doma, nechodíte za Howardem a Bess? Vadí mu to?“

	„To tedy ano!“ vykřikla Pilar a dodala: „Ale, Howarde, nedělej na mě takové obličeje! Stejně by se to dozvěděl, když u vás bydlí. Víte, pane Blasco, Howard a já se chceme vzít a i když si to sir Walter a lady Hardyová přejí, kapitán je proti.“

	Blasco se usmál. „Jste tak okouzlující pár příjemně protikladných osobností, že nechápu, proč má kapitán námitky.“

	„Má se mnou jiné plány.“ Pilar se ohlédla zpátky do minulosti a oči jí potemněly. Představila si Petroca v podpalubí a ve své ložnici. Slabě se zachvěla, ale pak se její nálada téměř okamžitě změnila. „Já si ale vezmu, koho budu chtít. Ani kapitán mě nezastaví.“

	„Myslím, že když se jednou pro něco rozhodneš, nezastaví tě nikdo.“

	„Postřehl jste to rychle, pane Blasco,“ poznamenal Roberto.

	„Jste námořník?“ vyzvídala Pilar.

	„Ne. Radši žiju na souši.“

	„Z jaké části Španělska pocházíte?“ zajímala se Pilar.

	Roberto ji přerušil: „Pane Blasco, Pilar je hrozně upovídaná. Víme, že když začneme o něčem mluvit, hned se k nám připojí. Je to dost náročné, a tak ji necháváme, ať si povídá sama.“

	„Dobírají si tě,“ upozornil Blasco Pilar.

	„Dobírají? Kdepak, to já si je dobírám. Přiměla jsem je, aby hráli všechny možné hry – tedy, když jsme byli malí, samozřejmě. Ale chtěl jste nám říct, odkud jste.“

	„Můj domov leží kousek od Sevilly.“

	„Sevilla?“ svraštil Roberto obočí. „Město, kterému se říká la tierra de Maria Santisima?“

	„Přesně tak. Kdo ti to pověděl?“

	„Matka.“

	„Tak tvoje matka je taky z těch končin?“

	„Je z mnoha končin.“

	„Moje matka žila ve velkém domě nedaleko města Jerez,“ vyhrkla Pilar. „Znáte Jerez, pane Blasco? Jsou tam vinice a víno z nich je to nejlepší na světě.“

	„Mluvíš o zemi, kterou moc dobře znám. Kdy tam byla tvoje matka naposledy? Možná znám její rodinu.“

	Na malou skupinku padla atmosféra vážnosti. Pilar zmlkla a civěla přímo před sebe. Howard byl nesvůj, protože cítil, že pan Blasco s nimi ještě neskončil, a Bess se jako obvykle chovala podle Howarda.

	Roberto odpověděl: „Moc o tom nemluví, pane Blasco.“

	„Nemluví o Španělsku? Je tedy špatné, že se ptám?“

	„Nemůže to být špatné,“ namítla Pilar, „protože jak byste mohl vědět, že kapitán vypálil matčin dům a unesl ji i s Biancou a Carmentitou do Anglie?“

	Nastalo krátké ticho, ale Blacovi připadalo nekonečné. Krev mu bušila ve spáncích.

	K obloze se vzneslo hejno racků a vřískalo jim nad hlavami.

	Nevěřil, že slyšel správně. Je to určitě jen přelud, který se mu zrodil v hlavě jako už mnohokrát. Jistě se to nemohlo po všech těch letech stát tak snadno a přirozeně!

	Ve spěchu začal chrlit španělsky: „Kdo je tvoje matka? Jak se kapitán jmenuje? Kdy se tohle všechno stalo? Pro lásku boží, nedržte mě v nejistotě!“

	Všichni ho pozorovali.

	Pak se ozval Roberto: „Neumíme moc španělsky. „Trochu jsme se od matek naučili, ale kapitán nedovolí, abychom doma mluvili jinak než anglicky.“

	„Jak se jmenuje?“ vyhrkl Blasco.

	„Sir Ennis March.“

	„A to španělské pobřeží přepadl před šestnácti lety?“

	„Asi tak nějak,“ souhlasila Pilar.

	„Takže… se sem vrátil a přivezl vaši matku s sebou?“

	„Obě naše matky – moji i Robertovu. A taky Carmentitu a Mariu, která slouží u Hardyových…“

	„Tvoje matka se jmenuje…“

	„Isabella… Isabella de Ariz.“

	„Svatá matko!“ zašeptal Blasco. „Santa Maria! Tak je to přece jen pravda! A… Bianca…?“

	Chlapec na něj upíral tmavé oči. „Je to moje matka.“

	Civěl na chlapce. Měl jsem to poznat, vířilo mu hlavou. Je to krásný mladík. Má v sobě Biančinu krev. Našel jsem Biancu. Konečně jsem ji našel.

	„Pane Blasco,“ vyrušila ho Pilar z přemítání, „vypadáte divně. Není vám nic?“

	Promnul si čelo. „Znal jsem vaše matky. Zaveďte mě k nim… zaveďte mě k Biance… okamžitě.“

	Pilar vyskočila. „Znal jste je? Znáte je ze Španělska?“

	„Obě dvě. Isabellu i Biancu. Musím je hned vidět.“ Chytil chlapce za ruku a nespouštěl z něj oči. „Pojď. Zaveď mě k matce.“

	Pilar se rozběhla jako první.

	„Pilar!“ zavolal Roberto. „Pilar! Nezapomeň na kapitána!“

	Dívka se zarazila. Kapitán bude na trávníku vyhlížet na moře. Nejspíš ho nepotěší, když uvidí španělského gentlemana z Hardyova zámečku, zvlášť, když se z něj vyklube dávný přítel jejich matky.

	„Půjdeme zadem!“ vykřikla.

	Howard vzal Bess za ruku. Byl nejstarší a z Blascova výrazu vyčetl něco, co dalším uniklo. Věděl, že kapitán unesl Isabellu, Biancu a ty ostatní. Bylo mu známo i to, že Isabella byla dámou z vyšších vrstev. Napadlo ho, že jestli se Blasco s kapitánem setkají, mohlo by to znamenat potíže. A on neměl potíže rád, zvlášť, když hrozilo, že vyústí v násilí.

	Proto držel Bess u sebe, zatímco Pilar, Roberto a muž

	ze Španělska běželi před nimi.

	* * *

	Bianca byla za domem a věšela na keře prádlo.

	„Bianco!“ zavolala Pilar. „Bianco, je tu nějaký člověk, který tě kdysi znal!“

	„Matko,“ přidal se Roberto, „přišel nějaký přítel.“

	„Bianco… Bianco!“ ozval se čísi hlas. „Jsem tady.“

	Bianca se prudce otočila. Několik vteřin zůstala nehybně stát. Vypadalo to, jako by jí krev zmizela z obličeje a pak se do něj znovu nahrnula. Snažila se něco říct, ale slova z jejích úst nevycházela.

	Pak se oba pohnuli – Bianca i Blasco. Pilar se zdálo, že si skočili do náruče.

	Mlčeli, tiskli se k sobě a pak se drželi na délku paží a dívali se na sebe. Potom se smáli, křičeli a ohmatávali si vzájemně paže, ramena, ruce i obličej, jako by se chtěli ujistit, že jsou skutečně z masa a kostí.

	To je láska, myslela si Pilar. Je to víc než zalíbení. Láska je hlad, žízeň, touha: je to ta nejdůležitější věc v životech těch, kteří ji poznají. To všechno při pohledu na Biancu a Blasca pochopila.

	Bylo jim jedno, že je jiní pozorují. Pilar věděla, že si kromě toho druhého neuvědomují nic. Pro něj existovala pouze Bianca a pro Biancu tenhle muž ze Španělska.

	Bylo zvláštní, že si Pilar vybavila, jak za ní Petroc přišel do ložnice. Tamto byla nenávist, tohle byla láska. Jediné, co měly společného, byla jejich prudkost.

	Konečně promluvili. Znovu a znovu opakoval její jméno. „Bianco… Bianco…“

	A ona odpovídala: „Blasco. Můj Blasco!“ Pak mluvili španělsky… tak rychle, že pro Pilar nebylo snadné jim porozumět.

	Roberto pochopil víc.

	„Tak tady jsi byla… celou tu dobu… Bianco, moje Bianco!“

	„Ano, Blasco… myslela jsem na tebe… od rána do večera… každý den. Věřila jsem, že přijedeš.“

	„Udála se spousta věcí… v Paříži… i ve Španělsku.“

	„Tady se toho taky hodně stalo.“

	„Musíme si toho hodně říct.“

	„Ano… hodně… Ale nejdřív ti povím tohle… Roberto… je náš syn.“

	Mladík k nim přistoupil. Blasco na něj pohlédl a Roberto pohlédl na Blasca.

	„Opravdu? Může to být vůbec pravda?“

	„Je to tak,“ přisvědčila Bianca.

	Pak Blasco Roberta objal, říkal mu hijo… drahý hijo.

	Ti tři nevnímali nic kromě sebe. Pilar stála stranou a přihlížela.

	* * *

	Proklouzla kolem nich, vešla do domu a utíkala nahoru do matčina pokoje. Isabella odpočívala.

	Dívka přistoupila k posteli. „Matko, Blasco je tady!“

	„Co jsi to říkala?“

	„Je to muž, který přijel ze Španělska. Všechny vás znal. Je dole s Biancou. Mám ho pozvat dovnitř? Stojí venku. Jmenuje se Blasco.“

	Isabella se posadila, vypadala rozrušeně a oči jí plály. „Co to říkáš, Pilar? Je to snad nějaká tvoje hra?“

	„Není to hra. Bydlí v Hardyově zámečku a potkali jsme ho na útesech. Říkal, že tě zná… ale hlavně Biancu, když žil blízko Sevilly.“

	Isabella se třásla. Položila ruku na dceřinu hlavu.

	„Pilar… Pilar… Slyšela jsi nás mluvit. Vymyslela sis to.“

	„Ne, matko, je to pravda. Celá se třeseš! Zůstaň, kde jsi. Přivedu je k tobě.“

	Pilar se rozběhla dolů. Roberto, Blasco a Bianca pořád stáli tam, kde je opustila, a dívali se na sebe, jako by každou vteřinu objevovali něco nového.

	Přerušila ticho: „Řekla jsem matce, že jste tu. Prosí vás, abyste šel nahoru.“

	Následovali ji do domu. Blasco držel Biancu kolem pasu a Roberta za ruku. Pilar je vedla do matčiny ložnice. Horečně uvažovala. Vzpomněla si, že kapitán sedí na obvyklém místě před domem a setkání s tímhle mužem by mu mohlo ublížit. Ten Španěl sice nebyl tak vysoký jako kapitán, ale odhadovala, že může být prudký. Navíc byl v plné síle, zatímco kapitán byl podle vlastních slov „nepotřebný starý kbelík“.

	Mysl jí rychle pracovala. Bianca a tenhle muž si v budoucnosti vystačí sami. To kapitán potřebuje její ochranu. Přepadl pobřeží a unesl její matku i Biancu. Až ten Španěl přestane myslet na lásku, začne myslet na nenávist.

	Otevřela dveře. Isabella stála uprostřed pokoje, s rukou na srdci.

	„Blasco!“ vykřikla.

	Dlouhým krokem k ní přistoupil, vzal ji za ruce a políbil je. Isabella se tiše rozplakala, vrhla se do Blascovy náruče a on ji něžně držel, ale… jak se to lišilo od objetí, kterým svíral Biancu!

	„Je to ta nejneuvěřitelnější náhoda. Přesto se to muselo stát, vždycky jsem to věděl. Jen škoda, že to trvalo tak dlouho.“

	„Blasco,“ vzlykala Isabella. „Konečně jsi přišel. Čekaly jsme. Dívaly jsme se na moře a čekaly. A teď… po takové době…“

	„Je tady,“ vykřikla Bianca vášnivě. „Na ničem dalším už nezáleží. Minulost není důležitá.“

	Pilar matku pozorovala. Hlavou jí letělo: Ona ho taky miluje. Ale on miluje Biancu – Biancu a Roberta.

	Nazval Roberta synem. Když byl Roberto malý, říkávala mu Bianca hijo. Pilar se jí tehdy ptala: „Co to znamená, Bianco?“ a Bianca odpověděla: „Můj chlapeček, moje dítě, můj syn.“

	A přesně to řekl – můj syn.

	Všechno se změnilo. Nejdřív se kapitán vrátil domů, pak ji Petroc vyděsil jako nikdo předtím a teď Roberto není její bratr.

	Myslela na kapitána. Co řekne, až toho muže uvidí? A co udělá Blasco, až spatří člověka, jenž mu před lety unesl Biancu, která čekala dítě, jeho syna Roberta? Ten Španěl je pohledný, ale oči mu planou láskou stejně jako budou plát nenávistí. A kapitán už není neporazitelný jako býval. Zranily ho španělské zbraně a meče. Má ho teď další španělský meč poslat na onen svět?

	Nesmějí se setkat. Rychle si představila, jaký by byl její život bez kapitána. Nedokázala to snést. Ať udělal cokoli a byl k její matce i Biance jakkoli krutý, nemohl to změnit.

	Musí ho před Blascem uchránit. Cítila to. Věděla, že Blascova nenávist vzplane tak prudce jako jeho láska. Když si vybavila touhu, s jakou objal Biancu, dokázala si představit, s jakou zuřivostí napadne jejího otce.

	Vyběhla z pokoje a rozběhla se ke schodišti do síně. Kapitán právě vcházel do domu.

	„Ahoj, Pilar,“ zaburácel. „Co se děje, holčičko?“

	„Jdu se na vás podívat,“ řekla a začala sestupovat ze schodů.

	„Co se to tam nahoře děje?“

	„Nic důležitého. Právě jsem byla u matky.“

	Pozorně si ji prohlížel.

	„Co tě trápí, holčičko?“ náhle zahřměl hlasem, který neztratil nic ze své síly.

	Pilar se zastavila. Kapitán se díval nahoru. Viděla jeho zmatený výraz.

	Pak vykřikl: „Pro boha živého, kdo to je?“

	Blasco se naklonil přes zábradlí. „Jsem Blasco Carramadino, nedávno jsem přijel ze Španělska. Můj bratr si kdysi měl vzít Isabellu de Ariz a Bianca byla moje milenka.“

	„Cože?“ vybuchl kapitán. „Španělský don vstoupí do mého domu, stojí na mojí galerii a křičí na mě? Pojď dolů, ty pse. Pojď dolů! Piller, meč! Visí tamhle na zdi. Možná je zrezlý, ale poslouží. Na bídné španělské psy, kteří napadnou můj dům, bude stačit.“

	Blasco se zasmál. „Vidím, že vám ti španělští psi vzali nohu, kapitáne. Nepochybuju, že vás nechali jít, když viděli, že jste jen bezcenný chvastoun. Možná vám zachránili život, aby mě nepřipravili o požitek, na který se celá ta léta těším.“

	„Pojď dolů! Promluví naše činy, ne slova!“

	„Unesl jste bezbranné ženy z jejich domovů.“

	„Španělské ženy!“ odplivl si kapitán.

	„Za to si zasloužíte smrt.“

	„To vy zemřete za to, že jste se odvážil vkročit do mého domu. Piller, co tam tak stojíš? Řekl jsem meč!“

	„To nesmíte,“ vyjekla Pilar. „Nesmíte. Nemůžete.“

	„Podej ho, děvče,“ zaburácel.

	Blasco začal sestupovat po schodech. Pilar se mu postavila do cesty.

	„Běžte pryč, pane Blasco. Nesmíte mu nic udělat. Vidíte, že je nemocný a zraněný. Kdysi by vás zabil. Ale teď mu nesmíte ublížit, protože se už nemůže bránit.“

	„Ustup, dítě,“ odpověděl Blasco. „Nechápeš to.“

	Slzy jí stékaly po tvářích. „Chápu všechno! Milujete Biancu a Roberto je váš syn. Našel jste je. Copak vám to nestačí? Musíte ještě zabít mého otce?“

	Blasco ji chtěl odstrčit, ale nedala se. Pevně stála na schodech, s nataženou rukou a prosebným pohledem. Pocítil k ní obrovskou něhu. Její krása a odvaha zapůsobily na jeho planoucí nenávist jako ledová sprcha.

	Opakoval: „Nemůžeš to chápat, dítě. Tohle jsem si sliboval mnoho let.“

	Bianca přistoupila k jeho boku a chytila ho za ruku. „Blasco, ne! Žádné krveprolití. Už je po všem. Co dobrého získáš tím, že ho zabiješ? Zničil nám léta života, ale už se stalo a nedá se to změnit. Jestli se mu teď pomstíš, jen nám to všem ublíží.“

	Kapitán křikl: „Nepleť se do toho, ženo! Myslíš, že potřebuju, abyste za mě prosily? Pusť ho sem dolů. Holýma rukama mu vyrvu srdce z těla. Zbyly mi obě a přinese mi to obrovské uspokojení.“

	Vykročil ke schodišti, ale nebylo pro něj snadné vyjít nahoru. Blasco nehybně stál, Bianca mu visela na paži. Pilar se vrhla ke kapitánovi a chytila ho kolem krku. „Nenechám vás jít. Nemůžete… nesmíte. Nepustím vás a jestli vás zabije, bude muset nejdřív zabít mě.“

	„Piller,“ zamumlal kapitán. „Holčičko…“

	Blasco se obrátil.

	„Pojď pryč, Bianco. Ty i ten hoch. Už nikdy do tohohle domu nevkročíte.“

	Zamířil nahoru po schodech a Bianca běžela vedle něj.

	„Isabello,“ volal. „Isabello! Pojď… půjdeme odsud. Necháme tu toho jednonohého piráta s dýchavičným tělem. Nestojí za to, abychom se s ním zdržovali. Pojďme!“

	Pilar držela kapitána kolem krku. Cekala a poslouchala zvuky nad nimi.

	„Už jdou. Odcházejí.“

	Kapitán něco zavrčel, ale viděla jeho zářící pohled. Oči, které ještě před chvílí plály nenávistí, si ji něžně prohlížely.

	„Ať si jdou, když myslí, že můžou. Daleko nedojdou. Nedovolíme těm mizerným Španělům, aby si vykračovali po devonské půdě, holčičko.“ Pak ji objal a pevněji k sobě přitiskl. „Dostal by mě,“ utrousil. „Podruhé během několika měsíců mi nějaký don hrozil smrtí, ale pokaždé mi někdo nabídl nový život. Něco takového zahřeje u srdce, Pilar.“

	* * *

	Isabella vyběhla z domu a utíkala celou cestu do Hardyova zámečku. Tolikrát snila o tom, že se to stane, ale ne takhle. Blasco přijel, jak věřila, ale odvedl si Biancu. A ta s ním odešla stejně jako před mnoha lety od cikánského lidu, když vstoupila do Isabellina života.

	Teď jí bylo všechno jasné. Miloval Biancu. Když před ní stál, viděla ho ne jako vysněného hrdinu, ale jako muže, kterým skutečně byl. Její zkušenost s kapitánem jí pomohla pochopit. Takoví muži potřebují ženy jako je Bianca.

	Doběhla k bráně Hardyova zámečku a pustila se přes trávník. Bianca na ni určitě čeká.

	Před domem se setkaly. Zastavily se několik kroků od sebe.

	Bianca vypadala znovu mladě. Rozzářené oči působily ještě větším dojmem než obvykle a tváře jí mírně zčervenaly, takže připomínala dívku, která prvně vešla do Isabellina domu.

	„Je mi to líto, Isabello.“

	„Že se vrátil?“

	„Že jste se to musela dozvědět.“

	„Celá léta jsi to přede mnou tajila,“ zašeptala Isabella. „Líčila jsem ti, co cítím a v co doufám, a tys mi to neřekla. Mluvila jsem o svých bláhových myšlenkách, a tys přitom měla jeho syna\“

	„Už tak jsme byly zraněné. Nemohly jsme si ubližovat navzájem.“

	„Takže teď mě opouštíš. Prožily jsme spolu dlouhou dobu, Bianco. Nedokážu si život bez tebe představit.“

	„Když mě budete potřebovat, nebudu daleko. A jestli odsud odejdeme, půjdete s námi.“

	Isabella se odvrátila. „Musím se vyzpovídat z hříchů. Přišla jsem si pro požehnání.“

	„V domě je nový kněz. Víte, kdo to je.“

	Isabella pomalu přešla ke kapli a Bianca kráčela vedle ní.

	„Běžte dovnitř,“ vybídla svou paní. „Počkejte tam a já mu povím, aby za vámi přišel.“

	Isabella poslechla. Otevřenými dveřmi vstoupila do kaple, která bez mešní výzdoby vypadala holá a chladná. Rozechvěle se začala modlit. Když Domingo vstoupil, klečela. Slyšela jeho kroky a vstala. Vteřinu nehybně stáli a dívali se na sebe. Viděli v sobě změny, stále to však byla stejná Isabella, stejný Domingo.

	Pohnul se jako první. „Isabello… po všech těch letech! Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Domingo!“ Očima pátrala v jeho obličeji. Při pohledu na jeho svěšené rysy si uvědomila, že prožil život, zbavený všeho pohodlí.

	„Často jsem si představoval, že se shledáme. Věřil jsem, že se to jednou stane.“

	„Taky jsem věřila, Domingo. Seděla jsem u okna a dívala se na moře. Snila jsem, že pro mě přijedete – ty, Blasco nebo otec.“

	„Tvůj otec přišel při pátrání o život.“

	Na okamžik sklonila hlavu.

	Domingo pokračoval: „Když jsme zjistili, že jste pryč, jeli jsme na pobřeží. Na nic nečekal. Toužil okamžitě vyrazit na moře. Angličané přepadli jeho loď. S jedním z nich se nepohodl.“

	„A ty ses stal knězem.“

	Přikývl. „Zdálo se, že to tak Bůh chce.“

	, Jsi statečný, Domingo, že jsi přišel do kacířské země.“

	Chtěl jí říct pravdu, ale neměl k tomu odvahu. Nesnesl obdiv v jejích očích. Začal jí vyprávět o její matce i o tom, jak z trosek vybudovala nový dům. Zmínil se i o Gabrielovi, Sabině a dítěti, které se nedávno narodilo.

	„Všechno mi to připadá velmi vzdálené,“ povzdychla si Isabella. „Matka si vybudovala nový život a ten můj je zde. Jsem vdaná, Domingo. Víš, že si mě vzal? Udělal to kvůli našemu dítěti – dceři.“

	Domingo pomalu přikývl. „Chtěl jsem tě s sebou odvézt domů. Myslel jsem, že tam budeš chtít jít do kláštera a na všechno zapomenout.“

	„Mám dceru,“ připomněla mu. „Vroucně ji miluju.“

	„A toho muže?… Isabello, musíš ho nenávidět.“

	„Snažila jsem se to nedělat. Nechává mě často samotnou, zvlášť teď, když ho na moři zranili. Naši dceru zbožňuje. Nesnesla bych, abych ji ztratila, a ani on ne. Jsme k sobě připoutaní. Nemilujeme se, ale cítíme obrovskou lásku k naší dceři. Jestli se vrátíš, vyřiď matce, že mám dceru, kterou hluboce miluju. Proto chápu, jakou úzkost kvůli mně musela vytrpět. Ale teď už je všechno pryč. Má Gabriela, Sabinu a jejich dítě. Já mám Pilar.“ Na okamžik se odmlčela. „Zůstaneš tu nějakou dobu, Domingo? Slyšela jsem, že jsi převzal místo pana Heatha.“

	„Ano,“ přikývl, „jsem tu místo něj.“

	„Domingo, hrozí ti tu nebezpečí. Pana Heatha jednou skoro chytili. Naštěstí se mu podařilo schovat v tajné místnosti, takže ho nenašli.“

	„Já vím.“

	„Víš všechno, a to jsi teprve přijel!“

	Domingo znovu sklonil hlavu. Nedokázal se jí podívat do očí. Chtělo se mu křičet: Jsem špeh! Nejsem světec, za něhož mě máš. Pracuju pro nepřátele naší církve i země. A stal jsem se jím, protože jsem se to bál neudělat. Zradil jsem oděv, který nosím. A ještě horší je, že ti, kteří si zaslouží úctu a čest, mi ty klady připisují.

	Isabella pokračovala: „Hodně se tu toho děje. Sir Walter a lady Hardyová jsou ale nanejvýš obezřetní. Ani panu Heathovi neprozradili všechno. Ale teď jsi sem přišel ty, Domingo, a protože jsi náš věrný přítel, Hardyovi se už nemusí bát svěřit ti všechna tajemství.

	Události se rychle hýbají, Domingo. Lidé, kteří přijíždí ze Španělska, přiváží skvělé zprávy. Tahle země se brzy osvobodí od všech kacířů, kteří jí vládnou. Víme to, protože tu ukrýváme španělské kněze. Každý den nosí čerstvé novinky, dennodenně slyšíme, že se ten velký okamžik blíží. A teď, když jsi tu, budeme šťastní a bezpeční, protože víme, že ti můžeme věřit.“

	„Tohle neříkej, Isabello, prosím. Kéž bych byl kněz… jenom kněz.“

	„Ach, Domingo, statečný Domingo, jsem tak šťastná, že jsi přijel.“

	Zakryla si obličej dlaněmi a rozplakala se. Nechal ji vyplakat a když k němu konečně vzhlédla, viděla, že se mu rty pohybují jako při modlitbě.

	Nevěděla, že říká: „Bůh mi odpusť. Bůh mi odpusť.“

	* * *

	Kapitán seděl na trávníku a myslel na odvetu.

	Španělé v Devonu! soptil v duchu. Jeden z nich se prozradil tím, že přišel do mého domu, otevřeně se mi postavil a odvedl Biancu s Robertem. Teď s ní bydlí v Hardyově zámečku a chce si ji vzít. Co tam vůbec dělá? Proč přijel? Co se to tu kousek ode mě děje?

	Moře patří Angličanům, o tom byl kapitán přesvědčený. Všechny bohaté země v Novém světě jsou jejich dědictvím. Španělé se tam dostali jako první, protože měli lodě a peníze, aby je vyzbrojili. To se teď ale všechno změní. Na anglickém trůně sedí žena, která se vyrovná dvěma pobožným španělským mnichům!

	To, co ví ona, se španělský král teprve naučí. Donové s mučícími nástroji, autos dafé, si nedokážou udržet, co dobyli. Indiáni jsou dobří přátelé, ale zlí nepřátelé. Jsou ochotní přátelit se s těmi, kteří přicházejí obchodovat, žijí s nimi v míru, uctívají vlastního Boha a nestarají se o to, jakého uctívají tmaví muži. Španělé ale přišli s ohněm, mečem a palečnicemi, s červenými a bílými hedvábnými prapory a inkvizitory. Nechtěli přátele, chtěli jen katolíky. Dopustili se obrovských chyb, jaké by Angličané nikdy neudělali.

	„Namouduši!“ mumlal si kapitán. „Smeteme je z moře. Španělé časem přijdou o svoji sílu a Angličané dostanou to, co jim za jejich odvahu a námořnické umění po právu náleží. Nový svět jim bude navždy patřit.“

	Co ale dělají Španělé v Devonu? Jsou to nepřátelé a vědí, že tu čelí stejně velkému nepříteli, jako jsou oni. Anglická hvězda sice ještě nevyšla, ale brzy popluje oblohou, která je zatím zbarvená do šarlatové, modré a zlaté. Sláva Anglie se teprve zrodí.

	A oni to tuší, ti prohnaní donové. Proto v přístavech budují obrovské loďstvo, aby vypluli proti Anglii. Mají peníze a spousta nezávislých pozorovatelů tvrdí, že jejich lodím se nic nevyrovná.

	Teď jsou Španělé zde, v Devonu. Ti špehové jsou všude. Dokonce vkročili i do kapitánova domu.

	Nakonec je ale přece jen dostanou. Zemřou smrtí vlastizrádců a on se na to bude dívat. Přistoupí k popravnímu lešení a vysměje se do obličeje tomu, kdo se mu odvážil postavit a odvést Biancu.

	Biancu! Ženu, která pro něj tolik znamenala. Často ho v minulosti napadlo, co by udělal, kdyby se setkal s Robertovým otcem. Teď se to stalo, ale osud byl krutý. Počkal, až bude kapitán starý a zmrzačený, a odepřel mu velké potěšení, po němž toužil. Ten Španěl nakonec vyhrál a on by nad tím teď nepřemýšlel, nebýt jeho holčičky Piller.

	Nedokázal na ni myslet bez hlubokých emocí. Když člověk zestárne, přijde o nohu a v boku ho trápí ochromující bolest starého zranění, je citlivější než býval. Slzy mu snadno vstoupí do očí a nejsou to slzy vzteku, ale dojetí.

	Ti dva mi zachránili život, říkal si. Jednou tu uvidím jejich děti… tady, v tomhle domě… budou po mně lézt a říkat mi kapitáne.

	Namouduši, stojí za to žít.

	Napřesrok možná Petroc připluje domů a Pilar udělá, co po ní chci. Do té doby to vyzvědačské hnízdo sprovodíme ze světa.

	Třeba se vrátí i Bianca, napadlo ho později. Ještě ráda přijde, kvůli Robertovi. Slíbím mu část majetku.

	Isabella tu zůstala. Neopustila mě. Je to moje manželka a Pilarina matka. A Pilar? Rád bych viděl toho, kdo by mi ji chtěl odvést!

	Pak budou žít jako dřív. Vezme Biancu a Isabellu s sebou, aby viděly, jak Angličané nakládají se španělskými zrádci. Dokáže jim, že je pořád ten kapitán, který vyplenil jejich pobřeží, udělal z nich své ženy, a vzal si, co chtěl.

	Teď ale potřebuje čas. Zatím je tedy nechá v domnění, že jsou v bezpečí.

	Měl eso v rukávu. Nepohybovalo se mu snadno, ale zašel do Plymouthu, kde znal muže, jimž mohl věřit.

	Jeden z nich vyrazil do Londýna den poté, co Blasco Carramadino vnikl do jeho domu. Nebude trvat dlouho, myslel si kapitán, a pletichám v Hardyově zámečku se podívají na kloub lidé, kteří takovým věcem rozumějí.

	* * *

	Léto minulo. Pro Biancu a Blasca to bylo nejúžasnější období v životě. Zdálo se, na všechno kromě sebe zapomněli.

	Vzali se.

	Hardyovy nezvyklé jednání překvapilo, ale i tak udělali všechno, aby jim pomohli, a Domingo odsloužil obřad v kapli. Věřili, že příchod bratrů byl zázrak, a vysvětlovali si ho jako znamení, že Bůh je jimi potěšen.

	Bianca teď žila pod jejich střechou a Roberto tak mohl následovat vyznání rodičů. Ke spokojenosti už jim chybělo jen to, aby dokázali provdat Pilar za Howarda a přivedli ji i s Isabellou do Hardyova zámečku.

	„Musíme být trpěliví,“ říkal sir Walter a i s manželkou požehnali svatbě, kterou by za jiných okolností považovali za pochybnou.

	Blasco s Biancou nemysleli v letních měsících na nic jiného než na sebe. Blasco byl ještě o něco šťastnější, protože poznal svého syna.

	Všechno kromě rodiny mu připadalo mlhavé a nedůležité. Přesto nezapomněl, že je na misi španělského krále a čeká na něj práce. Měl za úkol bloumat městem, pobývat na Hoe, lelkovat v dlážděných uličkách, opírat se o zeď, civět na lodě v přístavu a shromažďovat každou informaci, která by mohla být Španělsku užitečná.

	Mluvili s ním různí muži. „Jste cizinec?“ ptali se.

	„Ano,“ odpovídal.

	„Francouz, my víme. A díváte se na naše pěkné lodě, co? Víte o nich hodně?“

	„Moc ne. Aleje to úchvatný pohled!“

	„Před očima vám leží jedna z královniných bitevních galér. Přednedávnem tu kotvily Antelope a Swiftsure. Máme za to, že na světě neexistují žádné lodě, které by je porazily.“

	„Kam poplují, až opustí přístav?“

	„Od chvíle, co se tolik mluví o španělských lodích, je královna drží u pobřeží.“

	Kvůli sbírání takových informací ho do Anglie poslali. Pochopil, proč bylo rozumnější, aby bratra doprovázel. Domingo, s pohublým asketickým obličejem by se nikdy neposadil do krčmy a nepopíjel s ostatními. Nevzbuzoval by v nich důvěru, aby mu svěřili tajemství. Domingo na první pohled vypadal jako kněz a ti budili podezření.

	Když se vrátil do Hardyova zámečku, sepsal získané informace a Domingo je zašifroval podle klíče, který se kvůli tomu naučil. Pak je Charlie Monk odvezl do domu na vřesovišti, odkud putovaly na východ – možná s nějakým poslem, který za temné noci odplul z Anglie do Španělska.

	To bylo královo poslání, a tak ho vykonával, poněvadž ho považoval za svou povinnost. Myšlenky se mu ale toulaly s Biancou a synem. Začínal milovat poklidný venkov s mírným sluncem a živými ploty, v nichž rostly plané květiny. Těšil ho ustavičný ruch nedalekého města i shon v přístavu.

	Cítil, že všechno, co prožil, za tohle stálo. Tohle byla skutečnost a všechno ostatní mu připadalo jako sen, na který se v denním světle zapomene. Vzpomínky na Paříž a Rue Béthisy pohasly, dokonce i Carramadinovy pozemky se zdály neskutečné. Jednou se na ně vrátí, ale teď následoval Biančina příkladu a žil přítomností.

	Byl rád, že kapitána nezabil. Mohl to snadno udělat, ale násilí se k této poklidné scéně nehodilo. Navíc ten muž, jehož celé roky nenáviděl, byl Isabellin manžel a otec okouzlující Pilar. Kdyby mu někdo slíbil splnit jedno přání, chtěl by, aby Pilar byla Robertovo dvojče a oba byli jeho děti. Už si dívku oblíbil.

	Roberto ji miloval, mrzelo ho, že už nežijí pod stejnou střechou. Hodil by se k ní víc než zasmušilý Howard, který byl sice pohledný, ale ve srovnání s Robertem a Pilar nezajímavý.

	Blasco se synem o Pilar často mluvil. Pokaždé, když zmínil její jméno, všiml si v chlapcových očích výrazu obrovské náklonnosti.

	„Vždycky jsem si myslel, že je moje sestra.“

	„Můj synu, kdybys chtěl, mohl by mezi vámi být ještě bližší vztah. Miluješ ji a jsem si jistý, že ona miluje tebe. Co kdybyste se vzali? Nadšeně bych ji přivítal jako svou dceru.“

	„Oženit se s Pilar? Má si přece vzít Howarda a já Bess.“

	„Svatba není svatbou, dokud nedošlo k obřadu. Plánovali jste ji ještě v době, kdy jste nevěděli, že nejste sourozenci.“

	„To je pravda,“ připustil Roberto.

	Pak dlouhou dobu mlčeli. Blasco ho pozoroval a kolem rtů mu pohrával úsměv.

	* * *

	Pilar seděla s kapitánem na trávě. V zálivu teď kotvila spousta lodí, které mohli pozorovat.

	„Namouduši,“ vykřikl kapitán, „tamhle je Triumph. Popluje pod samotným Martinem Frobisherem. Žádná anglická loď není větší než Triumph. To je pohled! Veze na palubě čtyři děla, tři kanóny a přísahám, že i šestnáct nebo sedmnáct mušket. Smete z moře každého neštovicemi prolezlého Španěla.“

	„V přístavu je víc rušno než kdysi,“ poznamenala Pilar.

	„Namouduši, a je to potřeba! Říká se, že Španělé stavějí dvakrát větší lodě než my.“

	„Jestli je ale budou mít lepší, kapitáne…“

	„Ne, ne! Lepší lodě? Můžou je postavit čtyřikrát větší a přesto nebudou lepší. To námořníci, kteří se na nich plaví, dělají loď tím, čím je. Uznávám, že jsou pěkné, ale namouduši, plují na nich jenom Španělé a jeden Angličan vydá za jednadvacet z nich.“

	„Až sem připlují, přivezou s sebou inkvizici. Slyšela jsem to, kapitáne. Nevezou jen vojáky a námořníky, ale i mučící nástroje.“

	„My jim dáme mučení, holčičko. U těchhle břehů nepřistanou, to je dřív smeteme z moře. Potopíme je, ať jsou velké jak chtějí. Nikdy se na anglickou půdu nevylodí.“

	„Je škoda, že k té válce mezi Španělskem a Anglií musí dojít.“

	„Škoda? Je to tak přirozené jako vzduch, který dýcháme. Jsme jako pes a kočka, kočka a myš. Příroda z nás udělala nepřátele. Ze svazku mezi Španělskem a Anglií by nikdy nevzešlo nic dobrého.“

	„Já jsem z něj vzešla,“ namítla.

	Rozesmál se. Mohl se spolehnout, že ho Pilar rozesměje. Dál jí ukazoval lodě v zálivu.

	Když odešla, přemýšlel nad tím, co řekla, a znovu se rozesmál. Pak si vzpomněl na Španěly v Hardyově zámečku a popadl ho vztek, až se mu téměř zatočila hlava. Proč s nimi nic neudělali? Řekl přece správným lidem v Plymouthu, že se tam ukrývají podezřelí vlastizrádci. Věděl, že jsou to Španělé a podezíral je, že přišli do Devonu, aby kuli pikle proti královně.

	Čekal, že uvidí, jak je vyšťárají z jejich děr, ale nikdo Hardyův zámeček neprohledal.

	V městě panoval čilý ruch. V červnu sir Francis Drake zakotvil v přístavu a davy zaplnily ulice, aby ho přivítaly. Přivezl s sebou obrovskou loď plnou zlata, drahého kamení, hedvábí, sametu, koření a vonné ambry. Jmenovala se San Felipe a všem to připadalo symbolické, protože Felipe bylo jméno krále, který byl největším nepřítelem Anglie, a jeho poddaní prý k němu vzhlíželi jako ke svatému.

	Drake byl legenda. Nedávno vplul na Elizabeth Bonaventure do cadizského přístavu, kde poničil mnoho lodí. Zaútočil na mys sv. Vincence a říkalo se, že při pouhé zmínce jeho jména – říkali mu El Drague, Drak – Španělé bledli.

	Přesto kolovaly historky o velké flotile, Grande Armada Felicísima, jak ji Španělé nazývali, a když se rozneslo, že Filip hodlá v září zaútočit, vyvolalo to napětí v celém městě. Královna prý odmítla věnovat peníze na opravu lodí a hodlala jmenovat velitele, nadřazeného siru Francisu Drakeovi, poněvadž sir Francis, ač nejlepší námořník na světě, neměl dostatečně šlechtický původ, aby vedl anglické loďstvo k vítězství. Námořníci začali reptat, že buď budou sloužit siru Francisovi nebo nikomu. Navíc se říkalo, že anglické lodě sužují nemoci.

	V létě všichni čekali, že na obzoru spatří první španělské galéry, ale duby začaly zlátnout, pavouci sítě se leskly na keřích a Španělé stále nepropluli kanálem. Navíc ti, kteří žili v Hardyově zámečku – ke kapitánově

	zlosti i zmatku – tam žili nerušeně dál.

	* * *

	Vichřice se proháněla mezi stromy, déšť bil do šedého moře, den po dni míjel a slunce stále neukazovalo svou tvář.

	Jedné noci, když už leželi v posteli, zeptala se Bianca Blasca: „Zůstaneme tu napořád, Blasco?“

	„Ne. Nepochybuju o tom, že jednou odplujeme.“

	„Kam? Do Španělska? K tobě domů? Co řekne tvoje matka, až zjistí, že se její syn oženil s cikánkou? Nepřijme mě, ani Roberta. Vnuk, narozený mimo manželství – syn cikánky.“

	„Zatím je to daleká budoucnost.“

	„Já se ale bojím. Mám strach, že sem přijdou a odvedou tě. Další odloučení už bychom nesnesli.“

	Vzal ji do náruče a políbil. Zdálo se jim, jako by se vrátili léta zpátky. Téměř cítili žhavé slunce na zdech kaple, vdechovali vůni pomerančovníků a vnímali keře granátových jablek, mezi nimiž leželi.

	Později Bianca důrazně prohlásila: „Nesmějí nás znovu rozdělit. Už nikdy.“

	* * *

	Kapitán se vydal na cestu. Pro muže v jeho kondici byla dlouhá a namáhavá a Pilar si dělala starosti. Bála se nejen o něj, ale i o ty další, které milovala.

	Všechna její snaha usmířit oba nepřátelské tábory byla zbytečná. Nikdy se nespřátelí, tím si byla jistá, budou mezi nimi sváry, dokud jeden z nich nepodlehne. Rozdíly mezi nimi jsou tak velké, jako mezi Anglií a Španělskem.

	Věděla, proč kapitán odjel do Londýna.

	Byl přesvědčený, že plymouthské úřední orgány dostatečně nezvážily spoušť, jakou mohlo hnízdo Španělů způsobit v zemi, stojící na pokraji války. Varoval úředníky v Plymouthu, kteří měli provést určitá opatření a očividně zklamali. Nadával jim do slepých zabedněnců. Věděl, že mnoho námořníků na anglických lodích je nemocných, peníze, které dostali, nestačí na jejich uživení a nebýt mužů jako Drake a Frobisher, kteří je platí z vlastních kapes, vyhladověli by k smrti. V této nebezpečné době se udělalo hodně chyb, ale ta nejhorší, podle kapitánova názoru, byla dovolit Španělům, aby žili v centru anglických příprav na válku.

	Proto se rozhodl odjet do Londýna, aby tu záležitost předložil někomu, kdo si jí bude všímat.

	Pilar přemýšlela, co ti lidé udělají, až ho vyslechnou. Co se stane všem jejím přátelům v Hardyově zámečku? Milovala je, toužila je chránit stejně jako kapitána.

	Stála v zahradě a dívala se na moře. Stmívalo se. V přístavu plála světla, muži pracovali při světle pochodní a světelných košů. Operacemi pověřený sir John Hawkins prohlásil, že situace je vypjatá. Jakmile zima skončí, Španělé zaútočí a loďstvo Jejího Veličenstva nebude připraveno.

	Námořníci v zálivu celé dny i noci pokračovali ve škrábání a lojování.

	Roberto k ní tiše přistoupil.

	„Roberto… co tu děláš?“

	„Slyšel jsem, že je kapitán pryč. Kam jel?“

	„Do Londýna.“

	„Do Londýna? Myslel jsem, že je příliš nemocný, aby podnikl takovou cestu.“

	„Odjel, protože si myslí, že je to nutné.“ Byla zaražená a to u ní bylo zvláštní. Téměř okamžitě se ale obrátila a vášnivě vykřikla: „Nelíbí se mi to, Roberto! Nic se mi nelíbí od chvíle, co jsi odešel.“

	„Mně taky ne, Pilar.“

	„Máš nového otce a miluješ ho. Vím, že ti kapitán nikdy nebyl otcem. Ale je mi líto, žes mě kvůli tomu musel opustit.“

	„Je to to jediné, co mě na tom mrzí.“

	„Bydlíme kousek od sebe, Roberto, ale někdy mi to připadá nesmírně daleko. Jsi s nimi a já jsem s otcem. Jsou to nepřátelé. Mám pocit, jako by už vypukla válka, o níž všichni mluví, a my nestáli na stejné straně.“

	„Pro nás se nic nezměnilo, Pilar. Jsme pořád stejní.“

	„Ano, jsme stejní. Jsi Roberto – ať už se učíš u pana Heatha nebo pana Westa. Miluju tě stejně, i když tě učí věřit jednomu a mě zas jinému.“

	„Miluju tě, Pilar. Vždycky jsem si říkal, že tě nikdy nechci ztratit. Teď to tak cítím. Co kdybychom odjeli pryč… někam, kde nejsou války… kde si každý myslí to, co chce, nikomu to nevadí a nikdo tě nenutí, aby sis myslela něco jiného? Kdybychom tam odpluli všichni… otec, moje i tvoje matka, Howard, Bess… a ty, samozřejmě… bez tebe by to nebylo ono… byl by to dokonalý život.“

	„Já vím,“ vydechla s jiskřícíma očima, „Na Floridu! Nebo do Virginie. Ty lesy, o kterých jsme slyšeli, vzpomínáš? Všechno to ovoce a květiny – šípkové růže a řebříček, zimolez a sassafras, plané víno a jahody. Kéž bychom mohli odejít a nestarat se, co si jiní myslí… postavit domy…“

	„K tomu bys musela ty lesy vykácet,“ poznamenal.

	„Vysmíváš se mi,“ zamračila se. „Jako vždycky.“

	„Právě to mi chybí. Pilar – nemít tě, abych si tě dobíral... smál se na tebe.“

	Vzal ji za ruce a zadíval se na ni. „Žádné oči nezáří jako tvoje. Nikdo se nesměje jako ty, ani neříká bláznivé, fantastické věci, kterým se musím smát.“

	„Směješ se pohrdáním.“

	„Ne, štěstím. Směju se, protože si říkám: ‚Jsou to jen řeči a Pilar je blízko mě.‘ Pilar, teď když nejsme sourozenci, v době všech těch nepokojů, můžeme zajistit, abychom byli navždy spolu. Můžeme se vzít.“

	„Vzít se, Roberto? Já si ale vezmu Howarda a ty Bess.“

	„Říkali jsme to tak. Rozdělili jsme se jako při hře. Teď jsme ale starší. Víme, že život není jen hra. V minulosti jsme byli pořád spolu. Chceš, aby to tak zůstalo?“

	Pomalu přikývla. „Ano, Roberto. Chci.“

	Objal ji a políbil. Odtáhla se. „Ale co Howard? Co Bess? Kdyby nebyli bratr a sestra, mohli by se vzít…“ Zarazila se. Uvědomila si, že myslí pořád jako dítě a řídí jejich životy stejně jako hry. Pak si vzpomněla, jak se Bianca setkala s Blascem, tiskli se k sobě a dívali se na sebe. Najednou měla pocit, že je velmi mladá – a zmatená.

	„Nevím, Roberto!“ vykřikla. „Nevím. Chci být s tebou i s Howardem. Miluju vás oba. Nevyznám se v sobě. A zatímco tu spolu mluvíme, kapitán jede do Londýna. Miluju i jeho. Chci k němu být loajální, ale jak můžu, když vím, co chce udělat?“

	„Co tím myslíš, Pilar?“

	Mlčela a Roberto pochopil. „Jede udat mého strýce! Ví, že je kněz. Ale proč zrovna do Londýna?“

	Pilar potřásla hlavou. „Nevím, co mám dělat, a to mě trápí. Mám pocit, že jsem zapletená do věcí, kterým nerozumím. Je tohle dospívání, Roberto? Dřív to bylo tak snadné. Teď se ale musím přiklonit k jedné straně, i když bych chtěla být na obou. Je to tak ve všem? Chci si tě vzít, ale zaslíbila jsem se Howardovi, a jak bych mu mohla ublížit? Jsem kapitánova dcera a chci k němu být loajální, ale jak bych mohla dovolit, aby sem poslal muže, kteří zatknou tvého strýce i otce a zavřou je do vězení?“

	Stáli ve tmě a tiskli se k sobě.

	* * *

	Blasco byl jako člověk, probuzený z omamného spánku. Uvědomil si, že strávil takovou dobu rozebíráním minulosti, že se nezajímal o budoucnost, a pak, když našel

	Biancu, vystačil si s přítomností. Teď se všechno změnilo. Měl Biancu a Roberta a toužil po budoucnosti, prožité po jejich boku.

	Často přemýšlel, že je vezme do Španělska. Ale jeho hrdá a urozená matka by se nikdy nesmířila se snachou, kterou by po celém sousedství znali jako cikánku, a Bianca zas nebyla z těch, kteří by urážky přijímali lhostejně.

	Teď se ale nemusí trápit jejich budoucími hádkami. Má naléhavější úkol – ochránit sebe i rodinu před pohromou. Uplynulé radostné měsíce nesmějí být pouhým obdobím jeho života. Jemu i Domingovi hrozí nebezpečí a pokud je zajmou a popraví, co bude s jeho rodinou? Už mu připadalo nejen zvláštní, ale i zlověstné, že je z vězení pustili na svobodu a nechali pokračovat v práci, kterou začali – Domingo jako španělský kněz, on jako španělský špeh.

	A ještě divnější bylo, že přijeli jakoby náhodou právě sem, kde žila Isabella s Biancou, a zapletli se do anglických příprav na válku.

	Určitě to nebyla náhoda. V těchto událostech tkvěl nějaký hluboký smysl, který mohl znamenat jedině nebezpečí. Pokud tedy Blasco chce zachránit rodinu i sebe, musí nebezpečí odhalit a co nejdřív jednat.

	Domingo napsal mnoho dopisů, které Charlie Monk vozil do domu na vřesovišti a předával je tam poslovi, jenž je odnesl na neznámé místo určení. Dopisy obsahovaly – a Blasco neměl důvod tomu nevěřit – informace o anglických lodích, které posbíral v přístavu a po městě. Tyto zprávy, zašifrované Domingem, pak byly tajně dopraveny do Španělska, kde, jak Blasco chápal, budou mít velkou cenu.

	Je možné, že jsou ti Angličané tak hloupí, že nechají zajatce – jezuitu, jehož jediným cílem je rozšiřovat katolickou víru široko daleko – na svobodě, aby proti nim v takovou dobu pracoval? Je možné, že by ho pustili z vězení, aby se toulal, kam se mu zachce?

	Pak ho napadlo něco dalšího. Do Hardyova zámečku směřují informace ze dvou stran. Kněží, pobývající v domě, přivážejí nadějné zprávy všem, kteří pracují pro španělské vítězství a ustanovení katolické církve v zemi.

	Co když ti, kteří je pustili na svobodu, nejsou tak hloupí, jak si o nich mysleli? Co když vědí o Domingově minulosti? Je možné, aby zjistili, že si měl vzít Isabellu, kterou unesl Ennis March a žije s ní blízko Plymouthu? A napadlo je, že by bylo mistrovským kouskem poslat Dominga i jeho bratra do Hardyova zámečku, kde se s ní možná setkají? Můžou vědět, že Isabella a španělské ženy chodí k Hardyovým kvůli zpovědi a požehnání? V takovém případě by je bývalí přátelé jistě naplnili nejhlubší důvěrou, takže by jim poskytli všechny informace o Španělsku, které do domu směřují.

	Jaký by to ale mělo smysl?

	Co když dopisy s informacemi, které posbíral, nejdou do Španělska, ale do Londýna? K čemu by to bylo? Jen by to dokázalo, že Blasco i jeho bratr jsou špehové španělského krále. To už jejich věznitelé jistě tušili. Zajali je a mohli je ve jménu spravedlnosti usmrtit jako kněze a špeha.

	Ne, Londýn jistě zajímají informace o Španělsku. Blasco se snažil vybavit si všechno, co slyšel. Kde se španělské lodě staví. Jak muži v Cantabricu a na řece Seville pracují ve dne v noci. V jakém přístavu leží největší španělská loď Reganza. Jak se staví filipotes a malé lodě, vhodné pro převoz koní a děl. Než se to všeobecně rozneslo, slyšeli o konci Santa Cruz a králově rozhodnutí postavit vévodu z Medina Sidonia do velení Armády. Užitečné a důležité informace pro ty, kteří se mají připravit na střet se španělským loďstvem.

	Pokud v tomto domě někdo pracuje pro Anglii, musí mít důvěru všech, kterým leží na srdci dobro Španělska. To znamená, že je to anglický špeh.

	Podle Blascova názoru mohlo jít jen o jedinou osobu: Charlieho Monka.

	Čím víc nad tím přemýšlel, tím si byl jistější. Vzpomínal, jak je Charlie potkal v Paříži, převezl do Anglie a zavedl do domu, kde je pak zajali. Charlieho dobrá nálada a humor naplňovaly každého důvěrou. Byl by to užitečný vyzvědač. Jak to, že na ně čekal, ochotný odejít ze služeb laskavého pána i paní, aby je doprovázel do Devonu?

	Pro Blasca to byla noční můra. Měl toho muže rád. Byl jim užitečný a ochotný ve všem posloužit, tak příjemně se s ním povídalo.

	Ale čím víc na něj Blasco myslel, tím víc byl podezřívavější. Charlieho neobklopoval oblak katolické vážnosti. Vyslechl mši, vyzpovídal se, ale nebral své vyznání vážně. Ano, to je ono. Nedostatek vážnosti utvrdil Blasca v podezření. Vzpomínal na Charlieho, poklekajícího, klečícího. Ani jednou ho neviděl bez skrytého veselí, které do zbožné oddanosti jistě žádný pravý katolík nevnáší. A bylo tu ještě něco. Čestné vystupování, jemuž všichni věřili, mělo úspěch, poněvadž bylo upřímné. Charlieho svědomí netížila žádná vina. Jak je vůbec mohlo napadnout, že by zradil svou vlast?

	Tím se vysvětluje, proč tu žijí nerušeně. Kapitán jel do Plymouthu, aby se pozeptal, proč dovolí Španělům žít v Hardyově zámečku, ale nic se nestalo. Nechali je na pokoji, poněvadž pro Anglii odváděli dobrou práci.

	Nějakou chvíli jsou možná v bezpečí. Ale válka se blíží a jakmile se Španělé objeví na obzoru, všichni jako Domingo a on půjdou do vězení – o tom nepochyboval. A až ten čas přijde, skončí jeho štěstí s Biancou. Odvedou Dominga i jeho a nechají je zemřít smrtí vlastizrádců.

	Nemohl by je vinit, byli by v právu. Smrt je spravedlivou odměnou špehů.

	Ach, osvobodit se z toho všeho – žít vlastní život, místo aby se chovali jako loutky v rukou vysoce postavených! Uniknout z boje, který se nad Evropou vznáší jako černý mrak! Bude tam viset, dokud nebude celý svět katolický nebo protestantský – nebo dokud se lidé nenaučí žít spolu v míru.

	Jak šťastný bych byl, kdybych mohl žít bok po boku s lidmi, kteří mají na uctívání Boha odlišný názor, letělo mu hlavou. Dokonce bych žil šťastně i vedle lidí, kteří neuctívají stejného Boha.

	Pak myslel na Virginii a Floridu, jak tam on, Bianca, Roberto, Pilar, Howard, Bess, Isabella, Domingo… celá jejich šťastná rodina žije v harmonii a dokáže si i přes rozdílné úhly pohledů přátelsky popovídat.

	Začal Charlieho sledovat. Nebyl vždy po ruce, když se kněží přechodně ubytovali v Hardyově zámečku? Nesloužil jim do úmoru? Nebyl ve skupině, která je přivedla? Nedoprovázel je pak několik počátečních mil, aby jim ukázal cestu?

	Poslouchal, jak s nimi Charlie mluví. Pokaždé to probíhalo stejně: „Cekáme na velký den, gentlemani. Hřeje nás u srdce, když slyšíme, jak dobrý král Filip buduje velkou Armádu. Myslíte, že už bude brzy hotová? Řekl bych, že jestli potrvá pěkné počasí, nejspíš vypluje. Líbí se mi představa, jak ty lodě kotví v Cadizu. Nejspíš tam pořád jsou, viďte, gentlemani…“

	Ano, téměř jistě podezíral Charlieho.

	„Učil ses někdy číst a psát, Charlie?“ zeptal se ho jednou.

	„Cist a psát?“ Charlie zavrtěl hlavou. „Ctění a psaní, to je výsada gentlemanů – ne takových jako je Charlie.“

	Blasco ho přesto sledoval na opuštěné cestě k vřesovišti a přísahal by – kdyby nemusel udržovat bezpečnou vzdálenost – že viděl, jak vytáhl Domingův dopis a studoval ho.

	Rozhodl se. Musí si to ověřit a musí to udělat bez Charlieho vědomí.

	Zbývá nám málo času, uvědomoval si. Noci, strávené s Biancou, mu připadaly dvojnásob vzácné. Věřil, že jsou sečteny.

	Ležel bdělý vedle ní a přísahal si, že už ho nikdo znovu nepřelstí. Odveze Biancu a Roberta do bezpečí a prožije svůj život v míru.

	Byl zoufalý, a tak vymyslel zoufalý plán. Věřil, že královnini muži se můžou každým okamžikem objevit v Hardyově zámečku a začít ho prohledávat. Charlie věděl o tajné místnosti pod kaplí, a tudíž tam pro ně nebylo bezpečno. Znamenalo by to konec.

	Nejdřív se tedy musí přesvědčit, jestli se ve svém podezření nemýlí, a udělá to prostřednictvím Charlieho.

	Při získávání informací navštěvoval nejbídnější krčmy na břehu a v jedné z nich se seznámil s Malým Willem, který skoro vůbec nemluvil, ale měl pověst jednoho z nejprohnanějších lapků v okolí.

	Blasco se s ním napil a když usoudil, že je jeho společník ve vstřícné náladě, požádal ho, aby s ním šel na Hoe, kde by si mohli promluvit, aniž by je někdo tajně vyslechl.

	* * *

	Charlie s Domingovými dopisy vyrazil k domu na vřesovišti. Cestou za sebou uslyšel jezdce. Zastavil, obrátil se a spatřil blížícího se Blasca.

	„Myslel jsem, že tě doženu dřív,“ vydechl Blasco.

	„Vypadá to, že pospícháte, seňore Blasco,“ poznamenal Charlie se vždy přítomným úsměvem.

	„Člověk cítí potřebu pospíchat, když se může podělit o dobré zprávy.“

	„Dobré zprávy? Charlieho uši poslouchají!“

	„Doslechl jsem se, že kromě čtyř neapolských a čtyř lisabonských galér, které jsou skoro připravené vyrazit, máme čtyřicet ozbrojených obchodních lodí. Velí jim Recalde, de Valdez, de Oquendo a de Bartendona. Jsou v Corunna. S nimi pluje i don Martin Alarcon ze svaté inkvizice. Jeho lodě jsou prý plné nástrojů, nutných k přesvědčování všech, kteří se nebudou chtít přizpůsobit svaté církvi. Jsou tam biče a vypalující železa, jimiž ty umíněnce ocejchují jako otroky. Jakmile jim bude počasí přát, Armada vypluje.“

	„To je radostná zpráva,“ odpověděl Charlie. Při pozornějším pohledu však byl Blasco přesvědčený, že sebou při zmínce o vypalujících železech trhl.

	„Neodolal jsem, abych za tebou nevyjel,“ vysvětloval Blasco. „Vím, že tě takové novinky potěší.“

	„Myslíte, že s příznivým větrem a klidným počasím brzy vyplují do Anglie?“

	„O tom nemůže být pochyb.“

	„Povězte mi o těch, kteří jim velí,“ požádal ho Charlie. „A pomalu, prosím. Jména vašich krajanů se člověku jako Charlie špatně vyslovují.“

	Blasco tedy zopakoval jména, dokonce je i vyhláskoval. „Ty ale vlastně nepíšeš, viď Charlie? Zapomněl jsem.“ Pověděl mu, jak si de Oquendo vydobyl jméno u Terceira, a že ve Španělsku prý není lepší námořník než Recaldo.

	„Pojedu s tebou, Charlie. Rád si na zpáteční cestě vychutnám tvoji společnost.“

	Charlie se zasmušil. „Ne, sire. Radši ne. Víte, děláme nebezpečnou práci. Kdyby vás se mnou někdo viděl – víte, jak to chodí. Lidé jsou podezřívaví. Takže, i když je mi to líto, seňore Blasco, teď se s vámi rozloučím.“

	Rozdělili se, Blasco se obrátil a zamířil zpátky do Hardyova zámečku.

	* * *

	Později večer se Blasco setkal v krčmě s Malým Willem. Šli se projít na Hoe.

	„Čekal jsem na toho vašeho chlapa přes půl hodiny,“ líčil mu Malý Will. „Dostal jsem ho.“

	Obchod byl uzavřen a Blasco odešel z Hoe s Domingovými dopisy v kapse.

	Jeho malá lest uspěla. Charlie předal listiny poslovi a ten s nimi odjel. Po několika mílích ho však přepadl Malý Will a ukradl mu peníze i dopisy.

	Dobrá práce, myslel si Blasco a rozložil arch papíru.

	Jakmile se na něj podíval, věděl, že byl jeho odhad správný. Vespod papíru byla poznámka, která nebyla Domingovým rukopisem. Někdo ji čerstvě dopsal a zašifroval. Blasco si byl jistý, že obsahuje zprávu, kterou sdělil Charliemu cestou a o níž si Charlie myslel, že by ji měl svým nadřízeným okamžitě poslat.

	Blascovi už bylo jasné, že Charlie předává Domingovy listy anglickým pánům, včetně Blascových informací. Hardyův zámeček je tudíž pod pozorným dohledem. Angličané mají v rukou důkazy, za které by je mohli všechny odsoudit k smrti, a navíc vědí všechno, co

	Charlie zjistil o Španělsku.

	* * *

	Už nemohl ztrácet čas. Požádal bratra, aby za ním přišel do pokoje, a pak mu oznámil: „Zjistil jsem něco velmi znepokojivého. Musíme mluvit tiše. Charlie nás podvedl. Pracuje pro Angličany.“

	Několik vteřin bylo v místnosti hrobové ticho. Blasco pozoroval bratrův obličej, který vypadal jako posmrtná maska, a připadalo mu, že bojuje o každý nádech.

	„Domingo, je ti dobře? Vím, že je to obrovský otřes. Sedni si. Měl jsem tě na to připravit.“

	Domingo klesl na stoličku. Jeho tělo vypadalo ochablé a bez života.

	Blasco pokračoval: „Hrozí nám nebezpečí. Už je mi všechno jasné. Nechápu, proč jsem si toho nevšiml dřív. Není možné, aby byli takoví hlupáci, za jaké jsme je měli. Je to spiknutí… proti nám. Jsme jejich oběti. Zneužívají nás, Domingo, proto nás sem poslali. Ani v nejmenším nejsou hloupí, naopak. Od okamžiku, kdy jsme odjeli z Francie – ne, ještě předtím – nás sledovali. Zavedli nás tam, kde nás chtěli mít. Zajali nás, potom zas pustili a poslali nás sem, protože zjistili i to, že je tu Isabella a že sis ji před lety měl vzít. Nedokážu si představit, jak se tohle všechno dozvěděli. Ledaže by měli špehy všude… v lidech, od nichž bys to ani v nejmenším nečekal… jako Charlie Monk.“

	„Charlie je… s nimi?“ vysoukal ze sebe Domingo.

	„Mám důkaz. Charlie sbírá veškeré informace o naší zemi, je to jeho úkol. Má naši důvěru a protože nás sem přivedl, má i důvěru všech, s nimiž se v Hardyově zámečku setká. Veškeré dopisy, které jsi psal a věřil, že jdou do Španělska, mířily do Londýna k Charlieho pánům – stejně jako v Babingtonově spiknutí šel každý Babingtonův dopis i odpověď královny Marie přímo do Walsinghamových rukou. A co je ještě horší, Charlie předává všechny zprávy, které dostáváme ze Španělska.“

	Domingo pomalu promluvil: „Co se s námi stane, Blasco? Co s námi bude?“

	„To je mi naprosto jasné. Dokud nás budou potřebovat nebo nebudou mít pocit, že je bezpečnější mít nás pod zámkem, nechají nás, abychom pro ně pracovali. Pak nás, bratře, odsoudí za špionáž a odsoudí jako vlastizrádce. Víš, co to znamená. Pověsí nás za krk, odříznou zaživa a pak…“

	„Dost!“ zastavil ho Domingo. „Vím to. Moc dobře!“ Obrátil k bratrovi zmučený obličej. „Blasco, už si tu ohavnost nemůžu nechat pro sebe. Možná, že pro ně Charlie Monk pracuje, ale jsou to jeho vlastní lidé a slouží tak své zemi. Z Charlieho vzezření je jasné, že ho netíží žádná vina. Ale, Blasco, podívej se na mě. Podívej se na mě!“

	„Domingo, co to má znamenat?“

	„Kolikrát, když jsme leželi v tomhle pokoji, se mi slova drala na jazyk! Jak často jsem skoro promluvil! Teď ti to ale musím říct. Bojím se tvého pohrdání, mám strach ti to prozradit a zároveň si to nemůžu nechat pro sebe. Cítím se jako muž zazděný do strachu. Nikdy z něj neuniknu… nikdy! Teprve až budu mrtvý, ale jak bych mohl zemřít s tak těžkým hříchem!

	Jsem zbabělec, Blasco. Udělal jsem chybu, když jsem si myslel, že se strach s léty zmenší. Místo toho narostl do obludných rozměrů. Blasco, díváš se na mě nechápavě a není divu! Musím tu soutane sundat. Už ji nikdy neobléknu. Zahanbuje mě a já jí nepřináším nic než ostudu.“

	„Co tím myslíš, Domingo?“

	„Máš pravdu, v našem středu je zvěd. Jeden z nás zneužívá důvěry, kterou mu ostatní prokazují. Zjišťuje všechno o Španělsku a posílá informace siru Francisu Walsinghamovi do Londýna. Nemusíš toho člověka hledat daleko, Blasco. Je v tomhle pokoji. Já – Bůh mi pomoz-jsem ten špeh.“

	„Ty… Domingo…? Ty a dát tajemství naší země nepřátelům? Ty… kněz… jezuita! Chováš se stejně, jako Gifford k Babingtonovi?“

	Domingo pomalu přikývl. „Musíš mě nenávidět a pohrdat mnou. Zradil jsem všechny dobré lidi v tomhle domě. Zradil jsem své poslání i svou zem.“

	„Uklidni se, Domingo. Uklidni se. Proč jsi to udělal?“

	„Přišli za mnou do vězení. Odvedli mě na pláň sv. Jiljí, abych viděl, jak Ballard, Babington a ti ostatní umírají… a řekli mi: ‚Pracuj pro nás a získáš svobodu. Jestli odmítneš, zemřeš stejně jako oni.‘

	Modlil jsem se, prosil jsem o odvahu… žádal o radu. Ale musel jsem se rozhodnout sám. Cítím, že k tomu odpornému vyvrcholení směřoval celý můj život. Hledal jsem výmluvy jako vždycky. Namlouval jsem si, kolik duší ještě zachráním, a přesvědčoval se, že boží práci můžu vykonávat lip živý než mrtvý. Neviděl jsem nic… kromě těch mužů, které odřízli z šibenice… provazů kolem jejich hrdel a popravčích, sklánějících se nad nimi s nožem v rukou. Slyšel jsem jejich výkřiky utrpení a nevydržel to.

	Takže jsem se obrátil k druhé cestě a řekl si jako mnohokrát: ‚Tohle je boží vůle!‘ Pomoz mi, Blasco. Pro lásku matky boží, pomoz mi! Řekni, co mám udělat.“

	Nedokázal bratrovi pohlédnout do očí. Zakryl si obličej dlaněmi a přestože se neozval žádný zvuk, jeho tělo se otřásalo pláčem.

	Blasco k němu přistoupil.

	„Nedotýkej se mě,“ vzlykl Domingo. „Jsem ti odporný. V duchu mě nazýváš zrádcem. Vidíš mě jako toho, kdo zradil svou zem a popřel Boha.“

	Blasco promluvil hlasem plným soucitu. „Ne, Domingo. Mlčel jsem, protože jsem přemýšlel. Taky jsem zrádce. Představil jsem si, jak sem připlují lodě, inkviziční úředníci vystoupí na břeh a vezmou s sebou chevelet, okovy, biče a vypalující železa. Pak se i ze mě stal zrádce. Už nechci sloužit králi ani anglické královně. Kdybych věděl, kde hledat svobodu, sloužil bych jí. Domingo, podstoupil jsi hroznou zkoušku a zradil jsi Španělsko, ale před tebou to už udělalo mnoho lidí.“

	„Jsem kněz,“ namítl Domingo. „Miluju svou víru a přesto jsem ji zradil, protože jsem pro ni nedokázal zemřít. Kdyby mě čekala rychlá smrt, bylo by to jiné. Ale neumím snést dlouhé, bolestné mučení.“

	„Domingo, vždycky tě trápilo svědomí víc než většinu lidí. Požadoval toho od sebe příliš. Jsi člověk jako my ostatní. Někdo by řekl, že jsi slabý, ale kolik z nich by se na tvém místě zachovalo stejně? I v naší zemi chevelet každodenně ničí těla lidí, dokud nepopřou vlastní víru. Bůh pochopí, žes mu toužil sloužit. Pochopí všechno, co jsi vytrpěl. Musíme se odtud dostat co nejdřív. Hrozí nám nebezpečí.“

	„Ne,“ odporoval mu Domingo hořce, „dokud budu zrazovat svou vlast.“

	„Nechají nás na pokoji, jen dokud budou potřebovat naše služby. Válka mezi naší a touhle zemí je na spadnutí. Armada je připravená vyplout a král už se nemůže dočkat, až to udělá. Jakmile k tomu dojde, nepochybuju, že nás zajmou. Jestli Armada uspěje, budou tě krutě mučit, protože jsi pracoval proti Španělsku. Takové věci se Španělé dozvědí. Někteří lidé si na to vzpomenou a navíc existují usvědčující dopisy, které jsi napsal. Možná jim padnou do rukou.“

	„Pokud Španělsko neuspěje…“ začal Domingo.

	„To se nestane. Víme přece, že má ty nejlepší lodě, které kdy byly postaveny, nejmohutnější palebnou sílu, jaká kdy vyplula na moře, a přicházejí ve jménu víry, která se liší od vyznání této země.“

	„Chceš říct, že s nimi popluje Bůh i jeho svatí.“

	„Nevím, co chci říct. Taky jsem zrádce, Domingo. Už si nepřeju sloužit své zemi. Cítil jsem to už v dvaasedmdesátém v Paříži, když jsem viděl ten krvavý masakr. Teď cítím to samé.“

	„Stal se z tebe kacíř, Blasco?“

	„Ne. Nejspíš jsem pořád katolík, protože dodržuju rituály církve, která mě vychovala. Toužím ale uctívat Boha v míru a chci, aby to mohli dělat i moji sousedé, i když třeba vzývají jiné bohy než já. Co je vlastně náboženství, které se praktikuje v Anglii, ve Španělsku nebo ve Francii? Jen pláštík, zahalující touhu po moci, plášť, zakrývající pravdu. A hrůzo hrůz, je zbarvený do šarlatova krví mužů, kteří se odvážili zastávat jiný názor než jejich páni. Ale plýtváme časem, Domingo. Musíme odtud pryč.“

	„Kam půjdeme?“

	„V téhle zemi ani naší vlasti pro nás není bezpečno.“

	„Já vím. Nemám před sebou jinou cestu než smrt. Kdybych měl odvahu, vzal bych si život sám.“

	„Domingo, takové věci pusť z hlavy. Svlékni soutane a zapomeň, že jsi kněz. Jsi slabý a chybující jako my všichni. Máš jednu slabost, já zas mám jinou. Neexistuje člověk, který by byl bez chyby. Bojíš se života. Teď ale musíš žít a na všechno zapomenout. Nemůžeme se vrátit do Španělska, ani tu nemůžeme zůstat. V tomhle

	Ve Starém světě pro nás není místo. Ale existuje Nový svět, Domingo.“

	„Co tím myslíš, Blasco?“

	„Copak jsem vždycky nenašel řešení? I teď mám plnou hlavu plánů. Taky se bojím, Domingo. Mám strach, že ztratím všechno, co jsem právě našel. Chci žít s Biancou a se svým synem. Nechci umřít. Tolik miluju život, že se bojím smrti.

	Myslím, že jsem to tušil hned od začátku. Pořád víc jsem si uvědomoval, že musíme pryč. Jednou v noci, a nebude to trvat dlouho, odrazíme od těchhle břehů. Ceká na nás celý Nový svět. Bianca, Roberto, ty i já… odplujeme a vybudujeme si nový život. Necháš tu svůj strach i svědomí.“

	„Nemůžu se zbavit hříchů tak snadno, Blasco.“

	„Pak si je vezmeš s sebou. I tak ale budeme žít v míru a harmonii, v Novém světě bude mysl všech jako políčko, kde bude sázet a odplevelovat, jak uzná za vhodné.“

	„To jsou jen sny, Blasco.“

	„I objevení Nového světa bylo snem, než se to stalo.“

	„Jak bychom tam mohli tajně a bezpečně odplout?“ zeptal se Domingo rozechvělým hlasem.

	„Při bloumání městem jsem mluvil s mnoha lidmi. Často chodívám do krčem, mám tam přátele. Mnohokrát jsem se jich vyptával na lodě, které opouštějí přístav. Je to součást mojí práce, ne? Myslím, že jsem na něco takového vždycky myslel. Chci se oprostit od hádek, být svobodný a milovat souseda, ať už je katolík, protestant nebo uctívá totem, který symbolizuje jeho božstva. Nechápeš to. Jak bys mohl, když jsi kněz?“

	„Budu se to snažit pochopit. Bratře, podívej se na mě. Nepohrdáš mnou?“

	„Jsi můj bratr,“ řekl Blasco. „Jak bych tebou mohl pohrdat? Vím, že jsi dobrý muž. Máš jen jednu slabost. Bojíš se neznáma a svůj strach vyživuješ jako růži, kterou zahradník opatruje a chrání před studeným větrem. Dovolil jsi, aby malé semínko vyrostlo v obrovskou rostlinu, která se kolem tebe ovinula jako výhonek kolem

	stromu. V Novém světě najdeš nový život.“

	* * *

	Pilar pozorovala lodě v zálivu. Moře ji uchvátilo. Brzy na něj vypluje v lodi, která je všechny odveze do Nového světa.

	Zdálo se jí, jako by se jí začal plnit dětský sen. Bylo to velké tajemství, o němž nikdo cizí nevěděl. Domingo s Blascem jsou v nebezpečí, a proto musejí odjet. Shromáždili skupinku lidí, stejně, jak to dělávala v dětských fantaziích.

	Blasco měl plné ruce práce. Kupoval zásoby, diskrétně se poptával a v přístavu kotvila loď.

	Kapitán byl stále v Londýně. Dokážu ho vůbec opustit? uvažovala stísněně.

	Vytvořila si vlastní sen, jako za starých časů. Viděla kapitána na palubě – řval, klel a házel berlí po každém, kdo ho okamžitě neposlechl. Když přistáli v Novém světě, byl tam také. Budoucnost bez něj si nedokázala představit.

	Za soumraku se chodila s Robertem, Howardem a Bess dívat na lodě. Cítila vzrušení a znovu byla dítětem, které plánovalo jejich životy. Howard ji upřeně pozoroval a Bess stála, jako vždy, v Robertově blízkosti.

	Jak bych si mohla vzít Roberta? ptala se sama sebe. Patří k Bess. Navíc bych tím Howarda ranila, a copak bych mu mohla ublížit?

	Milovala je oba – pokud láska znamenala touhu mít je kolem sebe, spílat jim, zastrašovat je, nenávidět nebo se k nim chovat láskyplně, právě tak, jak to zrovna cítila.

	Chtěla, aby všichni, bez nichž by byla smutná, byli nablízku. Ale kapitán mezi ně také patřil.

	Říkala si: „Až bude loď připravená k vyplutí a půjdu na její palubu, bude kapitán se mnou. Schová se v podpalubí jako černý pasažér a já se postarám, aby ho nikdo nenašel.

	Představila si, jak se Petroc Pellering vrátí domů a zjistí, že jsou pryč. Představila si jeho rozpaky a nahlas se zasmála. Pak pocítila lítost, protože tam nebude, aby je viděla.

	„Odplujeme dřív, než se kapitán vrátí,“ poznamenal Roberto.

	* * *

	Začal duben. Vyplují zítra nebo pozítří. Už jen několik dní v tomhle domě, přemítala Pilar, a už ho možná nikdy znovu neuvidím.

	Jakmile vkročila do síně, Carmentita jí oznámila, že se kapitán vrátil. Pilar ho běžela přivítat. Vypadal starší a unavenější. Když ho objala, myslela si: Jak bych ho mohla někdy opustit! A slzy jí vstoupily do očí.

	Seděl u stolu a Pilar mu přinesla svíčkovou pečeni, kterou miloval, pečivo a smetanu. „V jídle bychom ty Londýňany rozhodně porazili, holčičko,“ zaburácel. „Podej mi pečivo a devonskou smetanu.“

	„Co vaše cesta, kapitáne? Uspěl jste?“

	„Jak se to vezme, děvenko. Už je vyšťourali z těch jejich děr?“

	„Všechno je stejné, jako když jste odjížděl.“

	„Hlupáci! Šílenci! Copak ty psy mezi námi nechají?“

	„Nevyslechli vás?“

	„Ale ano, vyslechli. Předvedli mě před toho a tamtoho. Zajímalo je všechno, co jsem řekl, a dobře si to poznamenali. Vzpomněli si, že jsem byl věrný královnin služebník. Ale ty krysy nechali v jejich děrách.“

	„Kapitáne, chtěl byste znovu vyplout na moře?“

	Díval se na ni skelným pohledem. „Kdyby mi vrátili nohu a zbavil bych se té proklaté bolesti v boku, už bych byl dávno pryč a ty bys jela se mnou. Znovu bych stál na svojí palubě.“

	„Nepřemýšlel jste někdy o tom, že byste plul na lodi někoho jiného? Jako… cestující?“

	To ho rozesmálo. „Kdepak,“ vykřikl. „Buď budu pán nebo nic. Vím, na co myslíš, holčičko!“

	Zčervenala a kapitán pokračoval. „Petroc bude brzy doma. Namouduši, že se vrátí! Uslyší ty zvěsti, šíří se po celém světě. Kdyby tu nebyl a nevyhnal ty psy z našeho pobřeží, proklínal by se do konce života!“

	Kapitán seděl a smál se. Byl starý a jeho dobrodružný život skončil. Ale jeho oči jí říkaly, že život bude stále dobrý, když v něm bude Petroc Pellering a jeho holčička Piller.

	* * *

	Konečně přišel ten den. Poslední den doma! myslela si Pilar. Dnes v noci odplujeme a už nikdy neuvidíme tyhle útesy.

	Ráno se bude kapitán belhat domem a ptát se: „Kde je moje holčička Piller?“ Ale nikdo mu neodpoví. Po chvíli se rozzlobí a sloužící mu ukážou dopis, který mu nechala. Pak pro něj život ztratí smysl. Bude to ještě horší než v den, kdy přišel o nohu a věděl, že už nikdy nevypluje na moře.

	Ta představa ji mučila.

	Věděla, že ho nedokáže opustit. Roberto, Howard a ti další… musí jet bez ní. Robertovi nic jiného nezbývá, protože jeho otec se neodváží zůstat, a jak by mohla zůstat Bianca, když Blasco odjede? Teď jsou rodina, musí být spolu. I Howard musí pryč. Hardyovým hrozí nebezpečí a Howard je už muž – obvinili by ho z ukrývání nepřátel jako jeho otce.

	V Anglii pro něj není bezpečno.

	Byla zmatená. Odmalička toužila plout po moři. Pokud to teď ale udělá, do konce života nezapomene, co tím kapitánovi provedla.

	Čas plynul. Odliv bude nejpříznivější po setmění. Proto si vybrali právě dnešní den.

	Slunce brzy zapadne za kopce. Bude čas, aby opustila dům. Zavazadla měla na palubě, ale dopis kapitánovi ještě nenapsala. Začala na něm, ale prsty odmítaly psát a mozek odmítal dodávat slova. A nakonec pochopila. Nikdy ho nedokáže opustit, protože ji to k němu táhne víc než ke všem, kteří na lodi poplují.

	Vešla do matčina pokoje a když k ní Isabella chvatně přistoupila, znovu se cítila jako malá holčička. Vrhla se jí do náruče.

	„Já vím,“ konejšila ji Isabella. „Já vím, favorita. Nemůžeš odejít. Nemůžeš ho opustit.“

	„Nejde to,“ hlesla Pilar. „Musím s ním zůstat.“

	„Je starý, Pilar, ale ty jsi mladá. Howard s Robertem musí odplout.“

	„Nemůžu ho tu nechat,“ opakovala.

	Isabella mlčela. Jestli Pilar zůstane, uvažovala, jak bych mohla odjet? Copak bych mohla dceru opustit? Má o kapitána takovou starost. Narodila se z nenávisti a přesto ho tolik miluje, že by nás kvůli němu nechala všechny odejít.

	Je výsledkem ustavičného boje mezi našimi zeměmi a přesto ji milujeme víc než cokoli na světě. Jak zvláštní, že se z takové zášti mohla narodit tak půvabná dívka!

	Pilar se zdrceně dívala na matku.

	Isabella chvatně řekla: „Musíš tu zůstat, moje dítě. Nebyla bys bez něj šťastná. Nemiluješ Roberta ani Howarda – přinejmenším ne dost. Jinak by ses kvůli nim vzdala všeho. Taková je skutečná láska. Ty ale zůstaneš a protože tě miluju stejně jako ty kapitána, zůstanu s tebou.“

	* * *

	Loď vyplula z přístavu. Na palubě stála malá skupinka, oči upřené k pevnině. Proud je unášel pryč ze starého života a všichni si uvědomovali, že nevědí, jaký bude ten nový.

	Bess byla možná o něco šťastnější než ostatní. Byla s Robertem a Pilar zůstala na břehu.

	Blasco stál vedle Bianky. Na jejich štěstí ležel stín. Bianca byla s Isabellou dlouho. „Cítím, že se naše životy spojily,“ říkala. „Byly jsme jako dva stromy, které rostly vedle sebe, a to, co se stalo jednomu, muselo se přihodit i druhému.“

	„Jednou se vrátíme,“ utěšoval ji Blasco.

	To samé řekl Robertovi a Howardovi. „Vrátíme se.“

	Oba se rozhodli zůstat, i když jim Pilar oznámila, k čemu se odhodlala. Blasco s nimi promlouval:

	„Je to Pilarino rozhodnutí, ne vaše. Oba vás miluje jako bratry. Tohle je její odpověď. Možná se do Anglie někdy vrátíte. Potom bude Pilar dospělá a můžete se jí dvořit. Teď je ale moc mladá a příliš lpí na svém otci.“

	Pak si Blasco uvědomil, že ani jeden z nich není pro Pilar ten pravý. Robertova přirozená lenost se neshodovala s jejím žárem. Howardův smysl pro řád, klidné smíření s tím, co ho učili považovat za správné, i jeho neschopnost uvažovat sám za sebe – ani to se k Pilar nehodilo.

	Jen povaha stejně prudká jako její se s ní mohla vznášet k oblakům.

	* * *

	Domingo jel do Londýna. Charlie Monk ho doprovázel.

	Vyrazili hodinu předtím, než loď vyplula.

	„Vyřiď, prosím, mému bratrovi, že mě náhle odvolali do Londýna,“ požádal jednoho ze sloužících, který o zamýšleném útěku nic netušil. „Musím s Charliem okamžitě odjet.“

	Trval na tom, aby vyrazili hned. Bál se setkat s Blascem, měl strach, že by podlehl jeho přesvědčování.

	Cestou do Londýna cítil vyrovnanost. Konec už není daleko. Dodal si odvahu, aby mu čelil.

	Blasco to pochopí, říkal si. Nemůžu s ním odplout, protože bych si vzal svého ponurého společníka – strach – s sebou. „Jsme spolu svázaní, Blasco, strach a já,“ napsal. Věděl, že existuje jen jediný způsob, jak ty řetězy přetnout.

	Musí dovolit, aby k němu strach přišel co nejblíž, pohlédnout mu přímo do očí, cítit na tváři jeho ohavný dech, protrpět všechna muka, při kterých bude jeho slabé tělo křičet bolestí.

	Charlie byl zmatený. Nechápal, proč tak najednou odjeli. Ale co mohl dělat, než poslechnout?

	Však brzy porozumí.

	V Londýně se ubytovali ve stejném podnájmu jako minule. Domingo Charlieho opustil a vyšel do ulic. Nejdřív se vydal na pláň sv. Jiljí, stál a vzpomínal. Pak

	chvatně zamířil do Seething Lane.

	* * *

	Ve svatodušní neděli se přístav hemžil loděmi. Na všech vlály prapory sv. Jiří. Vál svěží vítr, slunce zářilo.

	Zvony vyzváněly a v dlážděných ulicích, u barbicanu i na Hoe se hromadili lidé. Mnoho jich mířilo do kostela sv. Ondřeje, kde se sir Francis Drake a lord Howard z Effinghamu společně zúčastnili bohoslužby. Chtěli tak ukázat, že mezi nimi není žádné nepřátelství a díky velkému úkolu, který před nimi leží, na tu trochu žárlivosti zapomněli.

	Pilar byla zde a vychutnávala si napětí i vzrušení dnešního rána. Věděla, že žije v jednom z nejvýznamnějších historických období země a přestala toužit po těch, kteří odpluli.

	Na vodě se v prudkém větru pohupovaly hrdé anglické lodě – Achates, Swiftsure, Nonpareil, Mary Rose, Elizabeth Bonaventure, Victory a další.

	Byla si jistá, že jsou nepřemožitelné, a vzrušeně pozorovala, jak kotví v zálivu.

	té chvíli věděla, že sem patří a i přesto, že jí přátelé chybí, je tohle její domov a nikde by nebyla šťastnější.

	Jednou se vrátím, říkala si – poněvadž bylo její přirozeností věřit, že to, co si přeje, se i splní – nebo přepluju oceán a navštívím je. Do té doby porazíme Španěly – o tom přece nikdo nemůže pochybovat? – moře bude pro cestovatele bezpečné a na souši už nebudou války.

	Španělé, kteří si myslí, že přijedou s biči, skřipci a palečnicemi, jsou ztělesněním zla. Tak v to aspoň Pilar, jako kapitánova dcera, věřila.

	Proto její nálada to ráno stoupla. Oči jí jiskřily a přála si, aby byla muž a mohla vyplout na Achates, Nonpareil nebo jiné z lodí, které se střetnou s nepřáteli.

	Obrátila se a pospíchala do kostela sv. Ondřeje. Kapitán tam už byl.

	„Namouduši,“ vykřikl. „To je pohled, co? Kdo by nechtěl být v tenhle den Angličanem? Svrab a neštovice na osud, který mě přivázal k pevnině. Dal bych zbytek života, abych se k nim dnes mohl přidat.“

	Jména význačných mužů z Devonu přetřásal celý svět. Martin Frobisher, John Hawkins, lord Howard z Effinghamu – i když v Plymouthu, kde všichni věřili, že admirálem flotily měl být sir Francis, nebyl tak oblíbený – a sir Francis Drake, se zakrouceným knírem, bujnými vousy spadajícími přes krajkové okruží a přimhouřenýma očima, jimiž se usmíval k lidu, zatímco naslouchal ovacím.

	Pak vešli do kostela na bohoslužbu. Uvnitř byla hlava na hlavě, takže ti, na něž se nedostalo místo, museli zůstat na náměstí a modlit se za vítězství venku.

	Když vyšli z kostela a zadívali se na moře, spatřili další loď, která se blížila do Plymouthu. Stáli, pozorovali ji a uvažovali, jestli jsou to první Španělé.

	Nebyla to ale španělská galéra! Plula pod praporem sv. Jiří, byla sama a mířila přímo do přístavu.

	Kapitán s Pilar ji pozorovali. Kapitánovy oči se naplnily pýchou a radostí.

	„Namouduši!“ vykřikl. „Co jsem ti říkal, holčičko? Netvrdil jsem, že uslyší novinky a vrátí se domů? To se ví! Petrocovi můžeš věřit. Anglie je v nebezpečí a on by tu neměl být, aby ji zachránil? To tedy ne! Věděl jsem to. Namouduši, skoro je mi těch donů líto. Jakou šanci mají na vítězství, Piller? Budou čelit Drakeovi a teď navíc i Petrocovi!“

	Kapitán Pilar objal a potřásal si s rukama všech, kteří stáli blízko něj.

	„Namouduši, podívej se na to! Koukni na tu loď! Můj hoch Petroc přijel domů, aby bojoval za Anglii.“

	Pilar stála se zacloněnýma očima a sledovala připlouvající loď.

	* * *

	Vlekli ho na katru přímo k šibenici. Lidé v ulicích se mu pošklebovali. Jezuita! Španělský špeh! V Anglii existovalo jedno slovo, které bylo synonymem pro nenávist, a tím bylo Španělsko. Házeli po něm kameny i špínu ze stoky – španělské špehy nenáviděli.

	Mumlal si pro sebe: „Požehnán buď, když tě ostatní hanobí… kvůli mně…“

	Už to brzy skončí. Neměnil by. Konečně se postavil tváří v tvář strachu, který ho pronásledoval celý život. To nejhorší teprve přijde, ale nemůže to trvat věčně. Modlil se za odvahu, aby vydržel.

	Udělal to, co cítil, že musí udělat. Neodplul s Blascem, protože by svůj strach odvezl s sebou. Marně by se před ním snažil utéct, jako tehdy, když prvně vyrazil k severu s otcem Sanchezem. Nebylo před ním úniku, narodil se s ním a strach byl jeho součástí. Zároveň však urážel muže, kterým se chtěl stát, a tohle byla jediná možnost, jak se ho zbavit.

	Křičeli, slyšel jejich hlasy. Sbíhali se kolem popravního lešení, aby byli svědky jeho mučení a ponižující smrti.

	Ale konec musí přijít a už není cesty zpátky.

	Vzpomněl si, jak se před pár dny setkal s tmavookým mužem v jeho domě na Seething Lane.

	„Vzdávám se,“ prohlásil Domingo. „Už vám nemůžu sloužit, jak žádáte. Přišel jsem, abych vám řekl, co jsem měl říct už dávno: Vemte si moje tělo a udělejte s ním, co chcete. Už nebudu zatracovat svou duši!“

	Sir Francis k němu zvedl posmutnělé oči. „Jste statečný muž, seňore Carramadino.“

	„Nikdy jsem si nemyslel, že mi to někdo řekne,“ zašeptal Domingo.

	„Ale je to tak. Přišel jste mezi nás, nepřátele, abyste se nás pokusil obrátit na svou víru. Neodsuzoval bych člověka k smrti kvůli jeho vyznání. Není to tak dávno, co představitelé vaší víry upalovali naše věřící na Smithfieldu, a nikdy na to nezapomeneme. Vím, že z něčeho takového nikdy ne vzejde nic dobrého a nechoval bych se tak ve jménu víry ani ve jménu královny. Ale přišel jste sem jako vyzvědač a ty musíme tvrdě potlačit. Víte to, seňore Carramadino?“

	„Vím. Proto jsem se vrátil.“

	Pak ho poslali do vězení, kde vyslyšel rozsudek, a teď byla smrt blízko. Než dnešek skončí, dojde klidu.

	Bolest bude dlouhá a trýznivá, uvažoval, přesto je to jediná cesta k usmíření. Až bude po všem, shodím ze sebe vinu a budu očištěn.

	Sundali ho z katru a hodili mu oprátku kolem krku.

	„Smrt tomu Španělovi!“ křičeli lidé. „Smrt všem Španělům! Smrt všem špehům!“

	„Dej mi, Bože, sílu,“ modlil se. Jeho tělo se houpalo na provaze. Viděl, jak si kat ostří nůž. Slyšel výkřiky davu.

	Tiše se modlil.

	„Vezou sem inkvizici!“ zvolal někdo blízko něj. „Ať vidí, že se k nim umíme zachovat stejně, jako oni k nám.“

	Dav plný nepřátel, prolétlo mu hlavou. Znovu spatřil lesklý řeznický nůž, který odrazil paprsek slunce.

	Sir Francis však vydal mimořádný příkaz. Tenhle kněz je statečný muž. Vrátil se, aby čelil smrti, i když mohl uniknout.

	„Když ho vlekli na katru, protrpěl v myšlenkách mnoho smrtí,“ řekl sir Francis. „To postačí.“

	„In manus tuas Domine commendo…“ modlil se Domingo.

	A když ho sundali, byl už mrtvý.

	* * *

	Lidé po celém pobřeží drželi stráž.

	Bitva začala. Pilar s kapitánem stáli na Hoe. Napjatě čekali a přesto ani jeden z nich o výsledku nepochyboval. Vyjela proti nim ta největší Armada na světě. „K čemu jsou ale velké lodě,“ křičel kapitán. „Muži, kteří na nich slouží, jsou stokrát důležitější. Máme Drakea, máme Petroca. Namouduši, nebude trvat dlouho a zapálíme světelná znamení. Zanedlouho je uvidíš po celém pobřeží.“

	Čekali, zatímco daleko za obzorem zuřil boj. Čekali, zatímco Filipovo obrovské loďstvo ztrácelo svou velkolepost, zápalné lodě vpluly mezi neohrabané španělské galéry a Filipův sen skončil v troskách. Síla jeho mocného impéria byla navždy rozmetána.

	* * *

	Kostelní zvony vyzváněly a ohně plály. Muži i ženy tančili na Hoe a vzájemně se objímali.

	Poškozené lodě se dovlekly do přístavu. Vítězové připluli.

	A mezi nimi byl jeden, který teď dlouhým krokem rázoval z pobřeží na Hoe.

	„Nu, Piller,“ vybídl ji kapitán. „Pojďme ho přivítat a říct mu, že ho rádi vidíme doma. Přikážeme kuchařům, aby připravili takovou hostinu, jakou svět neviděl. Namouduši, ukážeme mu, že máme obrovskou radost, že je s námi.“

	Pilar se dívala na Petroca, zaprášeného z bitvy, a představovala si, jaká byla jeho plavba, při níž čelil smrti a vydobyl vítězství. V tu chvíli věděla, že je stejný jako ona.

	Všimla si vrásek kolem jeho modrých očí i toho, jak se při pohledu na ni rozzářily.

	„Jsme na tebe hrdí,“ řekl kapitán. „Já i moje holčička Piller.“

	Petroc ji chytil do náruče, zvedl ji a nahlas se rozesmál.

	Byl to smích vítěze, který o vítězství nikdy nepochyboval.

	
Poznámky
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